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Bedienungsanleitung

— Infrarot macht das Leben gesundet =—

Aufgrund unserer kontinuierlichen Produktverbesserung kann das in dieser Bedienungsanleitung abgebildete Produkt leicht vom
tatsédchlichen Produkt abweichen.



Empfehlungen

Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie lhre Sauna zum
ersten Mal in Betrieb nehmen.

Wir empfehlen Ihnen, es an einem sicheren Ort aufzubewahren, damit Sie
es in Zukunft wieder verwenden konnen.

Holz ist ein lebendiges Element. Um sein urspriingliches Aussehen zu erhalten, ist es wichtig, die AuRenseite des Holzes
gegen Feuchtigkeit zu behandeln.

Stellen Sie die Sauna auf eine vollkommen ebene und harte Flache.

Verwenden Sie keine flissigen Reinigungsmittel. Schalten Sie die Sauna vor der Reinigung aus und verwenden Sie einen
feuchten Lappen.

Schiitzen Sie das Stromkabel der Sauna, damit es nicht gequetscht oder eingeklemmt wird.

Vergewissern Sie sich vor dem Austausch bestimmter Bauteile, dass diese vom Hersteller vorgeschrieben sind oder die
gleichen Eigenschaften wie die Originalteile haben. Ein falscher Austausch kann einen Brand, einen Kurzschluss oder eine
Beschadigung der Sauna verursachen. Wir empfehlen dringend, einen qualifizierten Techniker hinzuzuziehen.

Um das Risiko von Verbrennungen oder elektrischen Schlagen zu vermeiden, verwenden Sie keine Metallwerkzeuge.
Tiere durfen nicht in die Sauna gebracht werden.
Lassen Sie die Sauna nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

Lassen Sie die Sauna nicht langer als 3 Stunden am Stiick eingeschaltet, um eine vorzeitige Beschadigung des Geréts zu
vermeiden. Schalten Sie die Sauna nach 3 Stunden Dauerbetrieb mindestens eine Stunde lang aus.

Es wird empfohlen, kein SchlieRsystem an der Saunatiir zu installieren.

Prifen Sie vor dem Anschluss der Sauna an das Stromnetz, ob Ihre Elektroinstallation den Anforderungen entspricht.



WICHTIG!

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgféltig durch, bevor Sie lhre Saunakabine aufstellen und benutzen.
Die Hinweise sind wichtig fiir Ihre Sicherheit, also halten Sie sich bitte strikt an sie ein.

Achten Sie auf Hyperthermie, Hitzschlag oder Hitzeerschépfung, die durch Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise verursacht
oder verschlimmert werden kénnen. Die Symptome sind Fieber, schneller Puls, Schwindel, Ohnmacht, Lethargie und
Taubheitsgefiihl im ganzen Korper oder in Teilen des Korpers. Die Auswirkungen sind: verminderte Wahrnehmung der Hitze,
Unkenntnis der drohenden Gefahren, Bewusstlosigkeit.

Die Sauna darf nicht benutzt werden von:
. Kinder unter 6 Jahren.
. Menschen mit starken Reaktionen auf Sonnenlicht.
. Altere oder behinderte Menschen.
. Personen mit Vorerkrankungen wie Herzkrankheiten, hohem oder niedrigem Blutdruck, Durchblutungsstérungen oder
Diabetes ohne vorherige arztliche Beratung.
. Schwangere Frauen. Uberhéhte Temperatur kann den Fétus gefahrden.
. Personen, die an Dehydrierung, offenen Wunden, Augenkrankheiten, Verbrennungen oder Sonnenstich leiden.

Kinder zwischen 6 und 16 Jahren dirfen die Sauna benutzen, sofern sie stdndig von einem verantwortlichen Erwachsenen
beaufsichtigt werden und die Temperatur 60°C nicht lberschreitet.

Bei gesundheitlichen Problemen, Medikamenteneinnahme oder Verletzungen von Muskeln und Bandern dirfen Sie die Sauna
nur nach vorheriger Ricksprache mit einem Arzt und dessen Genehmigung benutzen.

Wenn Sie chirurgische Implantate tragen, dirfen Sie die Sauna nicht benutzen, ohne vorher einen Arzt zu befragen und dessen
Zustimmung einzuholen.

Benutzen Sie die Sauna nicht nach anstrengenden Aktivitaten.

Warten Sie 30 Minuten, bis sich lhr Kérper abgekuhit hat.

Verbringen Sie nicht mehr als 40 Minuten am Stiick in der Sauna.

Nehmen Sie vor oder wahrend der Sitzung keinen Alkohol oder Drogen zu sich.

Schlafen Sie nicht in der Sauna, wenn diese in Betrieb ist.

Um die Gefahr einer Uberhitzung zu vermeiden, schlieRen Sie lhre Sauna an eine ausreichend starke Steckdose an und
schlieRen Sie keine anderen elektrischen Gerate an dieselbe Steckdose an.

Um das Risiko eines Stromschlags oder einer Beschadigung der Sauna zu vermeiden, darf diese nicht benutzt werden:
. Wahrend eines Gewitters.
. Wenn das elektrische Kabel beschadigt ist, muss es von einer qualifizierten Person ersetzt werden.
. Bei Uberhitzung des Stromkabels muss es von einer qualifizierten Person iiberpriift werden.
. Wenn Sie eine Glihbirne wechseln missen, warten Sie, bis die Sauna ausgeschaltet und abgekiihlt ist.

Trocknen Sie sich die Hande, bevor Sie den Strom anschlieRen oder abschalten.

Niemals mit nassen Handen oder Fliken arbeiten.

Schalten Sie den Strom oder die Heizung nicht schnell ein oder aus, da dies die elektrische Anlage beschadigen kdnnte.
Versuchen Sie nicht, die Sauna ohne Zustimmung des Saunahandlers oder des Herstellers selbst zu reparieren.
Unerlaubte Reparaturversuche filhren zum Erléschen der Herstellergarantie.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel in der Sauna.
Keine Gegenstande in oder auf der Sauna stapeln oder lagern.

Stellen Sie keine brennbaren Materialien oder chemische Stoffe in der Nahe der Sauna auf.



Beschreibung Sauna




Beschreilbung Sauna
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Lesen Sie die Montageanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie einen geeigneten Platz fir lhre Sauna gefunden haben.
Die Sauna ist ausschlielich nur fir die Installation im Au3enbereich entworfen.

Wahlen Sie einen Bereich aus:
*  An einem trockenen Ort auf einer ebenen, stabilen Oberflache, die das Gewicht lhrer Sauna tragen kann.
. Die Hohe muss ausreichend sein, damit Sie die Decke erreichen und elektrische Anschliisse und
Wartungsarbeiten durchfiihren kdnnen.
*  Von Wasserquellen, Flammen oder brennbaren Materialien fernhalten.

Praktische Ratschlage
+  Bitte beachten Sie, dass fir den Saunaaufbau 3 Erwachsene erforderlich sind.
» ldentifizieren Sie jedes Panel eindeutig, bevor Sie beginnen
*  Verlegen Sie bei der Montage das Netzkabel Ihrer Sauna so, dass es leicht zuganglich ist.
* Beachten Sie, dass es Unterschiede zwischen den Modellen gibt.

WICHTIG :
Bitte Uberprifen Sie die Senkung und den Lochdurchmesser der Bohrlécher, um eine Beschadigung des Holzes zu
vermeiden.

Bendtigte Werkzeuge

—— " o) Schraubendreher Bandmessen

Akkubohrer

< ! Bleistift r— Cutter
@ C 2 Schraubenschlissel ‘tﬂ

Holz Spiralbohrer U Inbusschlussel

Trittleiter D:. Hammer



Montageanleitunc

' Nehmen Sie die Bodenplatte heraus
und legen Sie sie zur Installation auf
einen ebenen Untergrund.

Dm@ @ 4 x 30 6STK

Entfernen Sie die Riickwand und den Schutzrahmen des Steuerkastens und montieren Sie
den Schutzrahmen mit Schrauben au3erhalb des Steuerkastens auf der Riickwand fiir den
besten Schutz



Montageanleitunc

Die linken und rechten Seitenwande werden Uber eine

Schnallenverbindung an der Riickwand befestigt.

Rickwand

Platzieren Sie die montierte Riickwand Uber der
entsprechenden Position auf der Bodenplatte.

Bodenplatte

Rechte Seitenwand
Linke Seitenwand

/
=y
7/
7/
7/
—

——,

Installationsmethode flir die duBere Schnalle




Montageanleitunc

Die Frontplatte sowie die linke und rechte Seitenplatte
werden ebenfalls Giber eine Schnallenverbindung befestigt. ——

Installationsmethode fiir die duRere Schnalle /

Rickenlehne

Dzm @ 4 x 50 4STK

Dzzm @ 4 x 50 8STK



Montageanleitunc

Das Saunakabel verlauft durch das Loch in der Bodenplatte und wird mit einem Holzwinkel an die Bodenplatte befestigt.

—

Installationsdiagramm des Saunaofens
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Montageanleitunc

Montieren Sie die Dachabdeckung Montieren Sie die aulRere Oberseite

|

W @ 5 x 50 6STK

Achten Sie nach der Installation der duReren oberen Platte darauf, die Holzbl6cke auf
beiden Seiten der oberen Platte mit Sicherungsschrauben an der Seitenplatte zu verbinden
und zu befestigen.



Montageanleitunc

Yz B4 x 30 4STK
Dm @ 4 x 30 2STK

Montieren Sie den Schutzrahmen des Saunaofens

Kabel
(5*2,5mm?2)

Netzstecke

Vorderseite Riickwand r

Ubersicht Uber die fertige Sauna nach der Installation



Zeitschalter Thermostatschalter

1. Heizung An

@4 Drehen Sie den Schalter auf den

Abschnitt , Eirf* (Abschnitt A in
Abbildung 2, 0—4 Stunden). Der Ofen
beginnt sofort zu heizen.

2. Voreinstellung Zeit (zeitgesteuertes Einschalten)
. Drehen Sie den Schalter auf den
Abschnitt ,Voreinstellung® (2,0-8
Stunden). Der Ofen beginnt zu heizen,
wenn der Schalter wieder auf den
Abschnitt ,Ein" gewechselt wird.

Danach bleibt die Heizung etwa vier
Stunden lang eingeschaltet.

Ausfuhrlichere Informationen zur spezifischen Verwendung und zu
VorsichtsmalRnahmen des Saunaofens finden Sie in der Bedienungsanleitung des
Saunaofens.



Bedienung uber das

Bedienfeld

1. Ein-/Ausschalten

Im eingeschalteten Zustand befindet sich das System im Standby-Modus.
Wenn Sie die Taste zum ersten Mal 3 Sekunden lang driicken, wird das
System eingeschaltet und die Raumtemperatur wird auf dem Bildschirm
angezeigt. Wenn Sie diese Taste zum zweiten Mal driicken, werden das
System und alle Verbraucher ausgeschaltet. Die Farbe der Schaltflache
zeigt an, dass Griin den Ein-Zustand bezeichnet und die Farbe Rot den
Zustand ,Geschlossen” bezeichnet.

2. Lichtwellenfunktion

Driicken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste, um die
Lichtwellenfunktion zu starten. Die griine Taste bedeutet Einschalten und
die rote Taste Ausschalten. Die Lichtwellentemperatur speichert die letzte
Einstellung (die Zeit betragt 60 Minuten)

Einstellung der Lichtwellentemperatur: Drucken Sie im
Lichtwellenzustand die Taste, um die Temperatur anzupassen. Der
Einstellbereich liegt zwischen 30 und 70 Grad. Mit jedem Tastendruck
kann die Temperatur nur um 1 Grad erhéht werden. Wenn langer als 8
Sekunden keine Bedienung erfolgt, kehrt der Bildschirm zuriick und zeigt
den aktuellen Istwert an.

Dricken Sie die C/F-Taste, um die Temperaturanzeige zwischen °C/°F zu andern.

Einstellung der Lichtwellenzeit: Driicken Sie im Lichtwellenzustand die
Taste zum Einstellen der Zeit, der Einstellbereich betragt 5-60 Minuten,
jeder Tastendruck kann nur um 1 Minute erhdht werden. Wenn langer als 8
Sekunden keine Bedienung erfolgt, kehrt der Bildschirm zur Anzeige des
aktuellen Istwertes zuriick.

3. Bluetooth-Audiofunktion

Dricken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste, um die Bluetooth-
Audiofunktion zu starten. Die griine Taste bedeutet ,Einschalten® und die
rote Taste bedeutet ,Ausschalten®. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion
Ihres Mobilgerats ein, suchen und koppeln Sie es und danach kdnnen Sie
gleich die gewtnschte Musik héren

4. Lichtsteuerungssystem

Dricken Sie die Taste, um das Farblicht einzuschalten (die letzte Einstellung im Speicher der
Lichtfarbe). Die grine Taste bedeutet ,Einschalten® und die rote Taste ,,Ausschalten®. Wenn das
Licht eingeschaltet ist, kann durch langes Driicken dieser Taste 5 Sekunden lang die Lichtfarbe
geandert werden

Durch das Betatigen der Taste kann man die Farbe, die zyklische Konvertierung und die
Speicherung andern (L1 = weilde Farbe, L2 = rote + blaue Farbe, L3 = blaue Farbe, L4 = blaue +
grine Farbe, L5 = griine Farbe, L6 = griine + rote Farbe, L7 = rote Farbe ,L8=jede
Farbmutation,L9=jede Farbe (stufenweise)

Wenn langer als 8 Sekunden keine Bedienung erfolgt, verlasst das System den Lichtsteuerungsmodus.
Das System verfugt Uber eine DV12V-Sauerstoffbarrenfunktion. Wenn sich das System im
Standby-Modus befindet, kann die Sauerstoffbarrenfunktion sofort mit Strom versorgt

werden.



Fehlererkennung und -schutz

1. Hochtemperaturschutz

Wenn die Erkennungstemperatur des Sensors 80 Grad uberschreitet, zeigen die beiden
digitalen Réhren gleichzeitig ,H-H" an, der Alarm blinkt und alle Funktionen werden gestoppt,
selbst wenn die Temperatur auf 75 Grad sinkt, kdnnen alle Funktionen nicht mehr
wiederhergestellt werden. Es muss zuerst ausgeschaltet und dann wieder eingeschaltet
werden.

2. Erkennung von Sensorfehlern

Offener Stromkreis: Zwei digitale Rdhren zeigen ,EQ® an und blinken, der Summer alarmiert,
alle Funktionen kénnen nicht mehr gedffnet werden. Nachdem der Fehler behoben wird,
dann kann es normal wieder verwendet werden

Kurzschluss: Zwei digitale Réhren zeigen ,E1* an und blinken, der Summer alarmiert, alle
Funktionen kénnen nicht mehr gedffnet werden. Nachdem der Fehler behoben wird, dann
kann es normal wieder verwendet werden



Schutz von Holz

Birsten Sie jede duRere Fasslatte und tragen Sie nach der vollstdndigen Montage ein Schutzmittel auf, um das Holz zu
schitzen.
Der Schutzmittel musste entsprechend den Empfehlungen des verwendeten Produkts erneuert werden

WICHTIG!
Trennen Sie das Stromversorgungskabel der Kabine, bevor Sie irgendwelche Arbeiten durchfiihren.

Ermittelte Probleme Mégliche Griinde Loésungen
Das Stromversorgungskabel ist Uberpriifen Sie den Anschluss des
nicht angeschlossen. Stromversorgungskabels.
Die allgemeine Prifen Sie, ob die Schalttafel und
Stromversorgung ist die Steckdose

Der Elektroherd wird nicht warm. unterbrochen.

funktionieren.
Der Herd ist gegen Uberhitzung

geschiutzt. Siehe Handbuch des Elektroherds.
Saunaleuchte nicht mehr Lichtkabel nicht VO”Standlg
vorhanden angeschlossen. Stecken Sie das Kabel ein.

Das Licht ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Handler.

Serviceleistungen

-

Schalten Sie Ihre Sauna aus.

2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub aus den Ritzen der Holzverkleidung zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Kabine mit einem feuchten Baumwolltuch und verwenden Sie gegebenenfalls eine kleine Menge Seife.
Spilen Sie mit einem feuchten Tuch nach.

4. Reinigen Sie das Glas mit einem Fenster-/Glasreiniger und einem weichen Tuch.

5. Pflegen Sie die Aulienseite der Sauna alle 2 Jahre mit einem geeigneten Produkt.

WICHTIG!

Das Holz sollte nur an der AuRRenseite der Sauna mit einem Schutzmittel behandelt werden.

In der Sauna darf keine Behandlung durchgefihrt werden.

Verwenden Sie kein Benzol, Alkohol, chemische Mittel oder starke Reinigungsmittel fiir die Sauna, da chemische
Produkte das Holz beschadigen kénnen. Bespriihen Sie lhre Sauna nicht mit Wasser.

Bitte lesen Sie die mit dem Saunaofen gelieferte Anleitung fiir die Installation und Verwendung des Ofens.

Das Heizgerat darf nur von einem autorisierten Elektrofachmann nach den geltenden Vorschriften an das Stromnetz

angeschlossen werden.
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These instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

o The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

e The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.
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Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet
sich an den Besitzer der Sauna oder an die fiir die
Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie an
den fiir die Montage des Saunaofens zustédndigen
Elektromonteur. Wenn der Saunaofen montiert ist,
wird diese Montage- und Gebrauchsanleitung an den
Besitzer der Sauna oder die fiir die Pflege der Sauna
verantwortliche Person libergeben. Lesen Sie vor
Inbetriebnahme des Ofens die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch.

Der Ofen dient zum Erwarmen von Saunakabinen
auf Saunatemperatur. Die Verwendung zu anderen
Zwecken ist verboten.

Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer guten Wahl!

Garantie:

o Die Garantiezeit fiir in Familiensaunen
verwendete Saunaéfen und Steuergeréte
betragt zwei (2) Jahre.

o Die Garantiezeit fiir Saunaéfen und
Steuergerate, die in 6ffentlichen Saunen in
Privatgebduden verwendet werden, betréagt ein
(1) Jahr.

o Die Garantie deckt keine Defekte ab, die
durch fehlerhafte Installation und Verwendung
oder Missachtung der Wartungsanweisungen
entstanden sind.

o Die Garantie kommt nicht fiir Schaden auf,
die durch Verwendung anderer als vom Werk
empfohlener Saunaofensteine entstehen.
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1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

e The stones should be 5-10 cm in diameter.

e Use solely angular split-face sauna stones that
are intended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

¢ Neither light, porous ceramic “stones” nor soft
soapstones should be used in the heater. They
do not absorb enough heat when warmed up.
This can result in damage in heating elements.

¢ Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

e« Do not drop stones into the heater.

e« Do not wedge stones between the heating
elements.

o Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

« Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

e« Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

¢ No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.

DE

1. BEDIENUNGSANLEITUNG

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Die Schichtung der Ofensteine hat eine groRe Aus-
wirkung auf die Effizienz des Ofens (Abb. 1).

Wichtige Informationen zu Saunaofensteinen:

+ Die Steine sollten einen Durchmesser von
5-10 cm haben.

+« Verwenden Sie nur spitze Saunasteine mit rau-
er Oberflache, die fir die Verwendung in Sau-
nadfen vorgesehen sind. Geeignete Gesteinsar-
ten sind Peridodit, Olivin-Dolerit und Olivin.

« Im Saunaofen sollten weder leichte porose
~Steine” aus Keramik noch weiche Speckstei-
ne verwendet werden. Sie absorbieren beim
Erhitzen nicht geniigend Warme, was zu einer
Beschéadigung der Heizelemente fiihren kann.

o Die Steine sollten vor dem Aufschichten von
Steinstaub befreit werden.

Beachten Sie beim Platzieren der Steine Folgendes:

o Lassen Sie die Steine nicht einfach in den Ofen
fallen.

« Vermeiden Sie ein Verkeilen von Steinen
zwischen den Heizelementen.

e Schichten Sie die Steine in lockerer Anordnung, so
dass Luft zwischen ihnen hindurchstromen kann.

¢ Schichten Sie die Steine so aufeinander, dass
sie nicht gegen die Heizelemente dricken.

e Schichten Sie die Steine oben auf dem Ofen
nicht zu einem hohen Stapel auf.

¢ In der Steinkammer oder in der Nahe des
Saunaofens dirfen sich keine Gegenstande
oder Geréate befinden, die die Menge oder die
Richtung des durch den Saunaofen fihrenden
Luftstroms andern.
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Figure 1. Piling of the sauna stones
Abbildung 1. Aufschichtung der Saunaofensteine

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in temperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disintegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. Wartung

Aufgrund der groRen Warmeanderungen werden die
Saunasteine sprode und briichig. Die Steine sollten
mindestens einmal jahrlich neu aufgeschichtet wer-
den, bei regelmalRigem Gebrauch ofter. Bei dieser
Gelegenheit entfernen Sie bitte auch Staub und Ge-
steinssplitter aus dem unteren Teil des Saunaofens
und ersetzen beschéadigte Steine. Hierdurch bleibt
die Heizleistung des Ofens optimal, und das Risiko
der Uberhitzung wird vermieden.

3
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first time, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room,
it will take about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature (>
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature at the same time as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn’t anything on top of the heater or inside

the given safety distance. > 1.6.

¢« Heater models BC45, BC60 and BC8O0 are
equipped with a timer and a thermostat. The
timer is for setting the on-time for the heater
and the thermostat is for setting a suitable
temperature. >1.3.1.-1.3.4.

+ Heater models BC45E, BC60OE, BC80OE and
BC9OE are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

0,
™

Figure 2. Timer switch
Abbildung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

1.3.1. Heater On
’\ Turn the timer switch to the "on” section
(section A in figure 2, 0-4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
° Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0-8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the “on”
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting"” section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for
the sauna to be heated, it will be ready for bathing
after about three hours, that is, when you come
back from your walk.
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1.2. Erhitzen der Saunakabine
Beim ersten Erwarmen sondern sich von Saunaofen
und Steinen Gerliche ab. Um diese zu beseitigen,
muss die Saunakabine griindlich geliiftet werden.
Bei einer flir die Saunakabine angemessenen Ofen-
leistung ist eine isolierte Sauna innerhalb von einer
Stunde auf die erforderliche Saunatemperatur aufge-
heizt (>2.3.). Die Saunaofensteine erwarmen sich ge-
wohnlicherweise in derselben Zeit auf Aufgusstempe-
ratur wie die Saunakabine. Die passende Temperatur
in der Saunakabine betragt etwa 65 bis 80 °C.

1.3. Benutzung des Ofens

Bitte Giberpriifen Sie, bevor Sie den Ofen anschal-

ten, dass keine Gegenstande auf dem Ofen oder in

unmittelbarer Ndhe des Ofens liegen. > 1.6.

e Die Ofenmodelle BC45, BC60 und BC8O0 sind
mit einer Zeitschaltuhr und einem Thermostat
ausgestattet. Die Zeitschaltuhr regelt die
Einschaltzeit des Ofens und das Thermostat die
Temperatur. »1.3.1.-1.3.4.

« Die Ofenmodelle BC45E, BC60E, BC80E
und BCO9OE werden mit einem separaten
Steuergerat bedient. Beachten Sie die
mitgelieferte Bedienungsanleitung der
Steuerung.

Figure 3. Thermostat switch
Abbildung 3. Thermostatschalter

1.3.1. Ofen ein
° Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt "ein” (Abschnitt A in
Abb. 2, 0—-4 Stunden). Der Ofen beginnt
sofort zu heizen.

1.3.2. Vorwahlzeit (zeitgesteuertes Einschalten)
e Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt “"Vorwahl” (Abschnitt B in
Abb. 2, 0-8 Stunden). Der Ofen beginnt
zu heizen, wenn die Zeitschaltuhr den

Schalter zurlick in den Abschnitt “ein” gedreht hat.
Danach bleibt der Ofen etwa vier Stunden lang an.

Beispiel: Sie méchten drei Stunden lang spazieren
gehen und danach ein Saunabad nehmen. Stellen
Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in den Abschnitt
“Vorwah!” auf Nummer 2.

Die Zeitschaltuhr beginnt zu laufen. Nach zwei Stun-
den beginnt der Ofen zu heizen. Da es etwa eine Stun-
de dauert, bis die Sauna erhitzt ist, wird sie nach etwa
drei Stunden fiir das Saunabad bereit sein, also dann,
wenn Sie von lhrem Spaziergang zuriickkehren.
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1.3.3. Heater Off
° The heater switches off, when the timer
turns the switch back to zero. You can
switch the heater off at any time by turn-
ing the timer switch to zero yourself.
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
NOTE! Always check that the heater has switched
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. If,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even
a small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. Never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
NOTE! The water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). Only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.

DE

1.3.3. Ofen aus
-'\ Der Ofen wird ausgeschaltet, wenn die
Zeitschaltuhr den Schalter zurlick auf null
gedreht hat. Sie kénnen den Ofen jeder-
zeit selbst ausschalten, indem Sie den
Schalter der Zeitschaltuhr auf null stellen.

Schalten Sie den Ofen nach dem Saunabad aus.
Manchmal ist es ratsam, den Ofen noch eine Weile
weiter laufen zu lassen, um die Holzteile der Sauna
richtig trocknen zu lassen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich stets, dass der
Ofen ausgeschaltet ist und nicht mehr heizt, wenn
die Zeitschaltuhr den Schalter zuriick auf null ge-
dreht hat.

1.3.4. Einstellen der Temperatur

Zweck des Thermostats (Abb. 3) ist es, die Tempe-
ratur in der Saunakabine auf der gewlinschten Hohe
zu halten. Durch Ausprobieren kénnen Sie ermitteln,
welche Einstellung fir Sie am besten geeignet ist.

Beginnen Sie mit der hochsten Einstellung. Wenn
die Temperatur wéhrend des Saunabades zu hoch
ansteigt, drehen Sie den Schalter ein Stlick gegen
den Uhrzeigersinn. Beachten Sie, dass im oberen
Temperaturbereich auch kleine Anderungen die
Temperatur in der Sauna betrdchtlich beeinflussen.

1.4. Aufguss

Die Saunaluft trocknet bei Erwarmung aus, daher
sollte zur Erlangung einer angenehmen Luftfeuchtig-
keit auf die heiRen Steine des Saunaofens Wasser
gegossen werden. Die Auswirkungen von Hitze und
Dampf sind von Mensch zu Mensch unterschiedlich
— durch Ausprobieren finden Sie die Temperatur-
und Luftfeuchtigkeitswerte, die fir Sie am besten
geeignet sind.

ACHTUNG! Die Kapazitat der Saunakelle sollte
héchstens 0,2 | betragen. Auf die Steine sollten kei-
ne groBeren Wassermengen auf einmal gegossen
werden, da beim Verdampfen sonst kochend heiRRes
Wasser auf die Badenden spritzen kénnte. Achten Sie
auch darauf, daR Sie kein Wasser auf die Steine gie-
Ren, wenn sich jemand in deren Ndhe befindet. Der
heiRe Dampf konnte Brandwunden verursachen.

ACHTUNG! Als Aufgusswasser sollte nur Wasser
verwendet werden, das die Qualitatsvorschriften fir
Haushaltswasser erfiillt (Tabelle 1). Im Aufgusswas-
ser diirfen nur fiir diesen Zweck ausgewiesene Duft-
stoffe verwendet werden. Befolgen Sie die Anwei-
sungen auf der Packung.

Eisengehalt

Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

Water property Effect Recommendation
Wassereigenschaft Wirkung Empfehlung
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
Humusgehalt Farbe, Geschmack, Ablagerungen

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l

Hardness: most important substances are

Wasserharte: Die wichtigsten Stoffe sind
Mangan (Mn) und Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Precipitates
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Ablagerungen

Mn: <0,05 mg/l
Ca: <100 mg/l

Chlorinated water
Gechlortes Wasser

Health risk
Gesundheitsschadlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden

Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Salzwasser Rasche Korrosion Darf nicht verwendet werden
Table 1. Water quality requirements

Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualitét
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1.5. Instructions for Bathing

e Begin by washing yourself.

e Stay in the sauna for as long as you feel com-
fortable.

o Forget all your troubles and relax.

e According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

e« Do not force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

e Cool your skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

o« Wash yourself after bathing.

¢ Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

¢ Keep children away from the heater.

¢« Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

¢ Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

o Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

« Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

o Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.

e Check that the fuses to the heater are in good
condition.

e Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

e Turn the timer switch to the “on” section
>1.3.1.).

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

e« Check that the overheat protector has not gone
off. The timer works but the heater does not
heat. (>3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

e Check that the fuses to the heater are in good
6
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.5. Anleitungen zum Saunen

e Waschen Sie sich vor dem Saunen.

¢ Bleiben Sie in der Sauna, solange Sie es als
angenehm empfinden.

e Vergessen Sie jeglichen Stress, und entspan-
nen Sie sich.

e Zu guten Saunamanieren gehort, dal® Sie Rick-
sicht auf die anderen Badenden nehmen, indem
Sie diese nicht mit unndtig larmigem Benehmen
storen.

e Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu
vielen Aufglssen.

o Lassen Sie lhre erhitzte Haut zwischendurch ab-
kdhlen. Falls Sie gesund sind, und die Mdglich-
keit dazu besteht, gehen Sie auch schwimmen.

¢ Waschen Sie sich nach dem Saunen.

e Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen

fuhlen. Trinken Sie klares Wasser oder einen

Softdrink, um Ihren Flissigkeitshaushalt zu

stabilisieren.

-—

.6. Warnungen

o Ein langer Aufenthalt in einer heiBen Sauna
fihrt zum Ansteigen der Korpertemperatur,
was gefahrlich sein kann.

e Achtung vor dem heiBen Saunaofen. Die Steine
sowie das Gehause werden sehr heiR und kon-
nen die Haut verbrennen.

« Halten Sie Kinder vom Ofen fern.

¢ Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache
diirfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.

¢ Gesundheitliche Einschrankungen bezogen auf
das Saunen miissen mit dem Arzt besprochen
werden.

« Uber das Saunen von Kleinkindern sollten Sie
sich in der Miitterberatungsstelle beraten lassen.

e Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter
dem EinfluB von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

e Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.

¢ Meer- und feuchtes Klima konnen die Metall-
oberflachen des Saunaofens rosten lassen.

e Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandge-

fahr nicht zum Kleider- oder Waschetrocknen,

auBerdem koénnen die Elektrogerate durch die
hohe Feuchtigkeit beschadigt werden.

1.7. Stérungen

Achtung! Alle WartungsmaRBnahmen miissen von
qualifiziertem technischem Personal durchgefiihrt
werden.

Der Ofen warmt nicht.

e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

o Uberprt‘jfen Sie, ob das Anschlusskabel
eingesteckt ist (>3.3.).

o Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in
den Abschnitt “ein” (>1.3.1.).

e Stellen Sie das Thermostat auf eine héhere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberprifen Sie, ob der Uberhitzungsschutz
ausgelost wurde. Die Zeitschaltuhr lauft, aber
der Ofen warmt nicht. (>3.5.)

Die Saunakabine erhitzt sich zu langsam. Das auf
die Saunaofensteine geworfene Wasser kiihit die
Steine schnell ab.
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condition.

e Check that all heating elements glow when the
heater is on.

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

e Check that the heater output is sufficient
>2.3.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

e Turn the thermostat to a lower setting
(>1.3.4.).

e Check that the heater output is not too high
(>2.3.).

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats unevenly.

e Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (>3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

e Check that the requirements for safety
distances are fulfilled (>3.1.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

o Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.

« See section 1.2.

« The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

The heater makes noise.

e« BC: The timer is a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

e Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

« The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

e Vergewissern Sie sich, dass bei
eingeschaltetem Ofen alle Heizelemente gliihen.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine héhere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung
ausreichend ist (>2.3.).

o Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kénnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer verminderten
Heizleistung fuhrt.

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erwarmt sich schnell, aber die

Temperatur der Steine ist unzureichend. Das auf

die Steine geworfene Wasser lauft durch.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine niedrigere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung nicht zu
hoch ist (>2.3.).

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erhitzt sich ungleichmaRig.

e Vergewissern Sie sich, dass der Ofen in der
richtigen Hohe angebracht wurde. Der Ofen
kann die Sauna am besten erhitzen, wenn er
100 mm Uber dem Boden angebracht wird. Die
maximale Montagehdhe betragt 200 mm.
(»>3.2.)

Panele und andere Materialien neben dem Ofen

werden schnell schwarz.

« Uberpriifen Sie, ob die Anforderungen fir
Sicherheitsabstande eingehalten werden
>3.1.).

o Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kdnnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer Uberhitzung der
umliegenden Materialien fihren kann.

e Siehe auch Abschnitt 2.1.1.

Der Ofen gibt Geriiche ab.

e Siehe Abschnitt 1.2.

e Ein heiBer Ofen kann Gerliche in der Luft
verstarken, die jedoch nicht durch die Sauna
oder den Ofen selbst verursacht wurden.
Beispiele: Farbe, Klebstoff, Ol, Wirzmittel.

Der Ofen verursacht Gerausche.

o« BC: Die Zeitschaltuhr ist ein mechanisches
Gerat und verursacht daher ein tickendes
Gerausch, wenn sie normal funktioniert.

Ertont das Ticken, obwohl der Ofen nicht
eingeschaltet ist, untersuchen Sie die
Anschlisse der Zeitschaltuhr.

e Plotzliche Knall-Gerdusche entstehen manchmal
durch Steine, die aufgrund der Hitze platzen.

e Die Ausdehnung der Ofenteile wegen der Hitze
kann bei der Erwarmung des Ofens Gerdusche
verursachen.
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2. SAUNA ROOM

2.1. Sauna Room Structure

DE

2. SAUNAKABINE

| 2.1. Struktur der Saunakabine

Figure 4.
Abbildung 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room to blacken in time. The blackening may

be accelerated by

e sunlight

e heat from the heater

e protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

o fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. Isolierwolle, Starke 50-100 mm. Die Saunaka-
bine muss sorgfaltig isoliert werden, damit der
Ofen nicht zu viel Leistung erbringen muss.

B. Feuchtigkeitsschutz, z.B. Aluminiumpapier. Die
glanzende Seite des Papiers muss zur Sauna
zeigen. Nahte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm Luft zwischen Feuchtigkeits-
schutz und Tafelung (Empfehlung).

D. Leichtes, 12-16 mm starkes Téafelbrett. Vor

Beginn der Tafelung elektrische Verkabelung

und fir Ofen und Banke bendtigte Verstarkun-

gen in den Wanden Uberprifen.

Etwa 3 mm Luft zwischen Wand und Deckentafelung.

. Die H6he der Sauna ist normalerweise 2100-

2300 mm. Die Mindesthéhe hangt vom Ofen

ab (siehe Tabelle 2). Der Abstand zwischen

oberer Bank und Decke sollte hochstens

1200 mm betragen.

G. Bodenabdeckungen aus Keramik und dunkle
Zementschldamme verwenden. Aus den Sau-
nasteinen entweichende Partikel und Verun-
reinigungen im Wasser kdnnen sensible Boden
verfarben oder beschéadigen.

ACHTUNG! Fragen Sie die Behorden, welcher Teil
der feuerfesten Wand isoliert werden kann. Rauchfan-
ge, die benutzt werden, dirfen nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Leichte, direkt an Wand oder Decke an-
gebrachte Schutzabdeckungen sind ein Brandrisiko.

mm

2.1.1. Schwarzung der Saunawénde

Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflachen

einer Sauna mit der Zeit verfarben. Die Schwarzung

wird beschleunigt durch

e Sonnenlicht

o Hitze des Ofens

e Tafelungsschutz an den Wéanden (mit geringem
Hitzewiderstand)

o Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-
steinen in die Luft entweichen.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The air in the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.

DE

2.2. Beliiftung der Saunakabine

Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde ausge-
tauscht werden. Abb. 5 zeigt verschiedene Optio-
nen der Saunabelliftung.

min. 1000 mm
&

£
min. IS

( 500 mm
'_’?
J

-

Figure 5.
Abbildung 5.

A L

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m?® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m?®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m? sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp
cloth. Remove lime stains from the heater using a
10% citric acid solution and rinse.

A. Luftzufuhr. Bei mechanischer Entliftung Luft-
zufuhr Gber dem Ofen anbringen. Bei Schwer-
kraftentlGftung Luftzufuhr unter oder neben
dem Ofen anbringen. Der Durchmesser des
Luftzufuhrrohres muss 50-100 mm betragen.
BC-E: Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie
den Temperaturfiihler abkiihlt (zur Anbringung
des Temperaturfiihlers siehe Installationsanwei-
sungen des Steuergerats)!

B. EntlGftung. Entliftung in Bodennahe anbringen,
so weit weg vom Ofen wie mdglich. Der Durch-
messer des Entliftungsrohres sollte doppelt so
grol sein wie bei der Luftzufuhr.

C. Optionale Liftung zum Trocknen (wahrend
Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna kann
auch durch die offene Ttr getrocknet werden.

D. Wenn die EntlGftung im Waschraum liegt,
muss die Licke unter der Saunatiir mindestens
100 mm betragen. Mechanische Entliftung ist
Pflicht.

2.3. Leistungsabgabe des Ofens

Wenn Wand und Decke vertafelt und ausreichend
isoliert sind, richtet sich die Leistungsabgabe des
Ofens nach dem Volumen der Sauna. Nicht isolierte
Wande (Stein, Glasbausteine, Glas, Beton, Kacheln)
erhohen die bendtigte Ofenleistung. Jeder Quadrat-
meter nicht isolierter Wand entspricht 1,2 m® mehr
Saunavolumen. Eine 10 m® groRe Saunakabine mit
Glastlr z.B. entspricht in der Leistungsabgabe einer
12 m® grofRen Sauna. Bei Balkenwanden Saunavo-
lumen mit 1,5 multiplizieren. Korrekte Leistungsab-
gabe des Ofens aus Tabelle 2 wahlen.

2.4. Hygiene der Saunakabine
Liegetlicher benutzen, um die Banke vor Schweil®
zu schitzen.

Bénke, Wande und Boden der Sauna mindestens
alle sechs Monate waschen. Birste und Saunarei-
nigungsmittel verwenden.

Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem Tuch
abwischen. Kalkablagerungen am Ofen mit 10 %
Zitronensaure entfernen und spllen.

9
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation
Before installing the heater, study the instructions
for installation. Check the following points:

Is the output and type of the heater suitable for
the sauna room? The cubic volumes given in
table 2 should be followed.

Is the supply voltage suitable for the heater?
The location of the heater fulfils the minimum
requirements concerning safety distances given
in fig. 6 and table 2.

It is absolutely necessary to install the heater ac-

cording to these values. Neglecting them causes
a risk of fire. Only one electrical heater may be
installed in the sauna room.

DE

3. INSTALLATIONSANLEITUNG

3.1. Vor der Montage

Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die
Montageanleitung und Uberpriifen Sie folgende Din-
ge:

Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung
und Typ passend flr die Saunakabine? Die
Rauminhaltswerte in Tabelle 2 diirfen weder
tiber noch unterschritten werden.
Ist die Netzspannung fiir den Saunaofen geeig-
net?
Der Montageort des Ofens erflllt die in Abbil-
dung 6 und Tabelle 2 angegebenen Sicherheits-
mindestabsténde.

Diese Abstande miissen unbedingt eingehalten

werden, da ein Abweichen Brandgefahr verursacht.
In einer Sauna darf nur ein Saunaofen installiert

Tabelle 2. Montageinformationen

werden.

Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Ofen put Saunakabine Elektroanschliisse

Leis- _ _ 400 V 3N~ 230 V 1IN~
Model and tung | Cubic vol. |Height i i To sensor (BC-E)
dimensions/ Rauminhalt | Hohe Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse An Fihler (BC-E)
Modell und MaRe Anschlusskabel | Sicherung | Anschlusskabel | Sicherung
Width/Breite »>2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
e BC 480 mm cable only!
e BC-E 450 mm Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich
Depth/Tiefe 310 mm ausschlieBlich auf das Anschlusskabel!
Height/Hohe 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine min. | max. | min.
max. 20 kg kW m? m? mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 |5x 1,5 3x10 3x2,5 1x 20 4 x 0,25
BC60/BC6OE 6,0 5 8 1900 |5x1,5 3x10 3x2,5 1 x 35 4 x0,25
BC80/BC80OE 8,0 7 12 1900 |5x 2,5 3x16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90OE 9,0 8 14 1900 |5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x0,25
Table 2. Installation details

T [Ty

min. 20

100-200
(recommendation/Empfehlung: 100)

ATTHTTRTTRTRRRRRRRXYY

The heater can be mounted in a recess
with a minimum height of 1900
millimetres.

Der Saunaofen kann in einer Wandnische
angebracht werden, deren H6he min.
1900 mm betragt.

A
BC BC-E
min. 150 N SN SN RN
max. 500
max. 500

A min.
from side to wall, upper platform or rail

zum oberen Gelander

von der Seitenflache zur Wand, zur oberen Bank oder

C min.

from front surface to upper platform or rail

von der Vorderflache zur oberen Bank oder zum
oberen Gelander

B min.

BC45/BC45E |35 20 35

BC60/BC6OE |50 30 50

BC80/BC80OE | 100 30 80

BC9OE 120 40 100
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Abbildung 6.
10

Sicherheitsmindestabsténde (alle Abmessungen in Millimetern)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

DE

3.2. Befestigung des Saunaofens an der Wand

Siehe Abbildung 7.

1. Beide Schutzpappen vor der Montage entfernen!

2. Befestigen Sie das Montagegestell mit den
dazu gelieferten Schrauben an der Wand.
ACHTUNG! An den Stellen, an denen die
Befestigungsschrauben angebracht werden,
muss sich hinter den Paneelen als Stiitze z.B.
ein Brett befinden, in dem die Schrauben fest
sitzen. Falls sich hinter den Paneelen keine
Bretter befinden, kdnnen diese auch vor den
Paneelen angebracht werden.

3. Der Saunaofen kann zur Bedienung durch
Rechts- oder Linkshander unterschiedlich an der
Wand montiert werden. Versichere, dass die
Befestigungs-Osen richtig daflir vorgesehene
Aufhangung sitzen.

4. Heben Sie den Saunaofen so auf das Gestell an
der Wand, daf} die Befestigungshaken unten am
Gestell hinter den Rand des Saunaofenrumpfes
kommen. Schrauben Sie den oberen Rand des
Saunaofens am Montagegestell fest.

—_—

100-200
(recommendation/
Empfehlung: 100)

TYPE X min.

BC45/BC45E 145

BC60/BC60OE 160 ﬂ]

BC80/BC80OE 210

BC9OE 220 2 (] 0
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand (alle Abmessungen in Millimetern)
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3.3. Electrical Connections

The heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

e« The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

e The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

o If the connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a temperature of 125 °C
(marking T125).

« In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is transmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
into the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

¢ When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

DE

3.3. Elektroanschliisse

Der Anschluss des Saunaofens an das Stromnetz darf

nur von einem zugelassenen Elektromonteur unter Be-

achtung der giiltigen Vorschriften ausgefiihrt werden.

e Der Saunaofen wird halbfest an die Klemmdose
(Abb. 8: A) an der Saunawand befestigt. Die
Klemmdose mul spritzwasserfest sein und darf
hoéchstens 500 mm Uber dem FulBboden ange-
bracht werden.

e Als Anschlusskabel (Abb. 8: B) wird ein Gum-
mikabel vom Typ HO7RN-F oder ein entspre-
chendes Kabel verwendet. ACHTUNG! PVC-
isolierte Kabel diirfen wegen ihrer schlechten
Hitzebestandigkeit nicht als Anschlusskabel des
Saunaofens verwendet werden.

o Falls der Anschluss oder die Montagekabel
héher als in 1000 mm Hdéhe tber dem Boden
in die Sauna oder die Saunawande minden,
missen sie belastet mindestens eine Tempera-
tur von 170 °C aushalten (z.B. SSJ). Elektroge-
rate, die héher als 1000 mm vom Saunaboden
angebracht werden, missen flr den Gebrauch
bei 125 °C Umgebungstemperatur zugelassen
sein (Vermerk T125).

e Die BC-Saunatfen sind zusatzlich zum Netzan-
schluss mit einer Klemme (P) ausgestattet, wel-
che die Moglichkeit zur Steuerung der Elektro-
heizung bietet (Abb. 10). Der Ofen UGbernimmt
mit dem Einschalten die Spannungsregelung.
Das Steuerungskabel fiir die Elektroheizung
wird direkt zur Klemmdose des Saunaofens
gelegt und von dort aus durch ein Gummikabel
der gleichen Starke weiter zur Reihenklemme
des Saunaofens geleitet.

e Achten Sie beim SchlieBen des Deckels des
Anschlusskastens darauf, dass sich der Deckel
vollstandig verschlieRt. Wenn der Deckel nicht
richtig sitzt, kann Wasser in den Anschlusska-
sten laufen. Abbildung 8.

A. Junction box
B. Connecting cable

A. Klemmdose
B. Anschlu3kabel

Figure 8.

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)

Abbildung 8. Das VerschlieBen des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Millimetern)

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, transport). After operating the heater
for a few times, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

3.3.1. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann
bei der Messung des lIsolationswiderstandes ein
“Leck” auftreten, was darauf zurlickzufihren ist, dafl3
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial
der Heizwiderstande eingetreten ist (bei Lagerung
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den
Widerstanden nach zwei Erwarmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosaunaofens
nicht liber den Fehlerstromschutzschalter ein!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the wall. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the Overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’s con-
nection box (figure 9). Only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
e Are the stones crumbled and pressed together?
e Has the heater been on for a long time while
unused?
« Is the sensor of the thermostat out of place or
broken?
e Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

DE

3.4. AnschluR des Steuergerates und der
Fihler (BC-E)
In Verbindung mit dem Steuergerat werden genaue-
re Anweisungen zu dessen Befestigung an der Wand
gegeben. Der Temperaturfihler wird an der Sauna-
wand oberhalb des Saunaofens, 100 mm unterhalb
der Decke auf der Achse in Breitenrichtung des Sau-
naofens angefracht. Abbildung 6.

Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den
Temperaturfiihler abkiihlt. Abbildung 5.

3.5. Zuriickstellen des Uberhitzungsschutzes
Wenn die Temperatur in der Saunakabine gefahrlich
stark ansteigt, unterbricht der Uberhitzungsschutz
die Stromzufuhr zum Ofen permanent. Der Uberhit-
zungsschutz kann nach Abkihlen des Ofens zurlck-
gesetzt werden.

BC
Der Rlcksetzungsknopf befindet sich im An-
schlussgehduse des Ofens (Abb. 9). Nur eine zu
Elektroinstallationen befugte Person darf diese Ar-
beit ausfiihren.
Vor Betatigung des Knopfes mul’ die Ursache der
Fehlfunktion festgestellt werden:
« Sind die Steine im Saunaofen verkeilt oder sprode?
e War der Saunaofen lange angeschaltet und
wurde nicht benutzt?
e |Ist der Thermostatfihler an einem falschen
Platz oder defekt?
e« War der Saunaofen starken Stél3en ausgesetzt?

BC-E
Siehen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung des
Steuergerats.

Figure 9.
Abbildung 9.

Reset button for overheat protector
Riicksetzknopf des Uberhitzungsschutzes

13
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4. SPARE PARTS 4. ERSATZTEILE

1 | ZSB-224 | 1500 W/230 V

2 | ZSB-226 | 2000 W/230 V

3 [ ZSB-228 | 2670 W/230 V

4 | ZSB-229 | 3000 W/230 V (BC9OE)
5 | ZSK-510

6 | ZSB-125 @ (BC)

7 | ZSK-520 °C (8Q)

8 | ZSB-1156
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— Infrared makes life more healthy —

Due to our continued product improvement, product illustrated on this instruction manual may vary slightly from the actual product.



Recommendations

Read this manual carefully before using your sauna for the first time.

We recommend you keep it in a safe place for future reference.

Wood is a living element, to maintain its original appearance, it is important to treat the outside of the wood against moisture.
Use a saturator only on the outside of the sauna.

Install the sauna on a perfectly flat and hard surface.

Do not use liquid cleaning products. Disconnect the sauna before cleaning and use a wet rag .

Protect the sauna’s electrical cable to avoid it being crushed or pinched.

Prior to replacing certain components, ensure that they are specified by the manufacturer or that they have the same features
as the original parts. Incorrect replacement can cause a fire, a short circuit or damage to the sauna. We strongly recommend
using a qualified technician.

To avoid the risk of burns or electric shocks, do not use any metal tools.

Do not put animals in the sauna.

Do not leave the sauna switched on without supervision.

Do not leave the sauna switched on for more than 3 hours at a time to avoid premature deterioration of the equipment. After 3
hours continuous usage, switch off the sauna for at least one hour.

We recommend that you do not install a locking system on the sauna door.

Check compliance of your electrical installation prior to connecting your sauna to the power supply.



Safet

IMPORTANT :
Please read the safety instructions carefully before installing and using your sauna cabin.
They are essential for your safety, so please adhere strictly to them.

Beware of hyperthermia, heat stroke or heat exhaustion which can be caused or aggravated by noncompliance with the safety
instructions. Symptoms are fever, a rapid pulse, dizziness, fainting, lethargy and numbness in all or part of the body. The effects
are: reduced awareness of the heat, ignorance of imminent risks, loss of consciousness.

The sauna must not be used by:
«  Children under 6 years of age.
*  People with severe reactions to sunlight.
«  Elderly or disabled people.
«  People with previous medical conditions such as heart disease, high or low blood pressure, blood circulation problems or
diabetes without prior medical advice.
*  Pregnant women. Excessive temperature can endanger the foetus.
. Persons suffering from dehydration, open sores, eye disorders, burns or sunstroke.

Children between 6 and 16 years of age may use the sauna provided that they are continuously supervised by a responsible adult
and that the temperature does not exceed 60°C (140°F).

In the event of problems involving health, medication or injury to muscles or ligaments, do not use the sauna without previously
consulting a doctor and obtaining approval.

If surgical implants are worn, do not use the sauna without previously consulting a doctor and obtaining his approval.

Do not use the sauna after strenuous activity.

Wait 30 minutes for your body to cool down.

Do not spend more than 40 minutes in the sauna at any one time.

Do not consume alcohol or drugs before or during the session.

Do not sleep in the sauna when it is in operation.

To avoid the risk of overheating, connect your sauna to a sufficiently powerful electrical outlet and do not connect other electrical
equipment to the same wall socket.

To avoid any risk of electrocution or damage to the sauna, do not use it:
*  During thunderstorms.
» If the electrical cable is damaged, it must be replaced by a qualified person.
« If the electrical cable overheats, it must be checked by a qualified person.
+ If you have to change a bulb, wait until the sauna is switched off and cooled down.

Dry your hands before connecting or disconnecting the electricity.

Never work with wet hands or feet.

Do not switch the electricity or the heating system rapidly on or off as this could damage the electrical system.
Do not try to repair the sauna by yourself without the agreement of the sauna’s distributor or manufacturer.
Unauthorized attempts to repair it will invalidate the manufacturer’s warranty.

Do not use any type of detergent inside the sauna.
Do not pile up or store objects inside or on top of the sauna.
Do not place flammable materials or chemical agents near the sauna.
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Description sauna

1.1 (1715x1820x54mm)1x 9 ﬁ OHH (1597x1820x54mm) 1x
HITITH
{ L1
1.2 (250x50x45mm) 2x 10 (1456x1820x54mm) 1x
e

(1456x1820x54mm) 1x 11 (1656x1420x42mm) 1x

N
e
|
]
|
1|

1
3.1 (560x300x40mm) 1x 12 (2015x1815x120mm)1x
n:ﬂ
32 (408x300x40mm) 1x 13 1x Cable
==U
—
BE
41 (1654x1454x55mm) 1x 14 1x Sauna stove
42 13 (750x40x30mm ) 1x 15 1x Wooden barrel

5 B (1592x350x90mm) 1x 16 (>:] 1x Wooden spoon

6 j (1592x450x90mm) 1x 17 ©©\ 1x Hygrometer

(1580x848x80mm) 1x 18

I

s WE = I_I(680x340x115mm>1x 19 [ | 1x Water pan

~
| —

L

@5x50 J4x50 @4x30 | D3x25 | D6x50

6X 12x 12x 6x 2x 2x




Read the assembly instructions carefully before starting.
Choice of location
Designed solely for exterior installation.

Select a space:
* Inadry area, on a flat stable surface that can support the weight of your sauna.
*  The height must be sufficient for you to reach the ceiling and carry out electrical connections and maintenance.
*  Away from any source of water, flames or flammable materials.

Practical advice
*  Note that sauna assembly requires 3adults.
»  Clearly identify each panel before youbegin
»  During assembly, position your sauna’s mains cable so that it is easily accessible.
* Note that there are variations between the models.

IMPORTANT :
Please check the countersink and hole diameter of the drill holes to avoird damaging the wood.

Tools needed

Screwdriver D Tape measure

< 1 Pencil Gemmmag® Cutter

M 2 Spanner Electric
screwdriver

Wood spiral drill [ul Allen Wrench

Step ladder D: Mallet



Assemble Iinstructions

' Take out the bottom panel and place it
on a flat ground for installation.

Dm@ @ 4 x 30 6PCS

Remove the rear panel and control box protective frame, and install the control box protective
frame outside the rear panel control box with screws to provide protection.



Assemble instructions

Assemble steps

Rear panel

Place the assembled rear panel above the corresponding
position on the bottom panel.

Bottom panel

Right side panel
Left side panel

7/
—7/
— Y

The left and right side panels are fixed to the rear panel
through a buckle connection.

ﬁ_.gn/

Outer buckle installation method

N




Assemble Iinstructions

Assemble steps

The front panel and left and right side panels are also fixed
through a buckle connection.

Outer buckle installation method

I

Backrest

Dzim @4 x50 4PCS

Dzzm @ 4 x 50 8PCS



Assemble instructions

Assemble steps

The sauna cable runs through the hole in the bottom plate and is fixed to the bottom plate with a wooden square.

Installation diagram of sauna stove

=

nin, 1100

1in., 20

{recommendation/
Empfehlung: 100)

100-200
{recommendation/Empfehlung: 1001

™,

Sauna stove

6 7

2131415

Sauna stove

H@@@@@@

112(3|4|5]|6]|7
]|
l,

I—l|

N N L1 LI L2

Cable (5%2.5mm? )




Assemble instructions

Assemble steps

| b |
IQ;QIJJJ il

Install the inner top plate

11

Install the outer top plate

|

W @ 5 x 50 6PCS

After installing the outer top plate, pay attention to connecting and fixing the wooden blocks
on both sides of the top plate to the side plate through locking screws.



Assemble Iinstructions

Assemble steps

s @4 %30 4PCS
Dmm @ 4 x 30 2PCS

Install the sauna stove protection frame

Cable
Power plug (5%2.5mm?)

Front Back

Overview of the complete machine after installation



Timer switch Thermostat switch

1. HeaterOn
‘\ Turnthe timerswitchto the "on”section
(section A'in figure 2, 0—4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

2. Pre-setting Time (timed switch-on)
e Turnthetimerswitchto the”pre-setting”
@ section(sectionBin figure 2,0—8hours).
Theheaterstartsheatingwhenthe timer
has turnedthe switchback to the "on”

section.Afterthis,the heaterwillbe on forabout
four hours.

For more detailed information on the specific use and precautions of the sauna stove,
please read the manual provided with the sauna stove.



Control panel operation

1. Switch on/power off

In energized state , the system is under standby , when first press button
for 3 seconds, the system is switched on, the room temperature will display
on the screen, when second press this button , the system and all loads will
be turned off.if the button color shows green means on-state,and red color
means closed

2. Light wave function

Under the power on state,press button,start the light wave function ,green
button means turn on,and red means turn off,the light wave temperature
will memory last setting, time is 60 minuets

Light wave temperature setting:in light wave state,press button to adjust
the temperature,the adjustment range is 30-70 degree,every press could
increase only 1 degree, if no operation exceed 8 seconds,the screen will
returns to display the current actual temperature.

Press C/F button to change the temperature display between TC/F .

Light wave time setting:in light wave state,press  button to adjust time,the
adjustment range is 5-60 minutes,every press could increase only 1 minute.
if no operation exceed 8 seconds,the screen will returns to display the
current actual time.

3. Bluetooth audio function

Under the power on state,press button,start the Bluetooth audio func-
tion,green button means turn on,and red means turn off, turn on the Blue-
tooth function of your mobile device ,search and pairing it,then listen to the
music.

4. Light control system

Press button to turn on the color light( the light color memory last setting),green button means
turn on,and red means turn off,under the light on conditions,long press this button 5 seconds
could change the light color,every press could change only one color,cyclic Conversion and
memory(L1 =white color,L2=red+blue color,L3=blue color,L4=blue+green color,L5=green
color,L6=green+red color,L7=red color,L8=every color mutation,L9=every color Gradual)

if no operation exceed 8 seconds,the system exit light control mode.

The system has a DV12V oxygen bar function, when system under standby mode,the oxygen
bar function can immediately powered.

Fault detection and protection

1. High temperature protection

If the detection temperature of sensor has exceed 80 degree,the two digital tubes display’H-
H”at the same time,the alarm flashed and all function stopped,even if the temperature drops to
75 degree,all function can not be restore anymore,it must be powered off first then powered on
again.

2. Sensor fault detection

open circuit: Two digital tubes display” EOQ “and flash,buzzer alarmed,all function can not be
open anymore, fault eliminated then can be used normally

Short circuit:Two digital tubes display” E1 “and flash,buzzer alarmed,all function can not be
open anymore,fault eliminated then can be used normally



Maintenance

Protection of wood
Brush each exterior barrel slat and apply a wood stain when full assembly to protect the wood.
This wood stain had to be renewed according to the recommendations of the product used

Maintenance

IMPORTANT :
Disconnect the cabin’s power supply cable before undertaking any work.

Problems identified Possible reasons Solutions
Power supply cable disconnected. Check power supply cable connection.
Electric stove does not heat up. The general power supply is cut. Check th.at the switchboard and wall plug
are working.
Stove is overheat protected. Refer to the electric stove manual.
Sauna light fitting no longer Light cable not fully plug. Plug the cable.
work. Light is defective. Contact your dealer.
Servicing
1. Disconnect your sauna.
2. Use a vacuum cleaner to remove dust from crevices in the woodwork.
3. Clean the cabin with a damp cotton cloth and use a small amount of soap if necessary. Rinse with a damp cloth.
4. Clean the glass with a window / glass cleaner and a soft colth.
5. Maintain the exterior of the sauna every 2 years with a suitable product.

IMPORTANT :

The wood should be treated with a protective product only on the outside of the sauna.

No treatment should be applied inside the sauna.

Do not use benzene, alcohol, chemical agents or strong detergents on the sauna since chemical products can damage the
wood. Do not spray water on your sauna.

Please read the instructions provided with the sauna stove for the installation and use of the stove.

The heater may only be connected to the electrical network in accordance with the current regulations by an authorised,
professional electrician.
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These instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

o The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

e The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.
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Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet
sich an den Besitzer der Sauna oder an die fiir die
Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie an
den fiir die Montage des Saunaofens zustédndigen
Elektromonteur. Wenn der Saunaofen montiert ist,
wird diese Montage- und Gebrauchsanleitung an den
Besitzer der Sauna oder die fiir die Pflege der Sauna
verantwortliche Person libergeben. Lesen Sie vor
Inbetriebnahme des Ofens die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch.

Der Ofen dient zum Erwarmen von Saunakabinen
auf Saunatemperatur. Die Verwendung zu anderen
Zwecken ist verboten.

Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer guten Wahl!

Garantie:

o Die Garantiezeit fiir in Familiensaunen
verwendete Saunaéfen und Steuergeréte
betragt zwei (2) Jahre.

o Die Garantiezeit fiir Saunaéfen und
Steuergerate, die in 6ffentlichen Saunen in
Privatgebduden verwendet werden, betréagt ein
(1) Jahr.

o Die Garantie deckt keine Defekte ab, die
durch fehlerhafte Installation und Verwendung
oder Missachtung der Wartungsanweisungen
entstanden sind.

o Die Garantie kommt nicht fiir Schaden auf,
die durch Verwendung anderer als vom Werk
empfohlener Saunaofensteine entstehen.
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1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

e The stones should be 5-10 cm in diameter.

e Use solely angular split-face sauna stones that
are intended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

¢ Neither light, porous ceramic “stones” nor soft
soapstones should be used in the heater. They
do not absorb enough heat when warmed up.
This can result in damage in heating elements.

¢ Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

e« Do not drop stones into the heater.

e« Do not wedge stones between the heating
elements.

o Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

« Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

e« Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

¢ No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. BEDIENUNGSANLEITUNG

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Die Schichtung der Ofensteine hat eine groRe Aus-
wirkung auf die Effizienz des Ofens (Abb. 1).

Wichtige Informationen zu Saunaofensteinen:

+ Die Steine sollten einen Durchmesser von
5-10 cm haben.

+« Verwenden Sie nur spitze Saunasteine mit rau-
er Oberflache, die fir die Verwendung in Sau-
nadfen vorgesehen sind. Geeignete Gesteinsar-
ten sind Peridodit, Olivin-Dolerit und Olivin.

« Im Saunaofen sollten weder leichte porose
~Steine” aus Keramik noch weiche Speckstei-
ne verwendet werden. Sie absorbieren beim
Erhitzen nicht geniigend Warme, was zu einer
Beschéadigung der Heizelemente fiihren kann.

o Die Steine sollten vor dem Aufschichten von
Steinstaub befreit werden.

Beachten Sie beim Platzieren der Steine Folgendes:

o Lassen Sie die Steine nicht einfach in den Ofen
fallen.

« Vermeiden Sie ein Verkeilen von Steinen
zwischen den Heizelementen.

e Schichten Sie die Steine in lockerer Anordnung, so
dass Luft zwischen ihnen hindurchstromen kann.

¢ Schichten Sie die Steine so aufeinander, dass
sie nicht gegen die Heizelemente dricken.

e Schichten Sie die Steine oben auf dem Ofen
nicht zu einem hohen Stapel auf.

¢ In der Steinkammer oder in der Nahe des
Saunaofens dirfen sich keine Gegenstande
oder Geréate befinden, die die Menge oder die
Richtung des durch den Saunaofen fihrenden
Luftstroms andern.
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Figure 1. Piling of the sauna stones
Abbildung 1. Aufschichtung der Saunaofensteine

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in temperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disintegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. Wartung

Aufgrund der groRen Warmeanderungen werden die
Saunasteine sprode und briichig. Die Steine sollten
mindestens einmal jahrlich neu aufgeschichtet wer-
den, bei regelmalRigem Gebrauch ofter. Bei dieser
Gelegenheit entfernen Sie bitte auch Staub und Ge-
steinssplitter aus dem unteren Teil des Saunaofens
und ersetzen beschéadigte Steine. Hierdurch bleibt
die Heizleistung des Ofens optimal, und das Risiko
der Uberhitzung wird vermieden.

3
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first time, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room,
it will take about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature (>
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature at the same time as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn’t anything on top of the heater or inside

the given safety distance. > 1.6.

¢« Heater models BC45, BC60 and BC8O0 are
equipped with a timer and a thermostat. The
timer is for setting the on-time for the heater
and the thermostat is for setting a suitable
temperature. >1.3.1.-1.3.4.

+ Heater models BC45E, BC60OE, BC80OE and
BC9OE are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

0,
™

Figure 2. Timer switch
Abbildung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

1.3.1. Heater On
’\ Turn the timer switch to the "on” section
(section A in figure 2, 0-4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
° Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0-8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the “on”
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting"” section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for
the sauna to be heated, it will be ready for bathing
after about three hours, that is, when you come
back from your walk.
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1.2. Erhitzen der Saunakabine
Beim ersten Erwarmen sondern sich von Saunaofen
und Steinen Gerliche ab. Um diese zu beseitigen,
muss die Saunakabine griindlich geliiftet werden.
Bei einer flir die Saunakabine angemessenen Ofen-
leistung ist eine isolierte Sauna innerhalb von einer
Stunde auf die erforderliche Saunatemperatur aufge-
heizt (>2.3.). Die Saunaofensteine erwarmen sich ge-
wohnlicherweise in derselben Zeit auf Aufgusstempe-
ratur wie die Saunakabine. Die passende Temperatur
in der Saunakabine betragt etwa 65 bis 80 °C.

1.3. Benutzung des Ofens

Bitte Giberpriifen Sie, bevor Sie den Ofen anschal-

ten, dass keine Gegenstande auf dem Ofen oder in

unmittelbarer Ndhe des Ofens liegen. > 1.6.

e Die Ofenmodelle BC45, BC60 und BC8O0 sind
mit einer Zeitschaltuhr und einem Thermostat
ausgestattet. Die Zeitschaltuhr regelt die
Einschaltzeit des Ofens und das Thermostat die
Temperatur. »1.3.1.-1.3.4.

« Die Ofenmodelle BC45E, BC60E, BC80E
und BCO9OE werden mit einem separaten
Steuergerat bedient. Beachten Sie die
mitgelieferte Bedienungsanleitung der
Steuerung.

Figure 3. Thermostat switch
Abbildung 3. Thermostatschalter

1.3.1. Ofen ein
° Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt "ein” (Abschnitt A in
Abb. 2, 0—-4 Stunden). Der Ofen beginnt
sofort zu heizen.

1.3.2. Vorwahlzeit (zeitgesteuertes Einschalten)
e Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt “"Vorwahl” (Abschnitt B in
Abb. 2, 0-8 Stunden). Der Ofen beginnt
zu heizen, wenn die Zeitschaltuhr den

Schalter zurlick in den Abschnitt “ein” gedreht hat.
Danach bleibt der Ofen etwa vier Stunden lang an.

Beispiel: Sie méchten drei Stunden lang spazieren
gehen und danach ein Saunabad nehmen. Stellen
Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in den Abschnitt
“Vorwah!” auf Nummer 2.

Die Zeitschaltuhr beginnt zu laufen. Nach zwei Stun-
den beginnt der Ofen zu heizen. Da es etwa eine Stun-
de dauert, bis die Sauna erhitzt ist, wird sie nach etwa
drei Stunden fiir das Saunabad bereit sein, also dann,
wenn Sie von lhrem Spaziergang zuriickkehren.
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1.3.3. Heater Off
° The heater switches off, when the timer
turns the switch back to zero. You can
switch the heater off at any time by turn-
ing the timer switch to zero yourself.
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
NOTE! Always check that the heater has switched
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. If,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even
a small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. Never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
NOTE! The water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). Only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.
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1.3.3. Ofen aus
-'\ Der Ofen wird ausgeschaltet, wenn die
Zeitschaltuhr den Schalter zurlick auf null
gedreht hat. Sie kénnen den Ofen jeder-
zeit selbst ausschalten, indem Sie den
Schalter der Zeitschaltuhr auf null stellen.

Schalten Sie den Ofen nach dem Saunabad aus.
Manchmal ist es ratsam, den Ofen noch eine Weile
weiter laufen zu lassen, um die Holzteile der Sauna
richtig trocknen zu lassen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich stets, dass der
Ofen ausgeschaltet ist und nicht mehr heizt, wenn
die Zeitschaltuhr den Schalter zuriick auf null ge-
dreht hat.

1.3.4. Einstellen der Temperatur

Zweck des Thermostats (Abb. 3) ist es, die Tempe-
ratur in der Saunakabine auf der gewlinschten Hohe
zu halten. Durch Ausprobieren kénnen Sie ermitteln,
welche Einstellung fir Sie am besten geeignet ist.

Beginnen Sie mit der hochsten Einstellung. Wenn
die Temperatur wéhrend des Saunabades zu hoch
ansteigt, drehen Sie den Schalter ein Stlick gegen
den Uhrzeigersinn. Beachten Sie, dass im oberen
Temperaturbereich auch kleine Anderungen die
Temperatur in der Sauna betrdchtlich beeinflussen.

1.4. Aufguss

Die Saunaluft trocknet bei Erwarmung aus, daher
sollte zur Erlangung einer angenehmen Luftfeuchtig-
keit auf die heiRen Steine des Saunaofens Wasser
gegossen werden. Die Auswirkungen von Hitze und
Dampf sind von Mensch zu Mensch unterschiedlich
— durch Ausprobieren finden Sie die Temperatur-
und Luftfeuchtigkeitswerte, die fir Sie am besten
geeignet sind.

ACHTUNG! Die Kapazitat der Saunakelle sollte
héchstens 0,2 | betragen. Auf die Steine sollten kei-
ne groBeren Wassermengen auf einmal gegossen
werden, da beim Verdampfen sonst kochend heiRRes
Wasser auf die Badenden spritzen kénnte. Achten Sie
auch darauf, daR Sie kein Wasser auf die Steine gie-
Ren, wenn sich jemand in deren Ndhe befindet. Der
heiRe Dampf konnte Brandwunden verursachen.

ACHTUNG! Als Aufgusswasser sollte nur Wasser
verwendet werden, das die Qualitatsvorschriften fir
Haushaltswasser erfiillt (Tabelle 1). Im Aufgusswas-
ser diirfen nur fiir diesen Zweck ausgewiesene Duft-
stoffe verwendet werden. Befolgen Sie die Anwei-
sungen auf der Packung.

Eisengehalt

Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

Water property Effect Recommendation
Wassereigenschaft Wirkung Empfehlung
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
Humusgehalt Farbe, Geschmack, Ablagerungen

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l

Hardness: most important substances are

Wasserharte: Die wichtigsten Stoffe sind
Mangan (Mn) und Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Precipitates
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Ablagerungen

Mn: <0,05 mg/l
Ca: <100 mg/l

Chlorinated water
Gechlortes Wasser

Health risk
Gesundheitsschadlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden

Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Salzwasser Rasche Korrosion Darf nicht verwendet werden
Table 1. Water quality requirements

Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualitét
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1.5. Instructions for Bathing

e Begin by washing yourself.

e Stay in the sauna for as long as you feel com-
fortable.

o Forget all your troubles and relax.

e According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

e« Do not force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

e Cool your skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

o« Wash yourself after bathing.

¢ Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

¢ Keep children away from the heater.

¢« Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

¢ Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

o Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

« Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

o Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.

e Check that the fuses to the heater are in good
condition.

e Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

e Turn the timer switch to the “on” section
>1.3.1.).

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

e« Check that the overheat protector has not gone
off. The timer works but the heater does not
heat. (>3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

e Check that the fuses to the heater are in good
6
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.5. Anleitungen zum Saunen

e Waschen Sie sich vor dem Saunen.

¢ Bleiben Sie in der Sauna, solange Sie es als
angenehm empfinden.

e Vergessen Sie jeglichen Stress, und entspan-
nen Sie sich.

e Zu guten Saunamanieren gehort, dal® Sie Rick-
sicht auf die anderen Badenden nehmen, indem
Sie diese nicht mit unndtig larmigem Benehmen
storen.

e Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu
vielen Aufglssen.

o Lassen Sie lhre erhitzte Haut zwischendurch ab-
kdhlen. Falls Sie gesund sind, und die Mdglich-
keit dazu besteht, gehen Sie auch schwimmen.

¢ Waschen Sie sich nach dem Saunen.

e Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen

fuhlen. Trinken Sie klares Wasser oder einen

Softdrink, um Ihren Flissigkeitshaushalt zu

stabilisieren.

-—

.6. Warnungen

o Ein langer Aufenthalt in einer heiBen Sauna
fihrt zum Ansteigen der Korpertemperatur,
was gefahrlich sein kann.

e Achtung vor dem heiBen Saunaofen. Die Steine
sowie das Gehause werden sehr heiR und kon-
nen die Haut verbrennen.

« Halten Sie Kinder vom Ofen fern.

¢ Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache
diirfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.

¢ Gesundheitliche Einschrankungen bezogen auf
das Saunen miissen mit dem Arzt besprochen
werden.

« Uber das Saunen von Kleinkindern sollten Sie
sich in der Miitterberatungsstelle beraten lassen.

e Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter
dem EinfluB von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

e Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.

¢ Meer- und feuchtes Klima konnen die Metall-
oberflachen des Saunaofens rosten lassen.

e Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandge-

fahr nicht zum Kleider- oder Waschetrocknen,

auBerdem koénnen die Elektrogerate durch die
hohe Feuchtigkeit beschadigt werden.

1.7. Stérungen

Achtung! Alle WartungsmaRBnahmen miissen von
qualifiziertem technischem Personal durchgefiihrt
werden.

Der Ofen warmt nicht.

e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

o Uberprt‘jfen Sie, ob das Anschlusskabel
eingesteckt ist (>3.3.).

o Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in
den Abschnitt “ein” (>1.3.1.).

e Stellen Sie das Thermostat auf eine héhere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberprifen Sie, ob der Uberhitzungsschutz
ausgelost wurde. Die Zeitschaltuhr lauft, aber
der Ofen warmt nicht. (>3.5.)

Die Saunakabine erhitzt sich zu langsam. Das auf
die Saunaofensteine geworfene Wasser kiihit die
Steine schnell ab.
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condition.

e Check that all heating elements glow when the
heater is on.

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

e Check that the heater output is sufficient
>2.3.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

e Turn the thermostat to a lower setting
(>1.3.4.).

e Check that the heater output is not too high
(>2.3.).

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats unevenly.

e Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (>3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

e Check that the requirements for safety
distances are fulfilled (>3.1.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

o Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.

« See section 1.2.

« The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

The heater makes noise.

e« BC: The timer is a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

e Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

« The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

e Vergewissern Sie sich, dass bei
eingeschaltetem Ofen alle Heizelemente gliihen.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine héhere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung
ausreichend ist (>2.3.).

o Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kénnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer verminderten
Heizleistung fuhrt.

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erwarmt sich schnell, aber die

Temperatur der Steine ist unzureichend. Das auf

die Steine geworfene Wasser lauft durch.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine niedrigere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung nicht zu
hoch ist (>2.3.).

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erhitzt sich ungleichmaRig.

e Vergewissern Sie sich, dass der Ofen in der
richtigen Hohe angebracht wurde. Der Ofen
kann die Sauna am besten erhitzen, wenn er
100 mm Uber dem Boden angebracht wird. Die
maximale Montagehdhe betragt 200 mm.
(»>3.2.)

Panele und andere Materialien neben dem Ofen

werden schnell schwarz.

« Uberpriifen Sie, ob die Anforderungen fir
Sicherheitsabstande eingehalten werden
>3.1.).

o Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kdnnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer Uberhitzung der
umliegenden Materialien fihren kann.

e Siehe auch Abschnitt 2.1.1.

Der Ofen gibt Geriiche ab.

e Siehe Abschnitt 1.2.

e Ein heiBer Ofen kann Gerliche in der Luft
verstarken, die jedoch nicht durch die Sauna
oder den Ofen selbst verursacht wurden.
Beispiele: Farbe, Klebstoff, Ol, Wirzmittel.

Der Ofen verursacht Gerausche.

o« BC: Die Zeitschaltuhr ist ein mechanisches
Gerat und verursacht daher ein tickendes
Gerausch, wenn sie normal funktioniert.

Ertont das Ticken, obwohl der Ofen nicht
eingeschaltet ist, untersuchen Sie die
Anschlisse der Zeitschaltuhr.

e Plotzliche Knall-Gerdusche entstehen manchmal
durch Steine, die aufgrund der Hitze platzen.

e Die Ausdehnung der Ofenteile wegen der Hitze
kann bei der Erwarmung des Ofens Gerdusche
verursachen.
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2. SAUNA ROOM

2.1. Sauna Room Structure

DE

2. SAUNAKABINE

| 2.1. Struktur der Saunakabine

Figure 4.
Abbildung 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room to blacken in time. The blackening may

be accelerated by

e sunlight

e heat from the heater

e protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

o fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. Isolierwolle, Starke 50-100 mm. Die Saunaka-
bine muss sorgfaltig isoliert werden, damit der
Ofen nicht zu viel Leistung erbringen muss.

B. Feuchtigkeitsschutz, z.B. Aluminiumpapier. Die
glanzende Seite des Papiers muss zur Sauna
zeigen. Nahte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm Luft zwischen Feuchtigkeits-
schutz und Tafelung (Empfehlung).

D. Leichtes, 12-16 mm starkes Téafelbrett. Vor

Beginn der Tafelung elektrische Verkabelung

und fir Ofen und Banke bendtigte Verstarkun-

gen in den Wanden Uberprifen.

Etwa 3 mm Luft zwischen Wand und Deckentafelung.

. Die H6he der Sauna ist normalerweise 2100-

2300 mm. Die Mindesthéhe hangt vom Ofen

ab (siehe Tabelle 2). Der Abstand zwischen

oberer Bank und Decke sollte hochstens

1200 mm betragen.

G. Bodenabdeckungen aus Keramik und dunkle
Zementschldamme verwenden. Aus den Sau-
nasteinen entweichende Partikel und Verun-
reinigungen im Wasser kdnnen sensible Boden
verfarben oder beschéadigen.

ACHTUNG! Fragen Sie die Behorden, welcher Teil
der feuerfesten Wand isoliert werden kann. Rauchfan-
ge, die benutzt werden, dirfen nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Leichte, direkt an Wand oder Decke an-
gebrachte Schutzabdeckungen sind ein Brandrisiko.

mm

2.1.1. Schwarzung der Saunawénde

Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflachen

einer Sauna mit der Zeit verfarben. Die Schwarzung

wird beschleunigt durch

e Sonnenlicht

o Hitze des Ofens

e Tafelungsschutz an den Wéanden (mit geringem
Hitzewiderstand)

o Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-
steinen in die Luft entweichen.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The air in the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.

DE

2.2. Beliiftung der Saunakabine

Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde ausge-
tauscht werden. Abb. 5 zeigt verschiedene Optio-
nen der Saunabelliftung.

min. 1000 mm
&

£
min. IS

( 500 mm
'_’?
J

-

Figure 5.
Abbildung 5.

A L

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m?® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m?®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m? sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp
cloth. Remove lime stains from the heater using a
10% citric acid solution and rinse.

A. Luftzufuhr. Bei mechanischer Entliftung Luft-
zufuhr Gber dem Ofen anbringen. Bei Schwer-
kraftentlGftung Luftzufuhr unter oder neben
dem Ofen anbringen. Der Durchmesser des
Luftzufuhrrohres muss 50-100 mm betragen.
BC-E: Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie
den Temperaturfiihler abkiihlt (zur Anbringung
des Temperaturfiihlers siehe Installationsanwei-
sungen des Steuergerats)!

B. EntlGftung. Entliftung in Bodennahe anbringen,
so weit weg vom Ofen wie mdglich. Der Durch-
messer des Entliftungsrohres sollte doppelt so
grol sein wie bei der Luftzufuhr.

C. Optionale Liftung zum Trocknen (wahrend
Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna kann
auch durch die offene Ttr getrocknet werden.

D. Wenn die EntlGftung im Waschraum liegt,
muss die Licke unter der Saunatiir mindestens
100 mm betragen. Mechanische Entliftung ist
Pflicht.

2.3. Leistungsabgabe des Ofens

Wenn Wand und Decke vertafelt und ausreichend
isoliert sind, richtet sich die Leistungsabgabe des
Ofens nach dem Volumen der Sauna. Nicht isolierte
Wande (Stein, Glasbausteine, Glas, Beton, Kacheln)
erhohen die bendtigte Ofenleistung. Jeder Quadrat-
meter nicht isolierter Wand entspricht 1,2 m® mehr
Saunavolumen. Eine 10 m® groRe Saunakabine mit
Glastlr z.B. entspricht in der Leistungsabgabe einer
12 m® grofRen Sauna. Bei Balkenwanden Saunavo-
lumen mit 1,5 multiplizieren. Korrekte Leistungsab-
gabe des Ofens aus Tabelle 2 wahlen.

2.4. Hygiene der Saunakabine
Liegetlicher benutzen, um die Banke vor Schweil®
zu schitzen.

Bénke, Wande und Boden der Sauna mindestens
alle sechs Monate waschen. Birste und Saunarei-
nigungsmittel verwenden.

Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem Tuch
abwischen. Kalkablagerungen am Ofen mit 10 %
Zitronensaure entfernen und spllen.

9
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation
Before installing the heater, study the instructions
for installation. Check the following points:

Is the output and type of the heater suitable for
the sauna room? The cubic volumes given in
table 2 should be followed.

Is the supply voltage suitable for the heater?
The location of the heater fulfils the minimum
requirements concerning safety distances given
in fig. 6 and table 2.

It is absolutely necessary to install the heater ac-

cording to these values. Neglecting them causes
a risk of fire. Only one electrical heater may be
installed in the sauna room.

DE

3. INSTALLATIONSANLEITUNG

3.1. Vor der Montage

Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die
Montageanleitung und Uberpriifen Sie folgende Din-
ge:

Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung
und Typ passend flr die Saunakabine? Die
Rauminhaltswerte in Tabelle 2 diirfen weder
tiber noch unterschritten werden.
Ist die Netzspannung fiir den Saunaofen geeig-
net?
Der Montageort des Ofens erflllt die in Abbil-
dung 6 und Tabelle 2 angegebenen Sicherheits-
mindestabsténde.

Diese Abstande miissen unbedingt eingehalten

werden, da ein Abweichen Brandgefahr verursacht.
In einer Sauna darf nur ein Saunaofen installiert

Tabelle 2. Montageinformationen

werden.

Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Ofen put Saunakabine Elektroanschliisse

Leis- _ _ 400 V 3N~ 230 V 1IN~
Model and tung | Cubic vol. |Height i i To sensor (BC-E)
dimensions/ Rauminhalt | Hohe Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse An Fihler (BC-E)
Modell und MaRe Anschlusskabel | Sicherung | Anschlusskabel | Sicherung
Width/Breite »>2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
e BC 480 mm cable only!
e BC-E 450 mm Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich
Depth/Tiefe 310 mm ausschlieBlich auf das Anschlusskabel!
Height/Hohe 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine min. | max. | min.
max. 20 kg kW m? m? mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 |5x 1,5 3x10 3x2,5 1x 20 4 x 0,25
BC60/BC6OE 6,0 5 8 1900 |5x1,5 3x10 3x2,5 1 x 35 4 x0,25
BC80/BC80OE 8,0 7 12 1900 |5x 2,5 3x16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90OE 9,0 8 14 1900 |5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x0,25
Table 2. Installation details

T [Ty

min. 20

100-200
(recommendation/Empfehlung: 100)

ATTHTTRTTRTRRRRRRRXYY

The heater can be mounted in a recess
with a minimum height of 1900
millimetres.

Der Saunaofen kann in einer Wandnische
angebracht werden, deren H6he min.
1900 mm betragt.

A
BC BC-E
min. 150 N SN SN RN
max. 500
max. 500

A min.
from side to wall, upper platform or rail

zum oberen Gelander

von der Seitenflache zur Wand, zur oberen Bank oder

C min.

from front surface to upper platform or rail

von der Vorderflache zur oberen Bank oder zum
oberen Gelander

B min.

BC45/BC45E |35 20 35

BC60/BC6OE |50 30 50

BC80/BC80OE | 100 30 80

BC9OE 120 40 100
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Abbildung 6.
10

Sicherheitsmindestabsténde (alle Abmessungen in Millimetern)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

DE

3.2. Befestigung des Saunaofens an der Wand

Siehe Abbildung 7.

1. Beide Schutzpappen vor der Montage entfernen!

2. Befestigen Sie das Montagegestell mit den
dazu gelieferten Schrauben an der Wand.
ACHTUNG! An den Stellen, an denen die
Befestigungsschrauben angebracht werden,
muss sich hinter den Paneelen als Stiitze z.B.
ein Brett befinden, in dem die Schrauben fest
sitzen. Falls sich hinter den Paneelen keine
Bretter befinden, kdnnen diese auch vor den
Paneelen angebracht werden.

3. Der Saunaofen kann zur Bedienung durch
Rechts- oder Linkshander unterschiedlich an der
Wand montiert werden. Versichere, dass die
Befestigungs-Osen richtig daflir vorgesehene
Aufhangung sitzen.

4. Heben Sie den Saunaofen so auf das Gestell an
der Wand, daf} die Befestigungshaken unten am
Gestell hinter den Rand des Saunaofenrumpfes
kommen. Schrauben Sie den oberen Rand des
Saunaofens am Montagegestell fest.

—_—

100-200
(recommendation/
Empfehlung: 100)

TYPE X min.

BC45/BC45E 145

BC60/BC60OE 160 ﬂ]

BC80/BC80OE 210

BC9OE 220 2 (] 0
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand (alle Abmessungen in Millimetern)

11
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3.3. Electrical Connections

The heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

e« The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

e The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

o If the connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a temperature of 125 °C
(marking T125).

« In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is transmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
into the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

¢ When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

DE

3.3. Elektroanschliisse

Der Anschluss des Saunaofens an das Stromnetz darf

nur von einem zugelassenen Elektromonteur unter Be-

achtung der giiltigen Vorschriften ausgefiihrt werden.

e Der Saunaofen wird halbfest an die Klemmdose
(Abb. 8: A) an der Saunawand befestigt. Die
Klemmdose mul spritzwasserfest sein und darf
hoéchstens 500 mm Uber dem FulBboden ange-
bracht werden.

e Als Anschlusskabel (Abb. 8: B) wird ein Gum-
mikabel vom Typ HO7RN-F oder ein entspre-
chendes Kabel verwendet. ACHTUNG! PVC-
isolierte Kabel diirfen wegen ihrer schlechten
Hitzebestandigkeit nicht als Anschlusskabel des
Saunaofens verwendet werden.

o Falls der Anschluss oder die Montagekabel
héher als in 1000 mm Hdéhe tber dem Boden
in die Sauna oder die Saunawande minden,
missen sie belastet mindestens eine Tempera-
tur von 170 °C aushalten (z.B. SSJ). Elektroge-
rate, die héher als 1000 mm vom Saunaboden
angebracht werden, missen flr den Gebrauch
bei 125 °C Umgebungstemperatur zugelassen
sein (Vermerk T125).

e Die BC-Saunatfen sind zusatzlich zum Netzan-
schluss mit einer Klemme (P) ausgestattet, wel-
che die Moglichkeit zur Steuerung der Elektro-
heizung bietet (Abb. 10). Der Ofen UGbernimmt
mit dem Einschalten die Spannungsregelung.
Das Steuerungskabel fiir die Elektroheizung
wird direkt zur Klemmdose des Saunaofens
gelegt und von dort aus durch ein Gummikabel
der gleichen Starke weiter zur Reihenklemme
des Saunaofens geleitet.

e Achten Sie beim SchlieBen des Deckels des
Anschlusskastens darauf, dass sich der Deckel
vollstandig verschlieRt. Wenn der Deckel nicht
richtig sitzt, kann Wasser in den Anschlusska-
sten laufen. Abbildung 8.

A. Junction box
B. Connecting cable

A. Klemmdose
B. Anschlu3kabel

Figure 8.

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)

Abbildung 8. Das VerschlieBen des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Millimetern)

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, transport). After operating the heater
for a few times, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

3.3.1. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann
bei der Messung des lIsolationswiderstandes ein
“Leck” auftreten, was darauf zurlickzufihren ist, dafl3
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial
der Heizwiderstande eingetreten ist (bei Lagerung
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den
Widerstanden nach zwei Erwarmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosaunaofens
nicht liber den Fehlerstromschutzschalter ein!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the wall. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the Overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’s con-
nection box (figure 9). Only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
e Are the stones crumbled and pressed together?
e Has the heater been on for a long time while
unused?
« Is the sensor of the thermostat out of place or
broken?
e Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

DE

3.4. AnschluR des Steuergerates und der
Fihler (BC-E)
In Verbindung mit dem Steuergerat werden genaue-
re Anweisungen zu dessen Befestigung an der Wand
gegeben. Der Temperaturfihler wird an der Sauna-
wand oberhalb des Saunaofens, 100 mm unterhalb
der Decke auf der Achse in Breitenrichtung des Sau-
naofens angefracht. Abbildung 6.

Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den
Temperaturfiihler abkiihlt. Abbildung 5.

3.5. Zuriickstellen des Uberhitzungsschutzes
Wenn die Temperatur in der Saunakabine gefahrlich
stark ansteigt, unterbricht der Uberhitzungsschutz
die Stromzufuhr zum Ofen permanent. Der Uberhit-
zungsschutz kann nach Abkihlen des Ofens zurlck-
gesetzt werden.

BC
Der Rlcksetzungsknopf befindet sich im An-
schlussgehduse des Ofens (Abb. 9). Nur eine zu
Elektroinstallationen befugte Person darf diese Ar-
beit ausfiihren.
Vor Betatigung des Knopfes mul’ die Ursache der
Fehlfunktion festgestellt werden:
« Sind die Steine im Saunaofen verkeilt oder sprode?
e War der Saunaofen lange angeschaltet und
wurde nicht benutzt?
e |Ist der Thermostatfihler an einem falschen
Platz oder defekt?
e« War der Saunaofen starken Stél3en ausgesetzt?

BC-E
Siehen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung des
Steuergerats.

Figure 9.
Abbildung 9.

Reset button for overheat protector
Riicksetzknopf des Uberhitzungsschutzes
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4. SPARE PARTS 4. ERSATZTEILE

1 | ZSB-224 | 1500 W/230 V

2 | ZSB-226 | 2000 W/230 V

3 [ ZSB-228 | 2670 W/230 V

4 | ZSB-229 | 3000 W/230 V (BC9OE)
5 | ZSK-510

6 | ZSB-125 @ (BC)

7 | ZSK-520 °C (8Q)

8 | ZSB-1156
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UHCTPYKLMK 30 MOHTOX U ynoTpeba

T —
i

e | B

MHADPAYEPBEHUTE AbYM MPABST XXKMBOTA MO-A0OBLP

MopaAM HEMPEKBCHATOTO MOAOBPABAHE HA MPOAYKTA, MPOAYKTbT, MAIOCTPUMPAH B TOBA PbKOBOACTBO, MOXE AQ CE PA3AMYABA OT
AENCTBUTEAHMS MPOAYKT.



[TpenopbKu

HpoqueTe BHUMATCIIHO TOBA PBKOBOACTBO, IIPCJU [1d M3II0JI3BATC BalllaTa CayHa 34 ITbpPBU
II'bT.

[TpenmopbuBamMe BY J1a TO ChXpaHSABATE HA CUTYPHO MSCTO, 32 Jja MOXKETE Jla IO M3I0JI3BaTe
OTHOBO B OBJEIIIE.

* JIbpBOTO € )KMB €JIEMEHT. 3a Jia ce 3ama3y MbPBOHAYAIHUAT MY BHJI, € BAXXHO BBhHIITHATA CTpaHa Ha
IBPBOTO JIa C€ TPETUPA CPEIIY BJiara.

* [TocraBere cayHara BbpXy MACAIHO PaBHA U TBBPAA IOBBPXHOCT.

* He u3nonsaiite TeYHU NoYnCTBAINM Tpenapaty. [Ipeny nouncrBane U3KIIOYETE cayHaTa U U3II0I3BANTE
BJIa)KHA KbpIIa.

* 3amuTeTe 3axpaHBalus kaben Ha cayHara, Taka 4e Ja He Ob/ie CMauKaH WK MPUIIKIaH.

* [Ipeau 1a cMEeHHTE ONpEAEIEHN KOMIIOHEHTH, YBEPETE CE, U€ TE€ €a IOCOYEHH OT NPOU3BOJUTEINS MU
MMaT ChILIUTE CBOMCTBA KaTO OPUTMHAIHUTE YacTu. HenpaBuiaHaTa nmoaMsiHa MOKe Ja IPUYMHHU MOXKap,
KBbCO ChETUHEHNE WU MOBpPEIa Ha cayHaTta. [ opelo npernopryBaMe HAa€MaHETO Ha KBATU(PHUIUPaH
TEXHHUK.

* 3a 1a u30eruere pyucka OT U3rapsiHe WIKM TOKOB yAap, HE U3MOI3BaliTe METATHU UHCTPYMEHTH.
* B caynara He MoraT /1a BIM3aT >KUBOTHHU.

* He ocrassiite caynara BkiItoueHa 6€3 HaA30p.

* He ocrassiite cayHaTa BKJIFOYCHA 3a IMTOBEYC OT 3 yaca 6e3 MU3KJIIIOYBAHE, 3a Aa H30erHeTe moBpcaa Ha
YCTpOﬁCTBOTO. CJ'ICI[ 3 gaca HCIIPCKbCHATA yHOTpC6a H3KJIIKOYCTC CayHaTa 3a IOHEC €AWH 4Yac.

° HpenoquBaMe Ja HC MOCTAaBATC 3aKJIF0YBaIllda CUCTEMAa Ha BpaTaTa Ha CayHaTa.

° HpOBCpCTe AaJI CIICKTPOHHUTEC YaCTU Ca MPAaBUIIHO CBbP3aHHU, IIPCAN Na CBBPIKCTEC BalllaTa CayHa KbM
CIICKTpHUYECKaTa MpexKa.



BAXHO! Moms, mpoderere BHUIMATEIHO HHCTPYKIIMHTE 32 O€30MaCHOCT, MIPEIN 1a HACTPOUTE M U3IIOI3BATE
Baliara cayHa. IHCTpyKIIMUTE ca BayKHH 3a BalaTa 0e30MacHOCT, Taka 4e, MOJIs, CIIa3BaiiTe T'M CTPUKTHO.

braere HalIpEK 3a XUNIEPTEPMUs, TOIUIMHEH yAap WA TOIUIMHHO U3TOIIECHHUE, KOUTO MOTaT Ja 6’BI[aT NPUYNHECHA
WJIW BJIOIICHHU OT HECIIA3BAHC HA MHCTPYKIIUUTE 3a 6e3omacHocT. CHMIITOMMTE BKIIFOYBAT TPECKA, YCKOPCH ChbpPACUYCH
PUTHM, 3aMadHOCT, IIPUTIAABK, JICTAPTUd U USTPBIIBAHC B IAJIOTO UJIX B 4YaCTHU OT TAJIOTO. Ilocnenumute ca:
HaMaJICHO yCCIIaHC 3a TOIJIMHA, HCIIO3HAaBaHC HAa HETIOCPCACTBECHATA OIMACHOCT, 3ary6a Ha Cb3HAHUC.

CayHaTa He Moxe ga 6bae usnonasara oT:

* Jletra mox 6 TOOUHM.

» Xopa c aJiepruy KbM CIbHYEBA CBETJIMHA.

* Bb3pacTHU X0pa WK Xopa ¢ YBPEXKIaHUS.

* Xopa ¢ mpeANIecTBaN MEIUIIMHCKN ChCTOSHUS KaTO ChPACYHHU 3200 IsIBaHIS, BHCOKO HJIM HUCKO KPBBHO
HaJIsITaHe, HapyIIeHUs Ha KPbBOOOPALIEHUETO MK TualerT.

* [Ipu OpeMeHHM )KeHH IPEKOMepHaTa TeMIIepaTypa MOKe Jia 3aCTpallx TI0/a.

* Xopa, cTpajialy OT AeXHUApaTaIys, OTKPUTH PaHU, OYHH 3a00JIIBaHUS, U3TApSHUS WIN CITBHYEB yaap.

Jeua Ha BB3pacT oT 6 10 16 ronuHu Morar Jja M3MOoA3BaT cayHaTa IIPH yCIOBHUE, Y€ ca MMOCTOSIHHO HAOII0AaBaH! OT
OTrOBOPEH BBh3pacTeH U TeMiiepaTypara He Hansuiasa 60°C. IIpu 31paBocioBHN poOIeMH, MEAUKaMEHTH HITH
HapaHsIBaHUS Ha MYCKYJIUTE U BPB3KUTE, MOKETE Ja U3MOJI3BATE cayHaTa caMo cjell IpeABapUTEIHA KOHCYITALUs
C JIEKap M HETOBOTO 0JI00peHne. AKO MMaTe XHUPyPrudecKd NMITIaHTH, He TPsAOBa Ja M3I0JI3BATEe cayHarta, 0e3
'BPBO JIa C€ KOHCYJITUPATE € JIeKap M Ja MOJIyYUTe HErOBOTO/HEHHOTO chritacue. He nsnon3BaiiTe cayHara cies
ycuiieHa eiiHocT. M3gakaiite okono 30 MUHYTH TAIOTO BU Aa ce oxyaau. He npekapgaiite mosede ot 40 MUHYTH
HaBeJIHBXK B cayHaTa. He ynoTrpe0sBaiiTe aaKoxoi WM HApKOTULM ITPEIU WM 10 BpeMe Ha cecusTta. He criete B
cayHara, KoraTo ce M3I0JI3Ba. 3a 1a u30erHere pucka oT IperpsBaHe, CBbP)KETE BalllaTa cayHa KbM JOCTaTh4HO
MOIIIEH KOHTAKT U He CBbP3BaNTE IPYTH €IEKTPUUECKH YPEeIr KbM ChLIUS KOHTAKT.

3a ma m30erHeTe prcka OT TOKOB y/Iap WU MOBpe/ia Ha cayHaTa, TS He TPsOBa Jla ce U3I0JI3Ba:

* [To Bpeme Ha rppMOTEBHYHA OYpsl.

* AKO eJIGKTPUYECKHAT Ka0ell € MOBpeJieH, TOM TpsAOBa fa 0blie 3aMEHEH OT KBAIU(UIIUPAHO JIUIIE.

* AKO 3axpaHBalIUT Kaben mperpee, Tod TpsAOBa J1a Obje MPOBEPEH OT KBATU(UIIUPAHO JIUIIE.

* AKko TpsIOBa J1a CMEHUTE eJIEKTPUIECKa KPYIIIKa, M34aKaiTe cayHaTa Jia ¢ U3KIIIOUYH U Ja CE OXJIAJIH.

H3scyiere pplere cu, Opeay 1a BKIIOUYUTE WIH U3KIIOUUTE 3aXPaHBAHETO.

Hukora He paboTeTe ¢ MOKpH phIle WK KpaKa.

He BrmrouBaiiTe mim U3KIIOYBaiiTe OHP30 3aXpaHBAHETO WIIM OTOILICHUETO, THi KaTO TOBA MOXKE 1 TIOBPEIH
eJIeKTpUUecKaTa CucTema.

He ce onuTBaiite camu ja peMOHTUpATE cayHaTa 0e3 pa3pelIeHUeTO Ha ThProBela Ha cayHa MU IPOU3BOIUTEIIS.
OnuTHTe 32 HEOTOPU3UPAH PEMOHT IIIE aHYJIMPAT rapaHIusITa Ha MPOU3BOIUTEIS.

He u3non3BaiiTe MOYMCTBAIIY IPOYKTH B CayHATa.

He HatpymnBaiiTe U He ChbXpaHsIBalTe HUKAKBU MPEJMETH BbB WM BbPXY CayHATa.

He nocrapsiiiTe 3anajuMu MaTepHaii WM XUMHUYECKH BEIIecTBa OJIM30 /10 cayHaTa.
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[Ipoyerere BHUMATETHO HHCTPYKIIMHATE 32 MOHTAX, TIPEIH JIa HAMEPHUTE TOIXOISII0 MICTO 32 BalaTa
cayHa.

CayHaTa € IIp€aHasHa4vY€Ha CaMO 3a BbHIICH MOHTaX.

N360p Ha msAcTo:

« B cyxo mscTo, BbpXy paBHa, CTaOWITHA TOBBPXHOCT, KOSITO MOXKE J1a H3IbPIKH TEKECTTA Ha
cayHara.

+  Bucoumnara TpsOBa 1a € Takapa, 4e J1a MOXKETe J1a JOCTUTHETE TaBaHa U Ja U3BBPIIHTE
EIICKTPUYECKUTE BPB3KU U PabOTH IO MOAIPHKKATA.
« Jlame4 OT U3TOYHMIIM HA BOJAA, IJIAMBIIU WK 3alMauMU MaTepUalu..

MpakTnyeckn cbBeTH

* OObpHETE BHIMAaHHUE, Ye ca HE0OXOANMH Haii-MaKo 3Ma Bb3pacTHH 3a CriIo0sBaHe Ha cayHaTa.
* BHuMaTenHu oryiejaiite BCEKU MaHEN IIPEeIu Aa 3all0YHETE

* [Ipu MOHTaX, MocTaBeTe 3aXpaHBalIns Kabel Ha BallaTa cayHa Taka, 4e Jia € JIECHO JOCTBIICH.

* Wmaiite npenBua, 4e UMa pa3ivKH MEXIY OTACTHUTE MOJCIIH.

BAXHO!
Moutsi, mpoBepeTe 3eHKepa U JuaMeThpa Ha OTBOPHTE, 3 1a W30ErHEeTe TOBpeia Ha TbPBOTO.

HeoGxoaMmmn MHCTpyMeHTH
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3ajeH naHen

NEBUSIT N AECHUSAT CTPAHUYEH NaHer ca PuKcupaHn KeM
3aHuNA nNaHen 4ypes Bpb3Ka C KaTapama.

MeToa Ha MOHTaX Ha BbHLUHA KaTapama

[oneH naHen

MocTtaBeTe crnobeHns 3ageH naHen Ha oTebszaHuTe
MeCTa BbpPXYy OONHUA NaHen.

HeceH CTpaHu4eH
naHen
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AcembnunpaHe

npe,D,HI/IFIT naHen v nesBuAT N AeCHUAT CTPaHUYHU nNaHenu

CbLLO ca hMKCMpaHM Ypes Bpb3ka C kaTapama. ,_,_,—'—'———]

MeTog Ha MOHTaX Ha BbHLUHA KaTapama /

Ob6nerarnka

Dzim @4 x50 4PCS

Dzzm @ 4 x 50 8PCS



Ka6enbT 3a cayHa MUHaBa npe3 0TBOpa B A0fIHATA Nioya 1 ce ukcupa KbM AosiHaTa nrioya ¢ AbpBeH KBaapar.
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MoHTax Ha arperaT 3a cayHa
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MoHTupanTe BbHLIHATa ropHa
nroya

|

W @ 5 x 50 6PCS

Cnep kato MOHTWMpPAaTE BbHLUHATA ropHa nrio4ya, 06preTe BH/MaHME Ha CBbpP3BAHETO U
CbI/IKCI/IpaHeTO Ha AbpBEHUTE OnokoBe OT ABeTe CTpaHu Ha ropHaTta njioda KM
CTpaHn4HaTa njioya 4pes3 BUHTOBE.



s @4 %30 4PCS
sz; @ 4 x 30 2PCS

MoHTupanTe 3awWmnTHaTa pamMmKa Ha nevkaTa 3a cayHa

Kaben
3axpaHBaly kaben (5*2.5mm?)

Otnpea OT3an

MpernepanTe usgnarta cayHa criefi MOHTaxa



Tarimep TepmocTtar

1.BknioyeHo
=\ [IpeBritouere npeBKIOYBaTeNs Ha TaiiMepa Ha
"BKIIFOYEHO".
(Cexnus A na durypa 2, 0-4 gaca).
HarpeBatensT 3anouBa Jia 3arpsia BeJiHara.

2. NpepBapuTenHo 3agafgeHo BpemMe 3a BKIoYBaHe
3ajaiiTe MNpeBKIOYBATENsl HAa TaliMepa Ha
paznaena "llpeaBapurenHo 3amaneHu" (CeKuus
B na ¢urypa 2, 0-8 gaca). Harpesarensr mie
3all0YHE Jla 3arpsiBa, KOraro TalMepbT BBbpPHE
npeBKIOYBaresid Ha "BKItodeHo'". Cren ToBa
HarpeBaTessT e paboTH OKOJIO YETUPH Yaca.

3a noapoOHa nHpopMalus pasrieaaiTe ppKOBOJCTBOTO Ha arperara 3a cayHa !



PaboTa c KOHTPOJIHUA NaHe

1. BkntouBaHe/nsknioysaHe

B 3axpaHBaHO CbCTOAHME CUCTEMATa € B PEXUM Ha TOTOBHOCT, NMPpu NbpBO HAaTUCKaHe Ha
OyToHa 3a 3 ceKyHAW, cucTeMaTa e BKIoYeHa, CTaHata Temneparypa Lie ce nokaxe Ha
eKkpaHa, npu BTOPO HaTMUCKaHe Ha To3n ByToHa cuctemara we 6bae nsknodeHa. Korato
LiBeTbT Ha 6yTOHa NokasBa 3eneHo 03HayYaBa BKITOYEHO CbCTOSIHUE, @ YEPBEHUST LBAT
03Hay4aBa U3KIMOYEHO CbCTOSIHME.

2. DyHKUMSA CBETNIMHHA BbITHA

[Mpwn BKNOYEHO CBCTOSAHME HaTUCHEeTe ByTOHa, cTapTupanTe yHKUMSATA 3a CBETNMHHA BbIIHA,
3eneHnAT OyTOH 03HayaBa BKIOYBAHE, @ YEPBEHUST O3HAYaBa M3KIYBaHe, TeMnepaTypaTa
Ha CBET/IMHHAaTa BbJ1Ha Lle 3arnoMHM nocrneagHarta HaCTpOI7IKa, BpemMeTo e 60 MUHYTU
HaCTpOVIKa Ha TeMmnepaTtypaTta Ha CBETJ/IMHHA BbllHA: B CbCTOAHNE Ha CBETJ/IMHHA BbllHa
HaTucHeTe ByTOHa, 3a Aa perynupare Temnepartyparta, o6xBaTbT Ha perynupaHe e 30-70
rpagyca, BCSIKO HaTUCkaHe MoXe Aa ce yBenuuu camo ¢ 1 rpagyc, ako HUTO edHa onepauus
He HadBuLlaBa 8 CeKyHOW, eKpaHbT e ce BbpHe, 3a Aa NoKaXe TekyulaTta ,D,eIZCTBI/ITeI'IHa
TemnepaTtypa.

HaTucHete 6yToHa C/F, 3a Aa npomeHnTe Ancnaes Ha TemnepaTtypaTa mexay ‘C/°F.

HacTpoiika Ha BpeMeTo 3a CBET/IMHHA Bb/IHA: B CbCTOSHME HA CBET/IMHHA Bb/IHA HaTUCHETe
6yTOHa, 3a Aa perynmpare BpemeTo, 06xBaTbT Ha peryimpaHe e 5-60 MUHYTH, BCAKO
HaTMCKaHe MOKe Aa ce yBeAnYM camo ¢ 1 MUHYTa. aKo HUTO eAHa onepaLms He HagBuLWaBa
8 CeKYHAM, eKPaHbT Lie ce BbpHE, 3a [1a NMOKaXKe TeKYLLOTO AeNCTBUTENHO BpeMe.

3. Bluetooth ayauno dyHKkLmMA

Mpu BKNOYEHO CbCTOAHWE HaTUCHeTe ByToHa, cTapTupaiiTe Bluetooth ayano dyHKumAaTa,
3e/1eHUAT BYTOH 03HaYaBa BK/IIOYBAHE, @ YEPBEHMAT O3HaYaBa U3K/IOYBAHE, BKAOYETE
dyHKumATa Bluetooth Ha BaweTo MOBUIHO YCTPOICTBO, NOTHPCETE U FO CABOETE, Ces,
KOETO C/yLlaiTe My3uKa.

4. Cuctema 3a ynpas/iieHWe Ha CBeTIMHaTa

HaTucHeTe 6yTOHa, 3a 4a BKAOUUTE LBETHATA CBET/IMHA (Noc/eAHaTa HAaCcTPOMKa Ha NameTTa Ha LBeTa Ha
CBET/IMHATA), 3e/IeHUAT OYTOH 03HaYaBa BK/IOYBAHE, @ YEPBEHMAT O3HAYaBa U3KJ/OYBAHE, MPU BKAIOYEHM
CBET/INHU, MPOAB/IKMTENHO HATUCKAHE Ha TO3M BYTOH 3a 5 CEeKYHAM MOKe Aa NPOMEHU LiBeTa Ha CBET/NIMHATA,
BCAKO HaTUCKaHe MOXe NPOMSAHA CaMo Ha eAMH UBAT, UMKAUYHO npeobpasysaHe v nameT (L1 = 6sa uBAar, L2 =
yepBeH + CUH UBAT, L3 = cuH uBAT, L4 = cuH + 3eneH uBAT, L5 = 3eneH ugAT, L6 = 3eneH + yepseH uBAT, L7 =
yepseH UBAT ,L8=BcAKa LBeTOBa MyTaums,L9=BCEKM LBAT NOCTENEHHO)

AKO HUTO egHa onepauuAa He HaasuLlaBa 8 CeKyHAu, CUCTtemaTa 1U3113a OT peXMma 3a ynpasseHne Ha
CBET/IMHaTa.

CuctemaTa nma ¢yHKuma DV12V KucnopogHa neHTa, Korato cucTemaTa € B PeXXMM Ha rOTOBHOCT, GyHKLMATA
KMUCNIOpOAHa NeHTa MoXKe He3abaBHO Aa ce 3axpaHu.

OTKpUBaHe Ha NOBPeAU 1 3amTa

1. 3awuTta oT BMCOKa Temnepartypa

Ako TemnepartypaTta Ha oTKpvBaHe Ha ceH3opa Haasuwasa 80 rpagyca, AseTe umdposu TpbOM nokassaT
"H-H" egHOBpEeMeHHO, anapmaTa Mura 1 BCUYKM (OYHKLMKM CivpaT, Aopu ako TemnepaTypaTa nagHe o
75 rpagyca, BCUYKN (OYHKLMK BeYe He moraT Aa 6baaTt Bb3CTaHOBEHM , MbPBO TpsbBa Aa ce nsKym 1
cnep ToBa [ja ce BKI4YM OTHOBO.

2. OTKpuBaHe Ha noBpena Ha ceH3opa

OTBOpEeHa Bepura: ase undposu Tpbbu nokasear ,EOQ0“ 1 mura, 3ymep anapmmpa, BCUYKK
dyHKUMKM BeYe He MoraT a 6baaT OTBOPEHU, rpellkaTa € OTCTpaHeHa, cref KoOeTo MoXe
[4a ce 13nonasa HopMariHo

Kbco cbegnHenve: [1Be umndposm Tpvbu nokaseat ,E1“ n murat, 3ymepsT € anapmMmupan,
BCUYKM DYHKLMKN BeYe He MoraT Aa 6baaTt OTBOPEHMU, rpeLlkaTa e OTCTpaHeHa, crnef Koeto
MO>Xe Aa Ce U3nona3sa HopMariHo



[Moogpbxka

3amura HA TBPBOTO

[Touncrere BCsika BBHIIIHA JIETBA M HAHECETE MaTEpHUal 3a 3allluTa Ha AbPBO, 32 Ja 3alUTUTE AbPBOTO,
clell KaTO MOHTaXbT MPUKITFOYH.

3alUTHUAT are’T TpsaOBa 1a Ob/1e TOJHOBABAH CIOPE] MPENOPHKUTE HAa W3IOJI3BAHUS TPOITYKT

BAYKHO!
W3kimroyere 3axpaHBainus kaden Ha kaOuHaTa, TpeIu 1a H3BbPIIBATe KaKBATO U Jia € padora.

EBeHTyanHu npobnemu Bb3MOXHM NpU4mHmn PelwweHne
B3axpaHBawyus kaben He e cBbp3aH
npaBuUsiHo. MpoBepeTe 3axpaHBalLusi kaben
lMpoBepeTe ganu TabnoTo 1 KOHTaKTa
ArperatbT He Harpsiea O6LwwoTo 3axpaHBaHe e NpeKkbCHaToO. pabotsT

Bknitounna ce e 3awumTaTa ot

nperpsisaHe lMpoBepeTe B pbKOBOACTBOTO.
Kabena 3a ocBeTneHve He e cBbp3aH
OcBeTneHneTo He pa6o-|-|/| npaBwuJIHO. BkntoyeTte kabena.
KpywkaTa He paboTu. KoHcynTupanTe ce ¢ Balns OCTaBUUK.
CbBeTu:

1. U3kmrouete cayHara cu.

2. M3nonsBaiite mpaxocMyKauka, 3a Aa OTCTpPaHUTE Mpaxa oT (JyruTe B AbPBEHATA JIAMIECPHSL.

3. Ilouncrere kabuHaTta Cc BiIa)KHA aMy4Ha KbpIa, KaTO U3I0JI3BATE MAJIKO KOJIMUYECTBO CallyH, aKO € HEOOXOIMMO.
Wznnakuere ¢ BiaXkHa KbpIa.

4. IlouncreTe CTHKIOTO C IpenapaT 3a MOYKCTBAHE Ha MIPO30PLH/CTHKIA U MEKa KbpIa.

5. [MonabprkaiiTe BHHITHOCTTA HA CayHATa C TTOIXOSII IPOAYKT Ha BCEKH 2 TOIUHH.

BaxHo !

JspBOTO TpsIOBA 11a Ce TpeTHpa caMo ¢ KOHCEPBAHT OT BHHIITHATA CTpaHa Ha CayHaTa.

B caynara He Morart a ce u3BBpIIBat nporeaypu. He u3non3saiite 66H3011, aTKOX0JI, XUMUYECKH areHTH WIIN
CHJTHH TIOYMCTBAIIY MPENapaTH BbPXY CayHaTa, Thil KATO XUMHUYIECKUTE TIPOAYKTH MOTaT J1a TOBPEIST AbPBOTO.
He nmpbckaliTe cayHnarta cu ¢ Boja.

Morst, mpoueTeTe HHCTPYKIMKTE, MPEAOCTABEHH C TIeUKaTa 3a cayHa, 38 MOHTaX M yIoTpeda Ha arperara.
HarpeBatensat Moxe na 0b11¢ CBBp3aH KbM 3aXPaHBAHETO CAMO OT OTOPHU3HUPAH EICKTPOTEXHHK B CHOTBETCTBUE C
MIPUIOKUMUTE PA3MOPEIOH.
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This product contains <1> light sources of energy efficiency class <G>
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These instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

e The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

o The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

« The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.
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Te3u MHCTPYKIMM 32 MOHTAXK M €KCIUIOATalM: ca
NpefHa3HAYeHN 32 COOCTBEHMKA Ha CayHaTa VIV JINLETO,
OTrOBOPHO 32 MOAAPBKKATA HA CAyHATa, KAKTO M 32
€/IeKTPOTEXHMKA, OTTOBOPEH 32 MHCTA/IMPAHETO Ha NeYKaTa 3a
cayHa. KoraTo meukara 3a cayHa e CIlI06eHa, Te3¥ MHCTPYKIIMM
32 MOHTQ)X ¥ eKCIUIOATAIVA Ce IPEJOCTAaBAT Ha COOCTBEHNKA
Ha cayHaTa WIM Ha INIeTO, OTTOBOPHO 32 MOAAPBKKATA Ha
cayHata. [IpoyereTe BHMMATETHO MHCTPYKIMUTE 32
eKCIUToaTanus, Pey Ja usnonspare pypHarta.

ITeukara ce M3IO/I3Ba 3a 3arPsABaHe HAa CayHATa JI0 ONpefie/THa
TeMnepartypa. VI31o/n3BaHeTo 3a APYIH Lielu e 3a6paHeHo.

IosppassBame Bu 3a go6pus uzbop!

TFapanumnsa:

o TapaHIMOHHMAT CPOK 32 HarpeBaTeNNTe U
KOHTPOJIepUTe 32 CAayHA, U3MON3BaHU 32 OUTOBU
menu, e fBe (2) roguHm.

e TapaHIMOHHMAT CPOK 32 HarpeBaTeNNTe U
KOHTPOJIEPUTE 3a CayHA, N3II0/I3BaHN B 001{eCTBEHN
CayHM B YaCTHU CTPagy, € efNH

e (1) roguna.

o TapaHnmaTa He NOKpuUBa KedeKTH, IPUIMHEHN OT
HeNpaByIeH MOHTAXX M yHoTpeba Mau Heclla3BaHe
Ha MHCTPYKIINTE 32 MOJAPBKKA.

e TapaHnusaTa He HOKPMBA MOBPEY, IPUINHEHN OT
M3MO/I3BaHe Ha KAM'BHY, Pa3IN4HI OT
npenopbuaHute oT padpukara.

CbIbPJKAHUE

1. MHCTPYKIMN 3A YIIOTPEBA

1.1. HarpynBane Ha KaM'bHM 32 CayHa

1.1.1. IloggpbxKa

1.2. 3aTonsAHe Ha cayHaTa
1.3. VisnonsBaHe Ha HarpeBaTens

1.3.1. BxmodeH Harpesaresn

1.3.2. Bpeme 3a npefiBapuTe/IHa HACTPOIKA (BK/IIOYBAHE TTO BPEME) ...oovuverivnnenees

1.3.3. MI3kmo4eH HarpesarTesn
1.3.4. HacrpojiBane Ha TemIeparypaTa

R R W W W
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1.4. XBbprsHe Ha BOJja BbPXY HaropeuieHn KaMbHI

1.5. IncTpyKuum 3a KbIlaHe
1.6. Ilpenynpexenns

1.7. OTcTpaHsBaHe Ha HEM3IIPABHOCTH
2. CAYHA

2.1. CrpykTypa Ha IIOMEIL[EHMETO 3a CayHa
2.1.1. IloyepHsABaHe HAa CTEHUTE Ha CayHaTa

2.2. BenTunaumsa Ha cayHaTa

© ooyt n

2.3. MoUHOCT Ha HarpeBaresns
2.4. Xuruena Ha OMeILEHNETO 3a CayHa

3. MHCTPYKIIMU 3A MTHCTAJIMPAHE
3.1. IIpegu mHCTanMpaHe

3.2. 3akpenBaHe Ha HarpeBaTe/d KbM CTeHa
3.3. EnekTpuyecku Bpb3Ku

3.3.1. CpupoTuB/IeHNE HA M30/IALMATA HA eJIEKTPUYECKIA HarpeBaTel ...

3.4. MoHTaX Ha ynpasnaBaius 610k u ceusopu (BC-E)
3.5. Hynupane Ha 3aimuTaTa OT nIperpsBaHe

4. PE3BEPBHU YACTU
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1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

e The stones should be 5-10 cm in diameter.

e Use solely angular split-face sauna stones that
are intended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

¢ Neither light, porous ceramic “stones” nor soft
soapstones should be used in the heater. They
do not absorb enough heat when warmed up.
This can result in damage in heating elements.

e Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

« Do not drop stones into the heater.

¢ Do not wedge stones between the heating
elements.

« Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

« Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

e Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

¢ No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVTIOATAII VIS

1.1. IlogpexmaHe Ha KAMBHH 32 IIeYKa 3a cayHa
HanyHBaHeTO Ha KaM'bHMU 3a CayHa OKa3Ba rojixiMo BIIMAHIE

BBPXY QYHKLMOHMPaHeTO Ha Teukara (¢urypa 1).

BakHa nHGoOpManys 3a KAMBHUTE 3a CayHa:

o KambHure Tps16Ba fja ca ¢ auamersp 5-10 cm.

o JIsnonssaiiTe camMo BITIOBM KaMbHU 32 CayHa C
pasfiesieHo /Mlie, KOUTO Ca IpeJHa3HAYeHN 33
U3IIO/I3BaHe B Neyka. [lepumoTuT, ONMMBUH-ONIEPUT U
OJIVBYH Ca IIOXOAAIIN BUOBE KAMBHIL.

« B narpeBatens He Tpsi6Ba [1a Ce MBIO/I3BAT HIUTO JIEKH,
[IOPeCTH KEPaMIUYHM ,,KaMb4yeTa", HUTO MEKU CallyHeH!
KambHI. Te He aGcopOMpar LOCTATHYHO TOIUIMHA TIPU
3arpsiBaHe. ToBa MOXXe Ja ZOBeZie O IOBpefia B
HarpeBaTeTHUTE eJIEMEHTH.

o VI3MuiiTe mpaxa OT KaMbHUTE, IPERN Aa IV HATPYIaTe B

IIe4YyKarTa..
Mons, umaiite npeaBu, KOraTo NoCraBATE KAMbHUTE:

o He myckaiiTe KAMbHM B IIeYKaTa.

o He nocraBAiiTe KaMBbHU MeXly HarpeBaTeTHUTE
elleMeHTU

o [IlocraBeTe KaMbHUTE HA PAMAKO, 3a Ia OCUTYPUTE
LMPKy/Ialys Ha Bb3AyXa MeX/Y TAX.

o HarpymnBaiiTe KaMbHUTE TaKa, Y€ fa Ce MOALbPKAT
€[IIH JIPYT, BMECTO JIa JIEKAT C TeXKECTTa CU BBPXy
HarpeBaTe/IHUTE e/IeMEHTI.

e He obpasysaiiTe BiicOKa KyIT4MHa KAMBHU BBPXY
ImevyKaTa.

e He Tpsi6Ba f1a ce mOCTaBAT TaKMBa [IPEIMETH WU
YCTpOIicTBa B IPOCTPAaHCTBOTO Ha HarpeBaTens U
6711130 [0 HarpeBaTessl, KOUTO MOTAT A IPOMEHSIT
KO/IMYeCTBOTO WV IIOCOKATa Ha Bb3/yXa, IPOTHYAIl]
IIpe3 HarpeBaTess.

)
===
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Figure 1. Piling of the sauna stones
QDuzypa 1. Hampyneane Ha kamwsHu 3a cayHa

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in temperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disintegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. IlogppbKKa

[Mopaau ronemu Kome6aHMsl B TeMIIEpaTypaTa, KAMBHUTE
3a cayHa ce pasmazar npu ynorpe6a. [Tpenapexpaiire
KaM'bHUTE ITOHE BETHDXK TOIUIIHO VIV JOPY HO-YECTO,
aKo cayHaTa ce M3II0/I3Ba 4eCTO. B ChIjoTO Bpeme
OTCTpaHeTe BCUYKM MapyeTa KAMBHM OT [IbHOTO Ha
HarpeBaTess ¥ CMEHeTe BCUYKY PaslagHaIy ce KAMBHMU C
HOBMU. I10 TO3M HAYMH OTOIIUTENHMAT KallaljuTeT Ha
HarpeBaTesis OCTaBa ONTUMAJIEH U PUCKDT OT IIperpsiBaHe
ce u3bArBa.
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first time, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room,
it will take about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature (>
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature at the same time as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn’t anything on top of the heater or inside

the given safety distance. > 1.6.

« Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90
are equipped with a timer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. »1.3.1.-1.3.4.

« Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC9OE are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

Figure 2. Timer switch
Duzypa 2. IIpesxntousamen c maiimep

1.3.1. Heater On
’\ Turn the timer switch to the “on” section
(section A in figure 2, 0-4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
° Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0—8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the “on”
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting"” section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for
the sauna to be heated, it will be ready for bathing
after about three hours, that is, when you come
back from your walk.
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1.2. OroruleHne Ha cayHaTa

Koraro BwiounTe HarpeBaTenss 3a IIbPBM BT, KaKTO
HarpeBaTenAT, TakKa ¥ KaMbHUTE MW3JTbYBAT MMPU3Ma. 3a oa
[peMaxHeTe MUPU3MATa, IIOMELEHNETO Ha cayHara Tps6Ba ja Gbie
Iobpe BEHTI/IVIPAHO.

AKO MOIIHOCTTa Ha HArpeBaTe/isi € IOAXOMSINA 3a CTasTa ChC
cayHa, ule OTHEMe OKOJIO 4Yac, 3a [a [OCTUTHe HeoOXOmuMmara
TeMIepdTypa 3a KbIlaHe Ha Ho0pe m3o/mmpaHa cayHa ( 2.3.).
KampbHuTe 3a cayHa OOMKHOBEHO [OCTUTAT TeMIlEpaTypaTa 3a
KbIIaHe eIHOBPEMEHHO ChC cayHaTa. IlofxopsiaTa TeMieparypa 3a

cayHaTa e okoo 65-80 °C.

1.3. IsnmonsBaHe Ha HarpeBaTensa

IIpenu ma BKIIOUMTE HaTpeBaTeld, BUHATK
NpoBepABaliTe Jany HAMA HIILO OTTOPE HA HarpeBaTes
WIN B PAMKHTE Ha AaleHOTO 0€30MacHo pagcrosHume. 1.6.

o Harpesarenmute mogenn BC45, BC60, BC80 n BC90
ca 000pyaBaHU C TaliMep ¥ TepMOCTaT. TailMepdT e
3a HaCTpoOJiKa Ha BpeMeTO 3a BK/IIOYBaHe Ha
HarpesaTesid, a TEPMOCTAThT € 32 3ajaBaHe Ha
nozpxozsaua remuneparypa. 1.3.1.41.3.4.

o Harpesarenurte mopenu BC45E, BC60E, BC80E n
BCO90E ce ympaBnsiBat OT OTAe/IeH 610K 32
yipasieHue. Biokte MHCTpyKUMuUTe 3a yorpeba Ha
n30paHus MOJeNT KOHTPOIEH OIOK.

Figure 3. Thermostat switch
Duzypa 3. Tepmocmam kniou

1.3.1. BxaouBaHe Ha HarpeBaTeln
° 3aBbpTeTe IIPeBKIIOYBATENIA Ha TaiiMepa B
[IO/IOXK€eHMeE ,BKII0UeH0 (cekuust A Ha ¢urypa
2, 0-4 gaca). HarpeBatenAr 3amo4sa jja 3arpssa
BeJHara.

1.3.2. IIpenBapuTenHa HACTPOIiKa Ha BpeMeTo (BKIIOYBaHe Ha TaiiMepa)
° 3aBpbpTeTe IpeBK/IIOYBaTeNsl Ha TailMepa B  pasfen

HIIpeBapuTenHa HacTpoiika“ (cekuusa B Ha ¢urypa 2, 0-8
vaca). HarpeBaresT 3amousa jja 3arpssa, KOIaTo TaiiMepbT
BbpHe IIPEBK/IIOYBATE/IsI 0OPATHO HA ,,BKIIOYEHO

CIICJI TOBa HarpeBaTeIAT 1€ pa6OTI/I OKOJIO YE€TMPpM Jaca.

IIpumep: Vickame 0a ce pazxoxdame mpu 4aca u cned mosa
Oa e3ememe cayHa. 3asvpmeme NPeSKMIOUBAMENT HA
maiimepa 6 cexyusma 'npedsapumenta Hacmpotika” Ha
Homep 2.

Tatimepem cmapmupa. Cned 08a uaca Hazpesamensim
3anouea 0a 3azpsea. Toeli Kamo 3azpaeaxermo HA cayHama
OmHemMa 0K070 eOUH 4ac, msA uje 6v0e 20Mo6a 3d Kenae ced
0K0710 MPU HACd, 1MOeCH KO2AMO ce 8BpHee 0 PasxooKkama
CU.
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1.3.3. Heater Off
W\ The heater switches off, when the timer
turns the switch back to zero. You can
switch the heater off at any time by turn-
ing the timer switch to zero yourself.
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
NOTE! Always check that the heater has switched
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. If,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even
a small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. Never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
NOTE! The water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). Only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.
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1.3.3. MsknouBaHe Ha HarpeBaTea
-V\ Harpeparenar ce wu3Km0OYBA, KOTaTo TaiiMepbT
BbpHe KIo4Ya o0paTHO Ha Hyma. Moxere fa
M3KJIIOYUTE HArpeBaTe/d II0 BCAKO BpeMeE, KaTo

CaMI 3aBBPTUTE KIII04a Ha Ta]?[Mepa Ha HYyIa.

Nsxmouere Harpesartensd cneq KbIaHe. ITonskora moxxe
Ja € NpenopbUYNTETHO Ja OCTABUTE HArpeBaTelsa BKIIYECH
3a U3BECTHO BpeEME, 3a 1a OCTAaBUTE NHPPBEHUTE YaCTU HaA
CayHaTa Ja u3CbXHaT 1[06pe.

3ABEJIEJKKA! Bunaru npoBepsABaiiTe mamm
HarpeBaTe/AT ce € M3KIIOUMI U CHpsUI Ja Harpssa, ciep,
KaTo TaliMepbT e 06 bpHAII KITI0Ya Ha Hy/Ia.

1.3.4. Hacmpotixa na memnepamypama

Llenma na mepmocmama (Pueypa 3) e 0a noddwpica
memnepamypama 6 cayHama Ha xenanomo Hueo. Kamo
excnepumenmupame, moxeme 0a Hamepume HACMPoUKama,
KOSIO 8U no0xoxoa Hati-000pe.

3anouneme 0a excnepumeHmupame om MAKCUMATHAMA
no3uyus. Axo no epeme Ha Kovnare memnepamypama ce
nokauu mespoe 6UCOKO, 3a6vpmeme 1eko Kao4a 06pamHo
Ha wacoéHukoeama cmpenkd. Vimaiime npedsud, ue dopu
MAnKka pasauka 6 MAKCUMANHAMA CeKUUs uwe NpomeHu
3HAYUMETHO MeMnepamypama Ha caynama

1.4. XBbp/isiHe Ha BOJa BbPXY HaropeueHn KaMbHI

Bb3myxbT B cayHaTa cTaBa CyX, KOraTo ce 3arpee. 3aToBa e
Heo6XOMMO fia Ce XBBPJIA BOJA BBPXY HAarpeTuTe KaMbHIL,
3a [la ce MOCTUTHE IIOAXOMSAIIO HMBO HA BJIAXHOCT B
cayHata. EexThT Ha ToIUIMHaTa M IapaTa BBpXy XOpara
Bapupa — KaTo eKCIIepMMeHTMpaTe, MOXeTe [a HaMepuTe
HUBaTa Ha TeMIlepaTypa ¥ BIaXXHOCT, KOUTO BY IOAXOXKAAT
Hail-no6pe.

3ABEJTEJKKA! MakcumanHuaT o6em Ha yepmaka e 0,2
auTpa. AKo BbpXy KaM'bHNTe ce u3lee IMpeKaTeHO MHOTO
BOJa, CAMO YacT OT Hed IIe ce M3MapH, a OCTAaHaIaTa 4acT
MOXKe a MpbCHe KaTo BpAda BOJa BbPXy KbIeIUTe ce.
Huxora He XxBbpisiiTe Bofa BbpXy KaMbHUTE, KOTaTO B
067M30CT HO IeYyKaTa MMa XOpa, 3al0TO ropenjaTa mapa
MO>Ke Ia U3TOPU Ko>KaTa MM.

3ABE/IEJKKA! Bopara, KoATO ce HalMBa BBpPXY
HaropeileHuTe KaMbHU TpsAOBa [da OTroBaps Ha
M3MCKBAaHMATA 32 YuCcTa OuToBa Boja (Tabmmua 1). Morar
Ja ce W3NON3BAaT CaMO CHENMaIHU  apoOMaTH,
npegHasHadYeHM 3a Bojga B cayHa. Crepsaiite
WHCTPYKIIMITE HAa OIIAKOBKATa.

KonneHTpanus Ha Xens13o

Water property Effect Recommendation
CBolicTBO Ha BoflaTa Edexr IIpenopbka
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
KoHlleHTpanusa Ha Xymyc LIBAT, BKYC, yTaiku

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l

LIBAT, MMpPHUC, BKYC, yTailKa

Hardness: most important substances are

Precipitates

Mn: <0,05 mg/l

manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). Ca: <100 mg/I
TBBpHOCT: Hall-BaXKHNTE BeIleCTBa Ca MAaHTaH Yrassa

(Mn) u Bap, T.e. kamuuit (Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden to use

XnopupaHa Bopa Puck sa sppaBero 3abpaHeHo 3a M3IOI3BAHE
Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Mopcka Bozia Bbpsa koposus 3abpaHeHo 32 M3M0/I3BaHe
Table 1. Water quality requirements

Tabnuua 1.

Hsuckeanus 3a kauecmeomo Ha 6odama
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1.5. Instructions for Bathing

e Begin by washing yourself.

« Stay in the sauna for as long as you feel com-
fortable.

o Forget all your troubles and relax.

e According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

« Do not force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

e Cool your skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

« Wash yourself after bathing.

« Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

« Keep children away from the heater.

« Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

¢ Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

« Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

« Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

« Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.

e Check that the fuses to the heater are in good
condition.

e Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

e Turn the timer switch to the “on” section
>1.3.1.).

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

¢ Check that the overheat protector has not gone
off. The timer works but the heater does not
heat. (*3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

e Check that the fuses to the heater are in good
6
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1.5. IHcTpyK1iun 3a KbIIaHe

e 3amouHeTe, KaTO Ce M3MUETE.

e OcraHeTe B cayHaTa TONKOBA [Jb/IT0, KOTKOTO C€
qyBCTBaTe KOMPOPTHO.

e 3abpaBeTe BCHUKUTE CU IPOOIEMI U Ce OTITYCHETe.

o CobrmacHO yCTaHOBEHNTe KOHBEHIIMN 3a CayHaTa, He
Tps16Ba fa 6e3MOKONTE APYIUTE K'BIEIH Ce, KATO
TOBOPUTE Ha BUCOK IJIaC.

o He npunyxpasaiite [pyrure KbIIely ce ia HAITyCHAT
cayHaTa, KaTO M3XBbP/IATe IIPeKaJIecHO MHOTO BOJa
BBPXY KaMbHUTE.

e o OxjazietTe KoKaTa CI, aKO € HeoOXomuMo. AKO CTe B
Iobpo 3apaBe, MOXKeTe fja IUTyBaTe, aKO MMa MSICTO 3a
TIUTyBaHe Wy GaceiH.

o VI3muiite ce cnep KbIIaHe.

o [TloumHere cu M3BeCTHO BpeMe U OCTaBeTe IIyJIca CI Ja
ce HOpMa/nuaypa. Vsnmiite mpsicHa Bofia MIn
6e3a7IKOXO0/THA HAIIMTKA, 3a Jla BbpHeTe OanaHca Ha
TEYHOCTUTE CU B HOpMa.

1.6. Ilpemynpexpenus

o IIpogpmKUTEeTHUAT NPECTOli B ropelaTa cayHa BOSM 50
NMOBMIIABaHe Ha TeJleCHATa TeMIlepaTypa, KOeTo MoKe Jja
0'b/Ie OmacHo.

o JIpBiKTe ganede OT HarpeBarTe/LsA, KOTaTo e roper.
KaMmbHUTe M BPHIIHATa IOBBPXHOCT Ha HarpeBaTe/lsa MOraT
Ja M3TOPAT KOXKaTa BM.

o JIpbiKTe mewara ganed OT Me4KarTa.

o He no3sonsBaiite Ha MIagy, MHBATUAY WK OOTHN XOpa Aa
ce KbIIAT CaMM B CayHaTa.

o KoHcynTupaiire ce ¢ Bamms 1eKap 3a BCIKaKBI
3[paBOCIOBHY OIpaHIYeHNA 3a KbIIaHe.

o Koncyntupaiire ce ¢ Bamara geTcka KIMHIUKA OTHOCHO
BOJIeHETO Ha ManKy OeGeTa Ha cayHa.

e Dbbaere MHOro BHIMATeTHH, KOTAaTO Ce ABVDKITE B CayHATa,
TBI KaTo 1ar¢opMara ¥ MOJOBeTe MOKe Jja ca XITh3TaBM.

o Huxora He XofeTe Ha ropea cayHa, ako cTe IpueMann
ATKOXOJI, CW/IHU JIEKAPCTBA MU HAPKOTUIIN.

o Hukora He cnere B ropeina cayHa.

o MoOpcKUAT BB3AyX M BIOKHMAT KIMMaT MOTaT fa
KOpPO3UpaT MeTaTHUTe IIOBbPXHOCTY HA HarpeBaTes.

o He okauBaiiTe ipexu 3a CyllleHe B CayHaTa, Thil KATO TOBa
MO>Ke [Ia IoBefie 0 OMACHOCT oT noxkap. IIpekoMepHOTO
ChI’bp>KaHMe Ha Bara Mo><e ChIIIO Ja NPUYMHY NIOBpefa Ha
eJIeKTPIYECKOTO 000pyfBaHe.

1.7. 3abenexxka 3a OTCTpaHABaHe HA HEM3NMPaBHOCTH!

Bcuyky cepBU3HM ollepaliy TPsA6Ba ja ce M3SBBPUIBAT
oT npodecOHAIEH NePCOHAT IO MOAAPHKKATA.

Harpesartenar He 3arpssa.

o IlpoBepere manu npepnasnTeNNTe KbM HarpeBaTes
ca B 106po ChCTOsIHIE.

o IlpoBepere manu cBBp3BaLMAT Kabesl e CBbP3aH
(3.3.). >

e 3aBbpTeTe NPEBKIIOYBATEIS HA TaliMepa B
MOJIOXKeHe “BKITIOYEHO ),

e (1.3.1.).

e 3aBbpTeTe TEPMOCTATA Ha I10-BUCOKA HACTPOIIKA

e (13.4).

o IlpoBepere mamy IpenIasuTesAT OT IpErpsiBaHe He
ce e 3apiericTBail. TaiiMepbTpaboTy, HO
HarpeBaTesAT He 3arpssa. ( 3.5.)

Caynara ce HarpsaBa 6aBHo. Bopmara, msnAra BBpXy
KaMBHHTe 3a cayHa, 6’bP30 OXIa)KAa KAMbHHUTE.
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condition.

e Check that all heating elements glow when the
heater is on.

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

¢ Check that the heater output is sufficient
>2.3.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

e Turn the thermostat to a lower setting
>1.3.4.).

e Check that the heater output is not too high
>2.3.).

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats unevenly.

e Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (>3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

o Check that the requirements for safety
distances are fulfilled (>3.1.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

e Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.

e See section 1.2.

« The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

The heater makes noise.

« BC: The timer is a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

e Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

« The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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o IIpoBepere mamm npepnasuTeNuTe KbM HarpeBaTess ca
B 0OPO CBCTOSAHNE

o IIpoBepere manu BCUYKY HarpeBaTeTHU e/IeMEHTU
CBETAT, KOTaTO HarpeBaTe/IAT € BKIIIOYEH.

e 3aBbpTeTe TEPMOCTATA Ha IIO-BUCOKA HACTPOIIKA

o (1.34.). g

o [IpoBepere mamyu MOLIHOCTTA Ha HarpeBaTels e
TOCTaTbYHA >

° ( 23) D>

o IIposepere kambHMTe 3a cayHaTa ( 1.1.). TBBpHOE
IUTBTHO HATPYIIaHNTE KAMBHI, yTAsSBAHETO Ha
KaM'bHITE C BPEMETO VW/IM TPEIIHVAT BUJ, KAMBHI
MOTAT fIa BB3IPEIsITCTBAT Bb3AYIIHNS IIOTOK IIpe3
HarpepaTesIsd, KOeTO BOAY 10 HaMajleHa e(heKTUBHOCT
Ha OTOIUICHUETO.

o IIpoBepere manu BeHTMIALMATA HA CayHaTa e b
HOfipefieHa mpaBmIHo ( 2.2.).

CayHara ce 3aTomra 65p30, HO TeMIlepaTypara Ha

KaMBHHTe OCTaBa HeJoCTaTbYHA. BogaTa, XBbpiena

BBPXy KAMBHITE, TeYe.

e 3aBbBpTeTe TEPMOCTATa Ha MTO-HIUCKA HACTPOIIKa

o (1.34.). >

o [IpoBepere mami MOIIHOCTTA Ha HarpeBaTess He e
TBBPJie BUCOKA

o (23)).

o [IIpoBepere mamu BeHTHIALMATA Ha CayHaTa e D
noapeneHa npaBwiHo ( 2.2.).

CayHaTa ce HarpsiBa HepaBHOMEpPHO.

o [Ilposepere fanu HarpeBaTeNnAT € MOHTUPAH
B IIpaBU/IHAaTa BUCOYMHA. [leukara 3arpsBa Hail-Jo6pe
cayHaTa, KOTaTo € MOHTMpPaHa Ha 100 MM oT mmopa.
MakcumanHaTa MOHTa)KHa BucounHa e 200 mm. ( 3.2.)

>

ITanen wim fpyr MaTepuan B 6IM30CT 0
HarpeBareis HOYepHABa OBP30.

o IIpoBepere mamu ca U3II'bIHEHN M3VMCKBAHMATA 3a
6esomacHu pascrosiaus ( 3.1.).

. ﬁposepeTe KaMbHUTe 3a cayHata ( 1.1.). Tepppe
IUTBTHO HATPYIIaHNUTE KaMbHI, yTasSBAHETO Ha
KaM'bHNTE C BPeMeTO W/IM HeIIPAaBWIHUAT BUJ KaMbK
MOTAT fia HOIpevaT Ha BB3YLIHMSA TOTOK IIpe3
HarpeBaTesis, KOETO MOXe Ja I0Befie 0 IperpsiBaHe
Ha OKOJIHUTE MaTepyaI.

e Buoxre cpmo pasgen 2.1.1.

Harpepatenar usrb4Ba MUpHU3Ma.

o DBwxre paspen 1.2.

o Topemuar HarpeBaTen MOXKe Jja mofgepTae
MUPU3MH, CMECEHU BB Bb3[[yXa, KOUTO obade He
Ca IIpMYMHEHM OT CayHaTa Wy neukaTa. [Tpumepn:
6011, TeNMIIO0, MacIo, TIOAIIPaBKa.

Harpesatenar usgasa mym.

e BC: TaiimepbT e MEXaHNYHO YCTPOIICTBO 1 U3JaBa
THUKTAKall| 3ByK, KOTaTO (PYHKIMOHMPA HOPMATHO. AKO
TalIMepbT TUKTAKa JOPY KOTaTO HarpeBaTesAT €
UBKJIIOUEH, IPOBepeTe OKabe/sIBaHeTO Ha TaiiMepa.

o Cryuaitnnte 6peTOHM Hail-BEPOSITHO Ca IPUYMHEHN OT
HaIlyKBaHe Ha KaM'bHU IIOPajy TOIUIMHA.

o TepmuynoTo pasmupeHne Ha YaCTUTe Ha HaTpeBaTeLI
MO>Ke Jla IPUYVHY HIyM, KOTaTO HarpeBaTesAT ce
3arpee.
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2. SAUNA ROOM

2.1. Sauna Room Structure

BG

2. CAYHA

‘ 2.1. Crpykrypa Ha cayHaTa

Figure 4.
Duzypa 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room to blacken in time. The blackening may

be accelerated by

e sunlight

e heat from the heater

« protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

« fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. VsomaiyonHa Bata ¢ febennua 50-100 mm. CayHaTa Tpsi6Ba
Ia 6'bjie BHMMATETHO M30/IMpaHa, TaKa ye MOIHOCTTA Ha
HarpepaTesd Ia MOXKe Jja Ce OAbp>Ka yMepEHO HICKA.

B. B.3amwura ot Biara, Hanp. anyMmuHuesa xaptus. [Tocrasere
JTbCKaBaTa CTpaHa Ha XapTuATa KbM cayHaTa. 3ajerneTe
LIeBOBeTe ¢ aTfyMIHIEBa JIeHTa.

C. BenTunanmoHHa MeX/IMHA OT OKO/IO 10 mm Mexmy
3aIMTaTa OT B/Iara u maHesna (IpernopbKa).

D. Hucka maca 12-16 mm pe6ena nnockocr. Ilpenu fa
3all09HeTe O0/IMIIOBKATA, IIPOBEPETE e/IEKTPUIECKOTO
okabesiBaHe 1 apPMUPOBKUTE B CTEHNUTE, HEOOXOMMM 3a
HarpeBaTesIsd U IeVKUTe.

E. BentumanuonHa MeXAMHA OT OKOJIO 3 mm MeX/y IIaHe/Ia Ha
CTeHaTa U TaBaHa.

F. Bucoumnara Ha cayHaTa 06MKHOBeHO e 2100-2300 mm.
MuHyManHaTa BUCOYMHA 3aBUCH OT HarpeBares (BIOKTe
tab/miia 2). PascTosHMeTO MeXIy ropHaTa Iejika 1 TaBaHa
He Tpsi6Ba fa HajBuinasa 1200 mm.

G. VsnonspaiiTe MOJOBY HACTUIKM OT KEPAMUYHY MaTepPUAIK U
TbMHU Gyrupaiy cMecy. Yactuumnre, pasnajaim ce ot
KaM'bHUTE B cayHaTa U 3aMbpCABaHMATA BbB BoJaTa B
cayHara, MOTaT /la OLIBETAT VI/ VIV J1a TOBPERAT
YyBCTBUTETHUTE ITOJJOBY IOKPUTHA.

3ABEJIEKKA! IIposepeTe OT mpOTNBONOKaPHUTE BIACTH
KOM YacTM OT 3alIMTHATA CTeHa MOTar fa 0baaT M30MMPaH.
JIumooTBOAUTE, KOMTO CE M3NON3BAT, He TPAOBa Ja ce
WM30/IMpaT.

3ABE/TEJKKA! Jlekute 3alTHM Kamamu, KOMTO ca
MOHTMPAHU AVIPEKTHO K'BM CTeHAaTa MM TaBaHa, MOTaT Ja
NIPECTAB/IABAT PYUCK OT IOXKap.

2.1.1. IlouepHsABaHe Ha CTEHUTE Ha CayHaTa

HamrbnHo HOpMaiHO € IbpBeHNUTe MOBbPXHOCTY Ha CayHaTa Jia

ToYepHeAT ¢ BpeMeTo. IlouepHABaHETO MOXKe Jla Ceé YCKOPU OT

e C/I'bHYEBA CBET/IMHA

e TOIUIMHA OT HarpeBaTess

e 3aIllUTHMU CPEJCTBA II0 CTEHNTe (3aIlUTHUTE CPEfCTBA
MIMAT JIOLIO HUBO Ha TOIUIOYCTOIYMBOCT)

e (bmHM yacTHLY, pasmafaIy ce OT KAMBHUTE Ha
cayHaTa, KOUTO Ce M3IUTaAT C Bb3AYIIHMA IIOTOK.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The air in the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.

BG

2.2. BenTmnanmus Ha cayHaTa

CaynaTa TpA6Ba /1a ce IpOBeTpsABa IIECT I'bTH Ha Yac.
®urypa 5 unocTpupa pasindHM ONINY 33 BEHTU/IALMA Ha
cayHara.

AN
min. 1000 mm

min.

( 500 mm
'_’ﬁf)

Figure 5.
Duzypa 5.

(7o=]

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m?® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m?®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m? sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp
cloth. Remove lime stains from the heater using a
10% citric acid solution and rinse.

A. MecromnonoxeHue Ha OTBOpa 3a II0JlaBaHe Ha BB3AyX. AKO ce
M3IIOI3Ba MEXaHMYHA CMyKaTe/THa BeHTIIALVS, IOCTaBeTe
OTBOpa 3a [IOfjaBaHe Ha BB3/yX Hajj HarpeBares. AKoO ce
U3II0/I3Ba TPAaBUTALIMOHHA CMyKaTe/THA BEeHTI/IAINA,
II0CTaBeTe OTBOPA 3a IOJaBaHe Ha Bb3/yX IIOf WIN O
HarpeBaTe/s. [lnaMeTbpbT Ha TpbOATa 3a OfjaBaHe Ha
BB3MyX TpsA6Ba ja 6be 50-100 mm. BC-E: He mocrassiite
BEHTIIALMOHHMA OTBOD 3a MOJjaBaHe Ha BB3[[yX TaKa, 4e
BB3[YIIHNAT IIOTOK fIa OX/TaKMIA TeMIIEPATYPHIUS CEH30P
(BYDKTe MHCTPYKIMNTE 3a MOHTAX Ha TEMIIEPATYPHIS CEH30P
B MHCTPYKIMUTE 33 MOHTQ)X Ha KOHTPOIHMA 67I0K)!

B. Otgpyunuk 3a orpaboreH Bp3zyx. [TocraBere
BEHTIIALIMOHHIIS OTBOP 32 OTPabOTEH BB3AYX 61130 O
II07ja, Bb3MO>KHO Hall-fjaede OT HarpeBaress. [JuaMeTspbT
Ha TpbOaTa 3a OTPabOTEH BB3AYX TPsAOBa ja Objie ABa IBTU
II0-TOJIAM OT AMaMeTbpa Ha TpbbaTa 3a OfaBaHe Ha BB3LYX.

C. lomrb/HMTEIEH OTBOP 3a CylleHe (3aTBOPEH 110 BpeMe Ha
oTOIIeHNe U KbllaHe). CayHaTa MOXe Jla Ce M3CYIIN U KaTo
OCTaBHUTe BpaTaTa OTBOPeHa CJIef] KbIIaHe.

D. AKO BEeHTWIALIOHHMAT OTBOP € B TOA/JIETHATA, PAa3CTOSHUETO
IO BpaTaTa Ha cayHaTta Tps6Ba ja 6b/e moHe 100 mm.
MexaHUYHaTa CMyKaTe/THa BEHTU/IALMA € 3a[b/DKUTE/THA.

2.3. I3xon Ha HarpeBaTen

Korato creHuTe 1 TaBaHBT Ca MOKPUTM C TaHETM MU
M30/TALMATA 3afl MaHEMUTE € TOAXOAAIA, MOIJHOCTTa Ha
HarpeBaTelsi Ce OIpefiens CHOpel obeMa Ha cayHara.
Heusonupannte cTeHu (TyXJIM, CTBKJIEHM ONOKOBe, CTBKIIO,
6eTOH, IIOYKM M [p.) yBeIMYaBAT HYKAaTa OT TOIUIMHHA
moHoct. Jlo6aBere 1,2 m® kbM ofeMa Ha cayHara 3a BCEKU
KBajIpaTeH MeTbp HemsonupaHa creHa. Hampumep, cayna or 10
m® CbC CTBKJIEHAa Bpara ce paBHABA Ha HeoOXopumara
MPOUSBOJUTENHOCT Ha OKOoNo 12 m® cayHa. AKO cayHaTa uma
CTeHU OT [bPBEHU TPYIM, YMHOXeTe obeMa Ha cayHara Io 1,5.
Vsbepere IpaBMIHATA MOIIHOCT Ha HarpeBaTesLs OT Tab/mia 2.

2.4. XurmueHa Ha cayHaTa

ITo Bpeme Ha KbIlaHe TpsAOBa fla ce M3ION3BAT KbpIM 3a
IeliKy, 3a Ja ce IpefJoTBpaTM IIONAaJaHeTO Ha IIOT BbPXY
TeMKUTe.

ITejikuTe, CTeHNTe M IOfA Ha cayHata TpsA6Ba [ja ce M3MMBAT
CTapaTe/IHO IIOHE Ha BCEKM LIeCT Mecena. VIsmonssaiiTe 4eTka 3a
TIOYNMCTBAHe U Npelapar 3a cayHa.

V36bpureTe mpaxa ¥ MpBCOTMATA OT HarpeBaTe/s C BIaXKHA
kbpra. OTcTpaHeTe IeTHA OT Bap OT HarpeBaTesld C IOMOITA Ha
10% pasTBOp Ha MMMOHEHA KVUCEIMHA U U3IITIaKHETe.
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 3. YKA3AHNMA 3A MOHTAX
3.1. Before Installation 3.1. Ilpepu nncTanupaHe
Before installing the heater, study the instructions IIpenn fa mHCTaNnMpare HarpeBareis, Ipoydere
for installation. Check the following points: VHCTPYKIMHUTE 33 MOHTaX. [IpoBepere cefiHNTE TOUKM:
o Is the output and type of the heater suitable for
the sauna room? The cubic volumes given in e MoIHOCTTa ¥ TUII'BT Ha HATPeBaTeA MOAXOMAILM I
table 2 should be followed. ca 3a cayHarta? Tps6Ba fa ce cnenBar KyOMYHNUTE
o Is the supply voltage suitable for the heater? obemu, fagenu B Tabmua 2.
e The location of the heater fulfils the minimum o IloaxopaAmo mu e 3aXpaHBaL}OTO HAIIPEXKEHME 3a
requirements concerning safety distances given HarpepaTena?
in fig. 6 and table 2. e MecTOIIONIOXEHMETO Ha HarpeBaTesls OTToBaps Ha
It is absolutely necessary to install the heater ac- MUHUMaTHATE M3UCKBaHMS OTHOCHO 0e30IacHNTe
cording to these values. Neglecting them causes pasCTosHMsA, HOCOYeHM Ha Gur. 6 1 TabmIa 2.
a risk of fire. Only one electrical heater may be
installed in the sauna room. A6comoTHO HCO6XOJII/IMO € HarpesaTenAar 5 ma ce
MOHTHpA B CbOTBETCTBUC C TE3N CTOMHOCTHU.
IlpeHe6perBanero MM BOAM [O PUCK OT mHoxkap. B
CayHaTa MOJKE 1a C€ MOHTHPA CaMO €JVH €IE€KTPUIECKN

HarpeBarell.
Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Harpesaten put Cayna EnexTpuyecku Bpb3Ku
Mo
. 400 V 3N~ 230V 1N~
Model and Hoct | Cubic vol. |[Height i i To sensor (BC-E)
dimensions/ Ky6uueH 06. Bucoun | Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse KbMm censop (BC-
Mopen u pasmepu Ha CrppsBair Kaberm IIpenmasurer| Cabp3Bal Kaber pennasuten E)
Width/mnpnua >2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
e BC 480 mm cable only!
e BC-E 450 mm Biokre ¢ur. 8. VI3mMepBaHusTa ce OTHACAT CaMoO 32
e Depth/Ibn6ounna 310 cBbp3BalIus Kaben!
mm
o Height/Bucounna 540 mm
o Weight/Termo 11 kg . .
Stones/Kambpuu min. | max. | min.
max. 20 kg kW m?3 m?3 mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4,5 8 6 1900 |5x1,5 3x 10 3x2,5 1x 20 4 x 0,25
BC60/BC60OE 6,0 5 8 1900 5x1,5 3x10 3x2,5 1 x 35 4 x 0,25
BC80/BC80OE 8,0 7 12 1900 |[5x 2,5 3x16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BCO0E 9,0 8 14 1900 5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x 0,25

Table 2. Installation details
Tabnuya 2. IloopobHocmu 3a monmasxia

—p=
o
o
i=
1S
A
Y
== BC BC-E
o
N
<
min. 150 5 A
: SSNSNSSSSSSNN max. 500
T100-200 max. 500 |
N
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Quzypa 6. Besonacnu pascmoanus (6cuuku pasmepu 6 Munumempu)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

BG

3.2. 3akpenBaHe Ha HarpeBare/Is KbM CTeHa
Biokre ¢urypa 7.

1. ITpeny ToBa OTCTpaHeTe BaTa KAPTOHEHM KallakKa
MHCTaTalyA.

2. 3akperniere CTOJKATa 32 CT€HEH MOHTaXX KbM CTeHaTa C
TIOMOIIITa Ha BUHTOBETE, KOMTO Ce JOCTABAT C CTOMKATA.

3ABEJIEJKKA! Tpa6Ba ga uma omopa, HaIp. J’bCKa 3af
TaHe/Ia, TaKa ye 3aKpeNnBalyTe BUHTOBE Ja MOTAT fia ce
3aBMHTBAT B II0-e0eN IbpBeH MaTepuan OT MaHeNa.
AKo 3aj] maHeNIa HAMa I'bCKY, IBCKUTE MOTAT fia ce
3aKpensAT U BbPXY IaHesa.

3. [lAcHaTa MM iABaTa NO3NUILVA Ha HarpeBaTesisd MOXKe Jja
O'bfie IpOMeHEeHa Ype3 ChOTBETHOTO My MOHTUpPaHe KbM
cTenaXka. YBeperTe ce, 4e IMUIIKATa € 3aKpeIeHa IPpaBUIHO
B OTBOpA.

4. IloBpurHeTe HarpeBaTesd KbM CTOJKATa Ha CTEHATA,
TaKa 4e KyKUTe 3a 3aKpelBaHe Ha I0JIHaTa 9acT Ha
CTOIKATa Jja MUHABAT 3a]] Pb0a Ha TAIOTO Ha HATPEBATETISL.
3axmodere pbba Ha HarpeBaTe/s BbPXY CTOMKATa C BUHT.

—_—

100-200

TYPE X min.

BC45/BC45E 145

BC60/BC60OE 160

BC80/BC8OE 210

BC90/BCOOE 220
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Duzypa 7. 3axpensane Ha Hazpeéamens Kom cmena (6cudKy pasmepu 6 Munumempu,)
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3.3. Electrical Connections

The heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

e« The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

« The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

o |If the connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a temperature of 125 °C
(marking T125).

« In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is transmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
into the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

e When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

BG

3.3. EnexTpirdecky Bpb3Ku

Harpesarear Moxke 5a 6be CBbp3aH KbM eTeKTpIYecKaTa
Mpe)ka B CbOTBETCTBHE C [IeViCTBAIINTe Pasopenoy oT
OTOpU3UPaH NPOdeCHOHATIEH eIeKTPOTEXHUK.
 HarpeBare/AT e moycTanioHapHO CBbP3aH KbM
cbepyHMUTeNHATa KyTus (purypa 8: A) Ha cTeHaTra Ha
cayHara. PasnpepienuTennaTa KyTus Tps6Ba fa e
yCTOMYMBa Ha IP'bCKY, 2 MAKCMMA/IHATA /i BUCOYMHA OT
nofa He TpsiOBa fa HagBumasa 500 mm.

« CebpsBamusar kabern (purypa 8: B) Tpsa6sa ga 6pze oT
rymeH Ka6en Tunt HO7RN-F 111 HeroB eKBUBaJICHT.
3ABEJIEJKKA! Ilopapu TepMUdHa KPeXKOCT,
M3I0I3BaHeTO Ha MpoBOAHUK ¢ PVC n3omamus xato
CBBp3Ball Ka0el Ha HarpeBaTes e 3a0paHeHo.

o AKO cBBp3BallUITe U MHCTATALMOHHNUTE Kabeu ca Io-
BucokM or 1000 mm oT 1ojia B cayHarta Winu BbTpe B
CTeHWTe Ha CayHarTa, Te TpA6Ba la MOTaT /ja U3IbP>KaT Ha
MUHMMajHa Temneparypa ot 170 °C, xoraTo ca
HatoBapeHnu (Hampumep SSJ). Enexrpudeckoro
obopyaBaHe, MHCTaNTNPaHO Ha BucOo4YMHA Haj 1000 mm ot
II0fja Ha cayHaTa, Tpsi6Ba fa 6bzie ooOpeHo 3a ynorpeba
mpy Temieparypa ot 125 °C (mapkuposka T125).

« B jomrbiHeHNe KBM KOHEKTOPUTE 3a 3aXpaHBaHe,
HarpeBatemute BC ca obopynsanu ¢ konekTop (P), xoiiro
IIpaBY Bb3MOXKHO YIIPAaB/ICHUETO Ha eIeKTPUYECKOTO
OTOIlIEHNE

(¢purypa 10). KoHTpOrbT Ha HaIIpe>KEHMETO Ce IpefaBa OT
HarpeBaress, KOraTo e BKmodeH. KOHTpomHyAT Kabern 3a
€/IeKTPUYECKO OTOIIIEHME Ce U3BEXKMA IVPEKTHO B
PasKJIIOHUTe/THATA KYTUA Ha HarpeBaTed, a OTTaM [0
K/IeMOpefia Ha HarpeBateJis II0 TyMeH KabeJl CbC ChIIOTO
CedeHIe KaTO TOBA Ha CBBP3BAls KaberL.

« KoraTo 3aTBapsTe Kanaka Ha ChbeJMHNUTETHATA KYTHA,
yBepere ce, 4e TOPHUAT pb0 Ha KallaKa e MOCTaBeH
NPaBWIHO. AKO TOPHYAT Pb0 € IOCTaBeH HellPaBIIHO,
BOJlaTa MO>Ke JIa B/le3e B KYTHATa 3a cBbp3BaHe. Purypa 8.

A. Junction box

B. Connecting cable

A. CpepumHuUTENHA
KyTHA

B. Csbp3Bauy Kaben

max. 500

Figure 8.
Duzypa 8.

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, transport). After operating the heater
for a few times, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
3ameapsane Ha kanaxa Ha coeOuHUMenHAMA Kymus (6cuuKku pasmepu 6 Munumempu)

3.3.1. ChupoTuBIeHME HAa M3ONAINATA HA
€/IeKTPMYECKN HarpeBaresn

[Ipu u3BbpILIBaHE HA OKOHYATEIHATA IIPOBEPKA Ha
e/IeKTPMYECKITe NHCTATALUY MOXKe Ja Ce OTKpUe ,Ted" Ipu
M3MepBaHe Ha ChIIPOTUBIIEHNETO Ha M30/IAlMATA Ha
HarpeBatess. [IpmanHaTa 3a TOBA €, Y€ M30/IAMOHHSAT
MaTepua Ha HarpeBaTETHNUTE eIEMEHTH € abcopOmpan
B/Iara oT Bb3ayxa (cbxpaHeHue, Tpancnopt). Crief Kato
BKJIIOUMTE HATPEBATENIS HAKOJIKO ITbTH, BIaraTa e 6bjie
OTCTpaHeHa OT HarpPeBaTeTHNUTE eJIEMEHTIL.

He cBppsBaiiTe 3axpaHBaHETO Ha HarpeBaTeNs Mpe3
RCD (ycTpoiicTBO 32 OCTaTb4eH TOK)!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the wall. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the Overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’s con-
nection box (figure 9). Only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
e Are the stones crumbled and pressed together?
« Has the heater been on for a long time while
unused?
¢ Is the sensor of the thermostat out of place or
broken?
e Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

BG
3.4. MonTaxx Ha KOHTponHUA 610K U cenzopu (BC-E)

Br1oxbT 3a yrpaB/ieHne BKII0OYBA IOAPOOHI MHCTPYKIINI
3a 3aKpenBaHe Ha MOJlyla KbM cTeHaTa. MoHTupariTe
TeMIlepaTypHMsA CEH30p Ha CTeHaTa Ha CayHaTa HaJ| IledKaTa.
Toii TpA6Ba fa ce MOHTMpA Ha CTPaHMYHATA LIeHTPaTHA
NMVHUA Ha HarpeBaresnd, 100 mm Hafgony oT TaBaHa. Purypa
6.

He nocraBsiiTe BeHTUTALMIOHHUA OTBOP 3a O aBaHe
Ha BB3[yX TaKa, Y€ BH3TyIIHUAT IOTOK Ja OX/IaXKa
TeMIepaTypHus censop. Purypa 5.

3.5. HynupaHe Ha samyraTta OT NperpsBaHe

AKko TeMmmepaTypara B cayHaTa CTaHe OIIACHO BIUCOKA,
3alMTaTa OT IperpsiBaHe e IPeK'bCHe 3aBMHATH
3aXpaHBAHETO Ha HarpeBaTe/sl. 3alUTAaTa OT IIperpsiBaHe
MO>Ke Jia Ce Hy/IMpa, ClIef, KaTO HarpeBaTe/IAT Ce OXIafN.

Ip.H.e

ByToH®BT 3a Hy/IMpaHe ce HAMMpPa BbTPe B KYTHATA 32
cBbp3BaHe Ha HarpepaTen (purypa 9). Camo mmua,
YII'B/THOMOLI[EHY /1A M3BBPIIBAT e/IeKTPUIECKI MHCTAIALVN,
MOTAT Jja Hy/IMparT 3alliuTaTa OT IIperpsiBaHe.

IIpenu ga HatvcHeTe OYTOHA, Tpsi6Ba [ja OTKpueTe
IpUYMHATA 33 TOBPEJaTa.

o KambHuTE HaTpOLIEHN ¥ IPUTUCHATI /N ca?

e HarpeBaresT BK/IIOYEH /i € BT BpeMe, 63 fa e
M3TMOI3BaH?

e CeH30pbT Ha TEpMOCTATa He € Ha MACTO WIN € CUyIIeH?

e HarpesarensaT 6ut nu e yApsiH MM pasKaaTeH?

BC-E

Bmxre VHCTPYKIMNUTE 3a MOHTa)X Ha KOHTPO/TTHNA 6JI0K.

Figure 9. Reset button for overheat protector
Duzypa 9. Bymon 3a Hynupane 3a 3ausuma om npezpseane

13
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400 V

112|3[4|5

GRD| lN TL1 TL2TL3

unit C150 and BC-E heater

Duzypa 12a. 3-pasnu

eflekmpuuecKu 6pv3Ku HA

xoumponen 6nox C150 u nazpesamen BC-E

14
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3N~ | T' | i i Duzypa 11. Enexmpuuecku épw3xu Ha nazpeéamen BC-E
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Figure 10. Electrical connections of BC heater . . . o
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Figure 12a. 3-phase electrical connections of control Figure 12b. 3-phase electrical connections of control
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Duzypa 12b. 3-Ppasnu enexmpuuecku 6pw3xu Ha
konmpornen 6n0x C90 u nazpeéamen BC-E
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These instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

e The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

o The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

o The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

« The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.
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Te3u MHCTPYKIMM 32 MOHTAXK M €KCIUIOATalM: ca
NpefHa3HAYeHN 32 COOCTBEHMKA Ha CayHaTa VIV JINLETO,
OTrOBOPHO 32 MOAAPBKKATA HA CAyHATa, KAKTO M 32
€/IeKTPOTEXHMKA, OTTOBOPEH 32 MHCTA/IMPAHETO Ha NeYKaTa 3a
cayHa. KoraTo meukara 3a cayHa e CIlI06eHa, Te3¥ MHCTPYKIIMM
32 MOHTQ)X ¥ eKCIUIOATAIVA Ce IPEJOCTAaBAT Ha COOCTBEHNKA
Ha cayHaTa WIM Ha INIeTO, OTTOBOPHO 32 MOAAPBKKATA Ha
cayHata. [IpoyereTe BHMMATETHO MHCTPYKIMUTE 32
eKCIUToaTanus, Pey Ja usnonspare pypHarta.

ITeukara ce M3IO/I3Ba 3a 3arPsABaHe HAa CayHATa JI0 ONpefie/THa
TeMnepartypa. VI31o/n3BaHeTo 3a APYIH Lielu e 3a6paHeHo.

IosppassBame Bu 3a go6pus uzbop!

TFapanumnsa:

o TapaHIMOHHMAT CPOK 32 HarpeBaTeNNTe U
KOHTPOJIepUTe 32 CAayHA, U3MON3BaHU 32 OUTOBU
menu, e fBe (2) roguHm.

e TapaHIMOHHMAT CPOK 32 HarpeBaTeNNTe U
KOHTPOJIEPUTE 3a CayHA, N3II0/I3BaHN B 001{eCTBEHN
CayHM B YaCTHU CTPagy, € efNH

e (1) roguna.

o TapaHnmaTa He NOKpuUBa KedeKTH, IPUIMHEHN OT
HeNpaByIeH MOHTAXX M yHoTpeba Mau Heclla3BaHe
Ha MHCTPYKIINTE 32 MOJAPBKKA.

e TapaHnusaTa He HOKPMBA MOBPEY, IPUINHEHN OT
M3MO/I3BaHe Ha KAM'BHY, Pa3IN4HI OT
npenopbuaHute oT padpukara.

CbIbPJKAHUE

1. MHCTPYKIMN 3A YIIOTPEBA

1.1. HarpynBane Ha KaM'bHM 32 CayHa

1.1.1. IloggpbxKa

1.2. 3aTonsAHe Ha cayHaTa
1.3. VisnonsBaHe Ha HarpeBaTens

1.3.1. BxmodeH Harpesaresn

1.3.2. Bpeme 3a npefiBapuTe/IHa HACTPOIKA (BK/IIOYBAHE TTO BPEME) ...oovuverivnnenees

1.3.3. MI3kmo4eH HarpesarTesn
1.3.4. HacrpojiBane Ha TemIeparypaTa

R R W W W

=

1.4. XBbprsHe Ha BOJja BbPXY HaropeuieHn KaMbHI

1.5. IncTpyKuum 3a KbIlaHe
1.6. Ilpenynpexenns

1.7. OTcTpaHsBaHe Ha HEM3IIPABHOCTH
2. CAYHA

2.1. CrpykTypa Ha IIOMEIL[EHMETO 3a CayHa
2.1.1. IloyepHsABaHe HAa CTEHUTE Ha CayHaTa

2.2. BenTunaumsa Ha cayHaTa

© ooyt n

2.3. MoUHOCT Ha HarpeBaresns
2.4. Xuruena Ha OMeILEHNETO 3a CayHa

3. MHCTPYKIIMU 3A MTHCTAJIMPAHE
3.1. IIpegu mHCTanMpaHe

3.2. 3akpenBaHe Ha HarpeBaTe/d KbM CTeHa
3.3. EnekTpuyecku Bpb3Ku

3.3.1. CpupoTuB/IeHNE HA M30/IALMATA HA eJIEKTPUYECKIA HarpeBaTel ...

3.4. MoHTaX Ha ynpasnaBaius 610k u ceusopu (BC-E)
3.5. Hynupane Ha 3aimuTaTa OT nIperpsBaHe

4. PE3BEPBHU YACTU

o ©
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1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

e The stones should be 5-10 cm in diameter.

e Use solely angular split-face sauna stones that
are intended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

¢ Neither light, porous ceramic “stones” nor soft
soapstones should be used in the heater. They
do not absorb enough heat when warmed up.
This can result in damage in heating elements.

e Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

« Do not drop stones into the heater.

¢ Do not wedge stones between the heating
elements.

« Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

« Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

e Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

¢ No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVTIOATAII VIS

1.1. IlogpexmaHe Ha KAMBHH 32 IIeYKa 3a cayHa
HanyHBaHeTO Ha KaM'bHMU 3a CayHa OKa3Ba rojixiMo BIIMAHIE

BBPXY QYHKLMOHMPaHeTO Ha Teukara (¢urypa 1).

BakHa nHGoOpManys 3a KAMBHUTE 3a CayHa:

o KambHure Tps16Ba fja ca ¢ auamersp 5-10 cm.

o JIsnonssaiiTe camMo BITIOBM KaMbHU 32 CayHa C
pasfiesieHo /Mlie, KOUTO Ca IpeJHa3HAYeHN 33
U3IIO/I3BaHe B Neyka. [lepumoTuT, ONMMBUH-ONIEPUT U
OJIVBYH Ca IIOXOAAIIN BUOBE KAMBHIL.

« B narpeBatens He Tpsi6Ba [1a Ce MBIO/I3BAT HIUTO JIEKH,
[IOPeCTH KEPaMIUYHM ,,KaMb4yeTa", HUTO MEKU CallyHeH!
KambHI. Te He aGcopOMpar LOCTATHYHO TOIUIMHA TIPU
3arpsiBaHe. ToBa MOXXe Ja ZOBeZie O IOBpefia B
HarpeBaTeTHUTE eJIEMEHTH.

o VI3MuiiTe mpaxa OT KaMbHUTE, IPERN Aa IV HATPYIaTe B

IIe4YyKarTa..
Mons, umaiite npeaBu, KOraTo NoCraBATE KAMbHUTE:

o He myckaiiTe KAMbHM B IIeYKaTa.

o He nocraBAiiTe KaMBbHU MeXly HarpeBaTeTHUTE
elleMeHTU

o [IlocraBeTe KaMbHUTE HA PAMAKO, 3a Ia OCUTYPUTE
LMPKy/Ialys Ha Bb3AyXa MeX/Y TAX.

o HarpymnBaiiTe KaMbHUTE TaKa, Y€ fa Ce MOALbPKAT
€[IIH JIPYT, BMECTO JIa JIEKAT C TeXKECTTa CU BBPXy
HarpeBaTe/IHUTE e/IeMEHTI.

e He obpasysaiiTe BiicOKa KyIT4MHa KAMBHU BBPXY
ImevyKaTa.

e He Tpsi6Ba f1a ce mOCTaBAT TaKMBa [IPEIMETH WU
YCTpOIicTBa B IPOCTPAaHCTBOTO Ha HarpeBaTens U
6711130 [0 HarpeBaTessl, KOUTO MOTAT A IPOMEHSIT
KO/IMYeCTBOTO WV IIOCOKATa Ha Bb3/yXa, IPOTHYAIl]
IIpe3 HarpeBaTess.

)
===

|
-

Figure 1. Piling of the sauna stones
QDuzypa 1. Hampyneane Ha kamwsHu 3a cayHa

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in temperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disintegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. IlogppbKKa

[Mopaau ronemu Kome6aHMsl B TeMIIEpaTypaTa, KAMBHUTE
3a cayHa ce pasmazar npu ynorpe6a. [Tpenapexpaiire
KaM'bHUTE ITOHE BETHDXK TOIUIIHO VIV JOPY HO-YECTO,
aKo cayHaTa ce M3II0/I3Ba 4eCTO. B ChIjoTO Bpeme
OTCTpaHeTe BCUYKM MapyeTa KAMBHM OT [IbHOTO Ha
HarpeBaTess ¥ CMEHeTe BCUYKY PaslagHaIy ce KAMBHMU C
HOBMU. I10 TO3M HAYMH OTOIIUTENHMAT KallaljuTeT Ha
HarpeBaTesis OCTaBa ONTUMAJIEH U PUCKDT OT IIperpsiBaHe
ce u3bArBa.
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first time, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room,
it will take about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature (>
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature at the same time as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn’t anything on top of the heater or inside

the given safety distance. > 1.6.

« Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90
are equipped with a timer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. »1.3.1.-1.3.4.

« Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC9OE are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

Figure 2. Timer switch
Duzypa 2. IIpesxntousamen c maiimep

1.3.1. Heater On
’\ Turn the timer switch to the “on” section
(section A in figure 2, 0-4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
° Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0—8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the “on”
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting"” section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for
the sauna to be heated, it will be ready for bathing
after about three hours, that is, when you come
back from your walk.
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1.2. OroruleHne Ha cayHaTa

Koraro BwiounTe HarpeBaTenss 3a IIbPBM BT, KaKTO
HarpeBaTenAT, TakKa ¥ KaMbHUTE MW3JTbYBAT MMPU3Ma. 3a oa
[peMaxHeTe MUPU3MATa, IIOMELEHNETO Ha cayHara Tps6Ba ja Gbie
Iobpe BEHTI/IVIPAHO.

AKO MOIIHOCTTa Ha HArpeBaTe/isi € IOAXOMSINA 3a CTasTa ChC
cayHa, ule OTHEMe OKOJIO 4Yac, 3a [a [OCTUTHe HeoOXOmuMmara
TeMIepdTypa 3a KbIlaHe Ha Ho0pe m3o/mmpaHa cayHa ( 2.3.).
KampbHuTe 3a cayHa OOMKHOBEHO [OCTUTAT TeMIlEpaTypaTa 3a
KbIIaHe eIHOBPEMEHHO ChC cayHaTa. IlofxopsiaTa TeMieparypa 3a

cayHaTa e okoo 65-80 °C.

1.3. IsnmonsBaHe Ha HarpeBaTensa

IIpenu ma BKIIOUMTE HaTpeBaTeld, BUHATK
NpoBepABaliTe Jany HAMA HIILO OTTOPE HA HarpeBaTes
WIN B PAMKHTE Ha AaleHOTO 0€30MacHo pagcrosHume. 1.6.

o Harpesarenmute mogenn BC45, BC60, BC80 n BC90
ca 000pyaBaHU C TaliMep ¥ TepMOCTaT. TailMepdT e
3a HaCTpoOJiKa Ha BpeMeTO 3a BK/IIOYBaHe Ha
HarpesaTesid, a TEPMOCTAThT € 32 3ajaBaHe Ha
nozpxozsaua remuneparypa. 1.3.1.41.3.4.

o Harpesarenurte mopenu BC45E, BC60E, BC80E n
BCO90E ce ympaBnsiBat OT OTAe/IeH 610K 32
yipasieHue. Biokte MHCTpyKUMuUTe 3a yorpeba Ha
n30paHus MOJeNT KOHTPOIEH OIOK.

Figure 3. Thermostat switch
Duzypa 3. Tepmocmam kniou

1.3.1. BxaouBaHe Ha HarpeBaTeln
° 3aBbpTeTe IIPeBKIIOYBATENIA Ha TaiiMepa B
[IO/IOXK€eHMeE ,BKII0UeH0 (cekuust A Ha ¢urypa
2, 0-4 gaca). HarpeBatenAr 3amo4sa jja 3arpssa
BeJHara.

1.3.2. IIpenBapuTenHa HACTPOIiKa Ha BpeMeTo (BKIIOYBaHe Ha TaiiMepa)
° 3aBpbpTeTe IpeBK/IIOYBaTeNsl Ha TailMepa B  pasfen

HIIpeBapuTenHa HacTpoiika“ (cekuusa B Ha ¢urypa 2, 0-8
vaca). HarpeBaresT 3amousa jja 3arpssa, KOIaTo TaiiMepbT
BbpHe IIPEBK/IIOYBATE/IsI 0OPATHO HA ,,BKIIOYEHO

CIICJI TOBa HarpeBaTeIAT 1€ pa6OTI/I OKOJIO YE€TMPpM Jaca.

IIpumep: Vickame 0a ce pazxoxdame mpu 4aca u cned mosa
Oa e3ememe cayHa. 3asvpmeme NPeSKMIOUBAMENT HA
maiimepa 6 cexyusma 'npedsapumenta Hacmpotika” Ha
Homep 2.

Tatimepem cmapmupa. Cned 08a uaca Hazpesamensim
3anouea 0a 3azpsea. Toeli Kamo 3azpaeaxermo HA cayHama
OmHemMa 0K070 eOUH 4ac, msA uje 6v0e 20Mo6a 3d Kenae ced
0K0710 MPU HACd, 1MOeCH KO2AMO ce 8BpHee 0 PasxooKkama
CU.
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1.3.3. Heater Off
W\ The heater switches off, when the timer
turns the switch back to zero. You can
switch the heater off at any time by turn-
ing the timer switch to zero yourself.
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
NOTE! Always check that the heater has switched
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. If,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even
a small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. Never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
NOTE! The water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). Only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.
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1.3.3. MsknouBaHe Ha HarpeBaTea
-V\ Harpeparenar ce wu3Km0OYBA, KOTaTo TaiiMepbT
BbpHe KIo4Ya o0paTHO Ha Hyma. Moxere fa
M3KJIIOYUTE HArpeBaTe/d II0 BCAKO BpeMeE, KaTo

CaMI 3aBBPTUTE KIII04a Ha Ta]?[Mepa Ha HYyIa.

Nsxmouere Harpesartensd cneq KbIaHe. ITonskora moxxe
Ja € NpenopbUYNTETHO Ja OCTABUTE HArpeBaTelsa BKIIYECH
3a U3BECTHO BpeEME, 3a 1a OCTAaBUTE NHPPBEHUTE YaCTU HaA
CayHaTa Ja u3CbXHaT 1[06pe.

3ABEJIEJKKA! Bunaru npoBepsABaiiTe mamm
HarpeBaTe/AT ce € M3KIIOUMI U CHpsUI Ja Harpssa, ciep,
KaTo TaliMepbT e 06 bpHAII KITI0Ya Ha Hy/Ia.

1.3.4. Hacmpotixa na memnepamypama

Llenma na mepmocmama (Pueypa 3) e 0a noddwpica
memnepamypama 6 cayHama Ha xenanomo Hueo. Kamo
excnepumenmupame, moxeme 0a Hamepume HACMPoUKama,
KOSIO 8U no0xoxoa Hati-000pe.

3anouneme 0a excnepumeHmupame om MAKCUMATHAMA
no3uyus. Axo no epeme Ha Kovnare memnepamypama ce
nokauu mespoe 6UCOKO, 3a6vpmeme 1eko Kao4a 06pamHo
Ha wacoéHukoeama cmpenkd. Vimaiime npedsud, ue dopu
MAnKka pasauka 6 MAKCUMANHAMA CeKUUs uwe NpomeHu
3HAYUMETHO MeMnepamypama Ha caynama

1.4. XBbp/isiHe Ha BOJa BbPXY HaropeueHn KaMbHI

Bb3myxbT B cayHaTa cTaBa CyX, KOraTo ce 3arpee. 3aToBa e
Heo6XOMMO fia Ce XBBPJIA BOJA BBPXY HAarpeTuTe KaMbHIL,
3a [la ce MOCTUTHE IIOAXOMSAIIO HMBO HA BJIAXHOCT B
cayHata. EexThT Ha ToIUIMHaTa M IapaTa BBpXy XOpara
Bapupa — KaTo eKCIIepMMeHTMpaTe, MOXeTe [a HaMepuTe
HUBaTa Ha TeMIlepaTypa ¥ BIaXXHOCT, KOUTO BY IOAXOXKAAT
Hail-no6pe.

3ABEJTEJKKA! MakcumanHuaT o6em Ha yepmaka e 0,2
auTpa. AKo BbpXy KaM'bHNTe ce u3lee IMpeKaTeHO MHOTO
BOJa, CAMO YacT OT Hed IIe ce M3MapH, a OCTAaHaIaTa 4acT
MOXKe a MpbCHe KaTo BpAda BOJa BbPXy KbIeIUTe ce.
Huxora He XxBbpisiiTe Bofa BbpXy KaMbHUTE, KOTaTO B
067M30CT HO IeYyKaTa MMa XOpa, 3al0TO ropenjaTa mapa
MO>Ke Ia U3TOPU Ko>KaTa MM.

3ABE/IEJKKA! Bopara, KoATO ce HalMBa BBpPXY
HaropeileHuTe KaMbHU TpsAOBa [da OTroBaps Ha
M3MCKBAaHMATA 32 YuCcTa OuToBa Boja (Tabmmua 1). Morar
Ja ce W3NON3BAaT CaMO CHENMaIHU  apoOMaTH,
npegHasHadYeHM 3a Bojga B cayHa. Crepsaiite
WHCTPYKIIMITE HAa OIIAKOBKATa.

KonneHTpanus Ha Xens13o

Water property Effect Recommendation
CBolicTBO Ha BoflaTa Edexr IIpenopbka
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
KoHlleHTpanusa Ha Xymyc LIBAT, BKYC, yTaiku

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l

LIBAT, MMpPHUC, BKYC, yTailKa

Hardness: most important substances are

Precipitates

Mn: <0,05 mg/l

manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). Ca: <100 mg/I
TBBpHOCT: Hall-BaXKHNTE BeIleCTBa Ca MAaHTaH Yrassa

(Mn) u Bap, T.e. kamuuit (Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden to use

XnopupaHa Bopa Puck sa sppaBero 3abpaHeHo 3a M3IOI3BAHE
Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Mopcka Bozia Bbpsa koposus 3abpaHeHo 32 M3M0/I3BaHe
Table 1. Water quality requirements

Tabnuua 1.

Hsuckeanus 3a kauecmeomo Ha 6odama
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1.5. Instructions for Bathing

e Begin by washing yourself.

« Stay in the sauna for as long as you feel com-
fortable.

o Forget all your troubles and relax.

e According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

« Do not force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

e Cool your skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

« Wash yourself after bathing.

« Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

« Keep children away from the heater.

« Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

¢ Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

« Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

« Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

« Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.

e Check that the fuses to the heater are in good
condition.

e Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

e Turn the timer switch to the “on” section
>1.3.1.).

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

¢ Check that the overheat protector has not gone
off. The timer works but the heater does not
heat. (*3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

e Check that the fuses to the heater are in good
6

BG

1.5. IHcTpyK1iun 3a KbIIaHe

e 3amouHeTe, KaTO Ce M3MUETE.

e OcraHeTe B cayHaTa TONKOBA [Jb/IT0, KOTKOTO C€
qyBCTBaTe KOMPOPTHO.

e 3abpaBeTe BCHUKUTE CU IPOOIEMI U Ce OTITYCHETe.

o CobrmacHO yCTaHOBEHNTe KOHBEHIIMN 3a CayHaTa, He
Tps16Ba fa 6e3MOKONTE APYIUTE K'BIEIH Ce, KATO
TOBOPUTE Ha BUCOK IJIaC.

o He npunyxpasaiite [pyrure KbIIely ce ia HAITyCHAT
cayHaTa, KaTO M3XBbP/IATe IIPeKaJIecHO MHOTO BOJa
BBPXY KaMbHUTE.

e o OxjazietTe KoKaTa CI, aKO € HeoOXomuMo. AKO CTe B
Iobpo 3apaBe, MOXKeTe fja IUTyBaTe, aKO MMa MSICTO 3a
TIUTyBaHe Wy GaceiH.

o VI3muiite ce cnep KbIIaHe.

o [TloumHere cu M3BeCTHO BpeMe U OCTaBeTe IIyJIca CI Ja
ce HOpMa/nuaypa. Vsnmiite mpsicHa Bofia MIn
6e3a7IKOXO0/THA HAIIMTKA, 3a Jla BbpHeTe OanaHca Ha
TEYHOCTUTE CU B HOpMa.

1.6. Ilpemynpexpenus

o IIpogpmKUTEeTHUAT NPECTOli B ropelaTa cayHa BOSM 50
NMOBMIIABaHe Ha TeJleCHATa TeMIlepaTypa, KOeTo MoKe Jja
0'b/Ie OmacHo.

o JIpBiKTe ganede OT HarpeBarTe/LsA, KOTaTo e roper.
KaMmbHUTe M BPHIIHATa IOBBPXHOCT Ha HarpeBaTe/lsa MOraT
Ja M3TOPAT KOXKaTa BM.

o JIpbiKTe mewara ganed OT Me4KarTa.

o He no3sonsBaiite Ha MIagy, MHBATUAY WK OOTHN XOpa Aa
ce KbIIAT CaMM B CayHaTa.

o KoHcynTupaiire ce ¢ Bamms 1eKap 3a BCIKaKBI
3[paBOCIOBHY OIpaHIYeHNA 3a KbIIaHe.

o Koncyntupaiire ce ¢ Bamara geTcka KIMHIUKA OTHOCHO
BOJIeHETO Ha ManKy OeGeTa Ha cayHa.

e Dbbaere MHOro BHIMATeTHH, KOTAaTO Ce ABVDKITE B CayHATa,
TBI KaTo 1ar¢opMara ¥ MOJOBeTe MOKe Jja ca XITh3TaBM.

o Huxora He XofeTe Ha ropea cayHa, ako cTe IpueMann
ATKOXOJI, CW/IHU JIEKAPCTBA MU HAPKOTUIIN.

o Hukora He cnere B ropeina cayHa.

o MoOpcKUAT BB3AyX M BIOKHMAT KIMMaT MOTaT fa
KOpPO3UpaT MeTaTHUTe IIOBbPXHOCTY HA HarpeBaTes.

o He okauBaiiTe ipexu 3a CyllleHe B CayHaTa, Thil KATO TOBa
MO>Ke [Ia IoBefie 0 OMACHOCT oT noxkap. IIpekoMepHOTO
ChI’bp>KaHMe Ha Bara Mo><e ChIIIO Ja NPUYMHY NIOBpefa Ha
eJIeKTPIYECKOTO 000pyfBaHe.

1.7. 3abenexxka 3a OTCTpaHABaHe HA HEM3NMPaBHOCTH!

Bcuyky cepBU3HM ollepaliy TPsA6Ba ja ce M3SBBPUIBAT
oT npodecOHAIEH NePCOHAT IO MOAAPHKKATA.

Harpesartenar He 3arpssa.

o IlpoBepere manu npepnasnTeNNTe KbM HarpeBaTes
ca B 106po ChCTOsIHIE.

o IlpoBepere manu cBBp3BaLMAT Kabesl e CBbP3aH
(3.3.). >

e 3aBbpTeTe NPEBKIIOYBATEIS HA TaliMepa B
MOJIOXKeHe “BKITIOYEHO ),

e (1.3.1.).

e 3aBbpTeTe TEPMOCTATA Ha I10-BUCOKA HACTPOIIKA

e (13.4).

o IlpoBepere mamy IpenIasuTesAT OT IpErpsiBaHe He
ce e 3apiericTBail. TaiiMepbTpaboTy, HO
HarpeBaTesAT He 3arpssa. ( 3.5.)

Caynara ce HarpsaBa 6aBHo. Bopmara, msnAra BBpXy
KaMBHHTe 3a cayHa, 6’bP30 OXIa)KAa KAMbHHUTE.
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condition.

e Check that all heating elements glow when the
heater is on.

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

¢ Check that the heater output is sufficient
>2.3.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

e Turn the thermostat to a lower setting
>1.3.4.).

e Check that the heater output is not too high
>2.3.).

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats unevenly.

e Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (>3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

o Check that the requirements for safety
distances are fulfilled (>3.1.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

e Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.

e See section 1.2.

« The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

The heater makes noise.

« BC: The timer is a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

e Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

« The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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o IIpoBepere mamm npepnasuTeNuTe KbM HarpeBaTess ca
B 0OPO CBCTOSAHNE

o IIpoBepere manu BCUYKY HarpeBaTeTHU e/IeMEHTU
CBETAT, KOTaTO HarpeBaTe/IAT € BKIIIOYEH.

e 3aBbpTeTe TEPMOCTATA Ha IIO-BUCOKA HACTPOIIKA

o (1.34.). g

o [IpoBepere mamyu MOLIHOCTTA Ha HarpeBaTels e
TOCTaTbYHA >

° ( 23) D>

o IIposepere kambHMTe 3a cayHaTa ( 1.1.). TBBpHOE
IUTBTHO HATPYIIaHNTE KAMBHI, yTAsSBAHETO Ha
KaM'bHITE C BPEMETO VW/IM TPEIIHVAT BUJ, KAMBHI
MOTAT fIa BB3IPEIsITCTBAT Bb3AYIIHNS IIOTOK IIpe3
HarpepaTesIsd, KOeTO BOAY 10 HaMajleHa e(heKTUBHOCT
Ha OTOIUICHUETO.

o IIpoBepere manu BeHTMIALMATA HA CayHaTa e b
HOfipefieHa mpaBmIHo ( 2.2.).

CayHara ce 3aTomra 65p30, HO TeMIlepaTypara Ha

KaMBHHTe OCTaBa HeJoCTaTbYHA. BogaTa, XBbpiena

BBPXy KAMBHITE, TeYe.

e 3aBbBpTeTe TEPMOCTATa Ha MTO-HIUCKA HACTPOIIKa

o (1.34.). >

o [IpoBepere mami MOIIHOCTTA Ha HarpeBaTess He e
TBBPJie BUCOKA

o (23)).

o [IIpoBepere mamu BeHTHIALMATA Ha CayHaTa e D
noapeneHa npaBwiHo ( 2.2.).

CayHaTa ce HarpsiBa HepaBHOMEpPHO.

o [Ilposepere fanu HarpeBaTeNnAT € MOHTUPAH
B IIpaBU/IHAaTa BUCOYMHA. [leukara 3arpsBa Hail-Jo6pe
cayHaTa, KOTaTo € MOHTMpPaHa Ha 100 MM oT mmopa.
MakcumanHaTa MOHTa)KHa BucounHa e 200 mm. ( 3.2.)

>

ITanen wim fpyr MaTepuan B 6IM30CT 0
HarpeBareis HOYepHABa OBP30.

o IIpoBepere mamu ca U3II'bIHEHN M3VMCKBAHMATA 3a
6esomacHu pascrosiaus ( 3.1.).

. ﬁposepeTe KaMbHUTe 3a cayHata ( 1.1.). Tepppe
IUTBTHO HATPYIIaHNUTE KaMbHI, yTasSBAHETO Ha
KaM'bHNTE C BPeMeTO W/IM HeIIPAaBWIHUAT BUJ KaMbK
MOTAT fia HOIpevaT Ha BB3YLIHMSA TOTOK IIpe3
HarpeBaTesis, KOETO MOXe Ja I0Befie 0 IperpsiBaHe
Ha OKOJIHUTE MaTepyaI.

e Buoxre cpmo pasgen 2.1.1.

Harpepatenar usrb4Ba MUpHU3Ma.

o DBwxre paspen 1.2.

o Topemuar HarpeBaTen MOXKe Jja mofgepTae
MUPU3MH, CMECEHU BB Bb3[[yXa, KOUTO obade He
Ca IIpMYMHEHM OT CayHaTa Wy neukaTa. [Tpumepn:
6011, TeNMIIO0, MacIo, TIOAIIPaBKa.

Harpesatenar usgasa mym.

e BC: TaiimepbT e MEXaHNYHO YCTPOIICTBO 1 U3JaBa
THUKTAKall| 3ByK, KOTaTO (PYHKIMOHMPA HOPMATHO. AKO
TalIMepbT TUKTAKa JOPY KOTaTO HarpeBaTesAT €
UBKJIIOUEH, IPOBepeTe OKabe/sIBaHeTO Ha TaiiMepa.

o Cryuaitnnte 6peTOHM Hail-BEPOSITHO Ca IPUYMHEHN OT
HaIlyKBaHe Ha KaM'bHU IIOPajy TOIUIMHA.

o TepmuynoTo pasmupeHne Ha YaCTUTe Ha HaTpeBaTeLI
MO>Ke Jla IPUYVHY HIyM, KOTaTO HarpeBaTesAT ce
3arpee.
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2. SAUNA ROOM

2.1. Sauna Room Structure

BG

2. CAYHA

‘ 2.1. Crpykrypa Ha cayHaTa

Figure 4.
Duzypa 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room to blacken in time. The blackening may

be accelerated by

e sunlight

e heat from the heater

« protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

« fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. VsomaiyonHa Bata ¢ febennua 50-100 mm. CayHaTa Tpsi6Ba
Ia 6'bjie BHMMATETHO M30/IMpaHa, TaKa ye MOIHOCTTA Ha
HarpepaTesd Ia MOXKe Jja Ce OAbp>Ka yMepEHO HICKA.

B. B.3amwura ot Biara, Hanp. anyMmuHuesa xaptus. [Tocrasere
JTbCKaBaTa CTpaHa Ha XapTuATa KbM cayHaTa. 3ajerneTe
LIeBOBeTe ¢ aTfyMIHIEBa JIeHTa.

C. BenTunanmoHHa MeX/IMHA OT OKO/IO 10 mm Mexmy
3aIMTaTa OT B/Iara u maHesna (IpernopbKa).

D. Hucka maca 12-16 mm pe6ena nnockocr. Ilpenu fa
3all09HeTe O0/IMIIOBKATA, IIPOBEPETE e/IEKTPUIECKOTO
okabesiBaHe 1 apPMUPOBKUTE B CTEHNUTE, HEOOXOMMM 3a
HarpeBaTesIsd U IeVKUTe.

E. BentumanuonHa MeXAMHA OT OKOJIO 3 mm MeX/y IIaHe/Ia Ha
CTeHaTa U TaBaHa.

F. Bucoumnara Ha cayHaTa 06MKHOBeHO e 2100-2300 mm.
MuHyManHaTa BUCOYMHA 3aBUCH OT HarpeBares (BIOKTe
tab/miia 2). PascTosHMeTO MeXIy ropHaTa Iejika 1 TaBaHa
He Tpsi6Ba fa HajBuinasa 1200 mm.

G. VsnonspaiiTe MOJOBY HACTUIKM OT KEPAMUYHY MaTepPUAIK U
TbMHU Gyrupaiy cMecy. Yactuumnre, pasnajaim ce ot
KaM'bHUTE B cayHaTa U 3aMbpCABaHMATA BbB BoJaTa B
cayHara, MOTaT /la OLIBETAT VI/ VIV J1a TOBPERAT
YyBCTBUTETHUTE ITOJJOBY IOKPUTHA.

3ABEJIEKKA! IIposepeTe OT mpOTNBONOKaPHUTE BIACTH
KOM YacTM OT 3alIMTHATA CTeHa MOTar fa 0baaT M30MMPaH.
JIumooTBOAUTE, KOMTO CE M3NON3BAT, He TPAOBa Ja ce
WM30/IMpaT.

3ABE/TEJKKA! Jlekute 3alTHM Kamamu, KOMTO ca
MOHTMPAHU AVIPEKTHO K'BM CTeHAaTa MM TaBaHa, MOTaT Ja
NIPECTAB/IABAT PYUCK OT IOXKap.

2.1.1. IlouepHsABaHe Ha CTEHUTE Ha CayHaTa

HamrbnHo HOpMaiHO € IbpBeHNUTe MOBbPXHOCTY Ha CayHaTa Jia

ToYepHeAT ¢ BpeMeTo. IlouepHABaHETO MOXKe Jla Ceé YCKOPU OT

e C/I'bHYEBA CBET/IMHA

e TOIUIMHA OT HarpeBaTess

e 3aIllUTHMU CPEJCTBA II0 CTEHNTe (3aIlUTHUTE CPEfCTBA
MIMAT JIOLIO HUBO Ha TOIUIOYCTOIYMBOCT)

e (bmHM yacTHLY, pasmafaIy ce OT KAMBHUTE Ha
cayHaTa, KOUTO Ce M3IUTaAT C Bb3AYIIHMA IIOTOK.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The air in the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.

BG

2.2. BenTmnanmus Ha cayHaTa

CaynaTa TpA6Ba /1a ce IpOBeTpsABa IIECT I'bTH Ha Yac.
®urypa 5 unocTpupa pasindHM ONINY 33 BEHTU/IALMA Ha
cayHara.

AN
min. 1000 mm

min.

( 500 mm
'_’ﬁf)

Figure 5.
Duzypa 5.

(7o=]

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m?® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m?®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m? sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp
cloth. Remove lime stains from the heater using a
10% citric acid solution and rinse.

A. MecromnonoxeHue Ha OTBOpa 3a II0JlaBaHe Ha BB3AyX. AKO ce
M3IIOI3Ba MEXaHMYHA CMyKaTe/THa BeHTIIALVS, IOCTaBeTe
OTBOpa 3a [IOfjaBaHe Ha BB3/yX Hajj HarpeBares. AKoO ce
U3II0/I3Ba TPAaBUTALIMOHHA CMyKaTe/THA BEeHTI/IAINA,
II0CTaBeTe OTBOPA 3a IOJaBaHe Ha Bb3/yX IIOf WIN O
HarpeBaTe/s. [lnaMeTbpbT Ha TpbOATa 3a OfjaBaHe Ha
BB3MyX TpsA6Ba ja 6be 50-100 mm. BC-E: He mocrassiite
BEHTIIALMOHHMA OTBOD 3a MOJjaBaHe Ha BB3[[yX TaKa, 4e
BB3[YIIHNAT IIOTOK fIa OX/TaKMIA TeMIIEPATYPHIUS CEH30P
(BYDKTe MHCTPYKIMNTE 3a MOHTAX Ha TEMIIEPATYPHIS CEH30P
B MHCTPYKIMUTE 33 MOHTQ)X Ha KOHTPOIHMA 67I0K)!

B. Otgpyunuk 3a orpaboreH Bp3zyx. [TocraBere
BEHTIIALIMOHHIIS OTBOP 32 OTPabOTEH BB3AYX 61130 O
II07ja, Bb3MO>KHO Hall-fjaede OT HarpeBaress. [JuaMeTspbT
Ha TpbOaTa 3a OTPabOTEH BB3AYX TPsAOBa ja Objie ABa IBTU
II0-TOJIAM OT AMaMeTbpa Ha TpbbaTa 3a OfaBaHe Ha BB3LYX.

C. lomrb/HMTEIEH OTBOP 3a CylleHe (3aTBOPEH 110 BpeMe Ha
oTOIIeHNe U KbllaHe). CayHaTa MOXe Jla Ce M3CYIIN U KaTo
OCTaBHUTe BpaTaTa OTBOPeHa CJIef] KbIIaHe.

D. AKO BEeHTWIALIOHHMAT OTBOP € B TOA/JIETHATA, PAa3CTOSHUETO
IO BpaTaTa Ha cayHaTta Tps6Ba ja 6b/e moHe 100 mm.
MexaHUYHaTa CMyKaTe/THa BEHTU/IALMA € 3a[b/DKUTE/THA.

2.3. I3xon Ha HarpeBaTen

Korato creHuTe 1 TaBaHBT Ca MOKPUTM C TaHETM MU
M30/TALMATA 3afl MaHEMUTE € TOAXOAAIA, MOIJHOCTTa Ha
HarpeBaTelsi Ce OIpefiens CHOpel obeMa Ha cayHara.
Heusonupannte cTeHu (TyXJIM, CTBKJIEHM ONOKOBe, CTBKIIO,
6eTOH, IIOYKM M [p.) yBeIMYaBAT HYKAaTa OT TOIUIMHHA
moHoct. Jlo6aBere 1,2 m® kbM ofeMa Ha cayHara 3a BCEKU
KBajIpaTeH MeTbp HemsonupaHa creHa. Hampumep, cayna or 10
m® CbC CTBKJIEHAa Bpara ce paBHABA Ha HeoOXopumara
MPOUSBOJUTENHOCT Ha OKOoNo 12 m® cayHa. AKO cayHaTa uma
CTeHU OT [bPBEHU TPYIM, YMHOXeTe obeMa Ha cayHara Io 1,5.
Vsbepere IpaBMIHATA MOIIHOCT Ha HarpeBaTesLs OT Tab/mia 2.

2.4. XurmueHa Ha cayHaTa

ITo Bpeme Ha KbIlaHe TpsAOBa fla ce M3ION3BAT KbpIM 3a
IeliKy, 3a Ja ce IpefJoTBpaTM IIONAaJaHeTO Ha IIOT BbPXY
TeMKUTe.

ITejikuTe, CTeHNTe M IOfA Ha cayHata TpsA6Ba [ja ce M3MMBAT
CTapaTe/IHO IIOHE Ha BCEKM LIeCT Mecena. VIsmonssaiiTe 4eTka 3a
TIOYNMCTBAHe U Npelapar 3a cayHa.

V36bpureTe mpaxa ¥ MpBCOTMATA OT HarpeBaTe/s C BIaXKHA
kbpra. OTcTpaHeTe IeTHA OT Bap OT HarpeBaTesld C IOMOITA Ha
10% pasTBOp Ha MMMOHEHA KVUCEIMHA U U3IITIaKHETe.
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 3. YKA3AHNMA 3A MOHTAX
3.1. Before Installation 3.1. Ilpepu nncTanupaHe
Before installing the heater, study the instructions IIpenn fa mHCTaNnMpare HarpeBareis, Ipoydere
for installation. Check the following points: VHCTPYKIMHUTE 33 MOHTaX. [IpoBepere cefiHNTE TOUKM:
o Is the output and type of the heater suitable for
the sauna room? The cubic volumes given in e MoIHOCTTa ¥ TUII'BT Ha HATPeBaTeA MOAXOMAILM I
table 2 should be followed. ca 3a cayHarta? Tps6Ba fa ce cnenBar KyOMYHNUTE
o Is the supply voltage suitable for the heater? obemu, fagenu B Tabmua 2.
e The location of the heater fulfils the minimum o IloaxopaAmo mu e 3aXpaHBaL}OTO HAIIPEXKEHME 3a
requirements concerning safety distances given HarpepaTena?
in fig. 6 and table 2. e MecTOIIONIOXEHMETO Ha HarpeBaTesls OTToBaps Ha
It is absolutely necessary to install the heater ac- MUHUMaTHATE M3UCKBaHMS OTHOCHO 0e30IacHNTe
cording to these values. Neglecting them causes pasCTosHMsA, HOCOYeHM Ha Gur. 6 1 TabmIa 2.
a risk of fire. Only one electrical heater may be
installed in the sauna room. A6comoTHO HCO6XOJII/IMO € HarpesaTenAar 5 ma ce
MOHTHpA B CbOTBETCTBUC C TE3N CTOMHOCTHU.
IlpeHe6perBanero MM BOAM [O PUCK OT mHoxkap. B
CayHaTa MOJKE 1a C€ MOHTHPA CaMO €JVH €IE€KTPUIECKN

HarpeBarell.
Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Harpesaten put Cayna EnexTpuyecku Bpb3Ku
Mo
. 400 V 3N~ 230V 1N~
Model and Hoct | Cubic vol. |[Height i i To sensor (BC-E)
dimensions/ Ky6uueH 06. Bucoun | Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse KbMm censop (BC-
Mopen u pasmepu Ha CrppsBair Kaberm IIpenmasurer| Cabp3Bal Kaber pennasuten E)
Width/mnpnua >2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
e BC 480 mm cable only!
e BC-E 450 mm Biokre ¢ur. 8. VI3mMepBaHusTa ce OTHACAT CaMoO 32
e Depth/Ibn6ounna 310 cBbp3BalIus Kaben!
mm
o Height/Bucounna 540 mm
o Weight/Termo 11 kg . .
Stones/Kambpuu min. | max. | min.
max. 20 kg kW m?3 m?3 mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4,5 8 6 1900 |5x1,5 3x 10 3x2,5 1x 20 4 x 0,25
BC60/BC60OE 6,0 5 8 1900 5x1,5 3x10 3x2,5 1 x 35 4 x 0,25
BC80/BC80OE 8,0 7 12 1900 |[5x 2,5 3x16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BCO0E 9,0 8 14 1900 5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x 0,25

Table 2. Installation details
Tabnuya 2. IloopobHocmu 3a monmasxia

—p=
o
o
i=
1S
A
Y
== BC BC-E
o
N
<
min. 150 5 A
: SSNSNSSSSSSNN max. 500
T100-200 max. 500 |
N
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Quzypa 6. Besonacnu pascmoanus (6cuuku pasmepu 6 Munumempu)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

BG

3.2. 3akpenBaHe Ha HarpeBare/Is KbM CTeHa
Biokre ¢urypa 7.

1. ITpeny ToBa OTCTpaHeTe BaTa KAPTOHEHM KallakKa
MHCTaTalyA.

2. 3akperniere CTOJKATa 32 CT€HEH MOHTaXX KbM CTeHaTa C
TIOMOIIITa Ha BUHTOBETE, KOMTO Ce JOCTABAT C CTOMKATA.

3ABEJIEJKKA! Tpa6Ba ga uma omopa, HaIp. J’bCKa 3af
TaHe/Ia, TaKa ye 3aKpeNnBalyTe BUHTOBE Ja MOTAT fia ce
3aBMHTBAT B II0-e0eN IbpBeH MaTepuan OT MaHeNa.
AKo 3aj] maHeNIa HAMa I'bCKY, IBCKUTE MOTAT fia ce
3aKpensAT U BbPXY IaHesa.

3. [lAcHaTa MM iABaTa NO3NUILVA Ha HarpeBaTesisd MOXKe Jja
O'bfie IpOMeHEeHa Ype3 ChOTBETHOTO My MOHTUpPaHe KbM
cTenaXka. YBeperTe ce, 4e IMUIIKATa € 3aKpeIeHa IPpaBUIHO
B OTBOpA.

4. IloBpurHeTe HarpeBaTesd KbM CTOJKATa Ha CTEHATA,
TaKa 4e KyKUTe 3a 3aKpelBaHe Ha I0JIHaTa 9acT Ha
CTOIKATa Jja MUHABAT 3a]] Pb0a Ha TAIOTO Ha HATPEBATETISL.
3axmodere pbba Ha HarpeBaTe/s BbPXY CTOMKATa C BUHT.

—_—

100-200

TYPE X min.

BC45/BC45E 145

BC60/BC60OE 160

BC80/BC8OE 210

BC90/BCOOE 220
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Duzypa 7. 3axpensane Ha Hazpeéamens Kom cmena (6cudKy pasmepu 6 Munumempu,)

11




EN

3.3. Electrical Connections

The heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

e« The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

« The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

o |If the connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a temperature of 125 °C
(marking T125).

« In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is transmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
into the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

e When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

BG

3.3. EnexTpirdecky Bpb3Ku

Harpesarear Moxke 5a 6be CBbp3aH KbM eTeKTpIYecKaTa
Mpe)ka B CbOTBETCTBHE C [IeViCTBAIINTe Pasopenoy oT
OTOpU3UPaH NPOdeCHOHATIEH eIeKTPOTEXHUK.
 HarpeBare/AT e moycTanioHapHO CBbP3aH KbM
cbepyHMUTeNHATa KyTus (purypa 8: A) Ha cTeHaTra Ha
cayHara. PasnpepienuTennaTa KyTus Tps6Ba fa e
yCTOMYMBa Ha IP'bCKY, 2 MAKCMMA/IHATA /i BUCOYMHA OT
nofa He TpsiOBa fa HagBumasa 500 mm.

« CebpsBamusar kabern (purypa 8: B) Tpsa6sa ga 6pze oT
rymeH Ka6en Tunt HO7RN-F 111 HeroB eKBUBaJICHT.
3ABEJIEJKKA! Ilopapu TepMUdHa KPeXKOCT,
M3I0I3BaHeTO Ha MpoBOAHUK ¢ PVC n3omamus xato
CBBp3Ball Ka0el Ha HarpeBaTes e 3a0paHeHo.

o AKO cBBp3BallUITe U MHCTATALMOHHNUTE Kabeu ca Io-
BucokM or 1000 mm oT 1ojia B cayHarta Winu BbTpe B
CTeHWTe Ha CayHarTa, Te TpA6Ba la MOTaT /ja U3IbP>KaT Ha
MUHMMajHa Temneparypa ot 170 °C, xoraTo ca
HatoBapeHnu (Hampumep SSJ). Enexrpudeckoro
obopyaBaHe, MHCTaNTNPaHO Ha BucOo4YMHA Haj 1000 mm ot
II0fja Ha cayHaTa, Tpsi6Ba fa 6bzie ooOpeHo 3a ynorpeba
mpy Temieparypa ot 125 °C (mapkuposka T125).

« B jomrbiHeHNe KBM KOHEKTOPUTE 3a 3aXpaHBaHe,
HarpeBatemute BC ca obopynsanu ¢ konekTop (P), xoiiro
IIpaBY Bb3MOXKHO YIIPAaB/ICHUETO Ha eIeKTPUYECKOTO
OTOIlIEHNE

(¢purypa 10). KoHTpOrbT Ha HaIIpe>KEHMETO Ce IpefaBa OT
HarpeBaress, KOraTo e BKmodeH. KOHTpomHyAT Kabern 3a
€/IeKTPUYECKO OTOIIIEHME Ce U3BEXKMA IVPEKTHO B
PasKJIIOHUTe/THATA KYTUA Ha HarpeBaTed, a OTTaM [0
K/IeMOpefia Ha HarpeBateJis II0 TyMeH KabeJl CbC ChIIOTO
CedeHIe KaTO TOBA Ha CBBP3BAls KaberL.

« KoraTo 3aTBapsTe Kanaka Ha ChbeJMHNUTETHATA KYTHA,
yBepere ce, 4e TOPHUAT pb0 Ha KallaKa e MOCTaBeH
NPaBWIHO. AKO TOPHYAT Pb0 € IOCTaBeH HellPaBIIHO,
BOJlaTa MO>Ke JIa B/le3e B KYTHATa 3a cBbp3BaHe. Purypa 8.

A. Junction box

B. Connecting cable

A. CpepumHuUTENHA
KyTHA

B. Csbp3Bauy Kaben

max. 500

Figure 8.
Duzypa 8.

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, transport). After operating the heater
for a few times, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
3ameapsane Ha kanaxa Ha coeOuHUMenHAMA Kymus (6cuuKku pasmepu 6 Munumempu)

3.3.1. ChupoTuBIeHME HAa M3ONAINATA HA
€/IeKTPMYECKN HarpeBaresn

[Ipu u3BbpILIBaHE HA OKOHYATEIHATA IIPOBEPKA Ha
e/IeKTPMYECKITe NHCTATALUY MOXKe Ja Ce OTKpUe ,Ted" Ipu
M3MepBaHe Ha ChIIPOTUBIIEHNETO Ha M30/IAlMATA Ha
HarpeBatess. [IpmanHaTa 3a TOBA €, Y€ M30/IAMOHHSAT
MaTepua Ha HarpeBaTETHNUTE eIEMEHTH € abcopOmpan
B/Iara oT Bb3ayxa (cbxpaHeHue, Tpancnopt). Crief Kato
BKJIIOUMTE HATPEBATENIS HAKOJIKO ITbTH, BIaraTa e 6bjie
OTCTpaHeHa OT HarpPeBaTeTHNUTE eJIEMEHTIL.

He cBppsBaiiTe 3axpaHBaHETO Ha HarpeBaTeNs Mpe3
RCD (ycTpoiicTBO 32 OCTaTb4eH TOK)!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the wall. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the Overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’s con-
nection box (figure 9). Only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
e Are the stones crumbled and pressed together?
« Has the heater been on for a long time while
unused?
¢ Is the sensor of the thermostat out of place or
broken?
e Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

BG
3.4. MonTaxx Ha KOHTponHUA 610K U cenzopu (BC-E)

Br1oxbT 3a yrpaB/ieHne BKII0OYBA IOAPOOHI MHCTPYKIINI
3a 3aKpenBaHe Ha MOJlyla KbM cTeHaTa. MoHTupariTe
TeMIlepaTypHMsA CEH30p Ha CTeHaTa Ha CayHaTa HaJ| IledKaTa.
Toii TpA6Ba fa ce MOHTMpA Ha CTPaHMYHATA LIeHTPaTHA
NMVHUA Ha HarpeBaresnd, 100 mm Hafgony oT TaBaHa. Purypa
6.

He nocraBsiiTe BeHTUTALMIOHHUA OTBOP 3a O aBaHe
Ha BB3[yX TaKa, Y€ BH3TyIIHUAT IOTOK Ja OX/IaXKa
TeMIepaTypHus censop. Purypa 5.

3.5. HynupaHe Ha samyraTta OT NperpsBaHe

AKko TeMmmepaTypara B cayHaTa CTaHe OIIACHO BIUCOKA,
3alMTaTa OT IperpsiBaHe e IPeK'bCHe 3aBMHATH
3aXpaHBAHETO Ha HarpeBaTe/sl. 3alUTAaTa OT IIperpsiBaHe
MO>Ke Jia Ce Hy/IMpa, ClIef, KaTO HarpeBaTe/IAT Ce OXIafN.

Ip.H.e

ByToH®BT 3a Hy/IMpaHe ce HAMMpPa BbTPe B KYTHATA 32
cBbp3BaHe Ha HarpepaTen (purypa 9). Camo mmua,
YII'B/THOMOLI[EHY /1A M3BBPIIBAT e/IeKTPUIECKI MHCTAIALVN,
MOTAT Jja Hy/IMparT 3alliuTaTa OT IIperpsiBaHe.

IIpenu ga HatvcHeTe OYTOHA, Tpsi6Ba [ja OTKpueTe
IpUYMHATA 33 TOBPEJaTa.

o KambHuTE HaTpOLIEHN ¥ IPUTUCHATI /N ca?

e HarpeBaresT BK/IIOYEH /i € BT BpeMe, 63 fa e
M3TMOI3BaH?

e CeH30pbT Ha TEpMOCTATa He € Ha MACTO WIN € CUyIIeH?

e HarpesarensaT 6ut nu e yApsiH MM pasKaaTeH?

BC-E

Bmxre VHCTPYKIMNUTE 3a MOHTa)X Ha KOHTPO/TTHNA 6JI0K.

Figure 9. Reset button for overheat protector
Duzypa 9. Bymon 3a Hynupane 3a 3ausuma om npezpseane

13
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400 V

112|3[4|5

GRD| lN TL1 TL2TL3

unit C150 and BC-E heater

Duzypa 12a. 3-pasnu

eflekmpuuecKu 6pv3Ku HA

xoumponen 6nox C150 u nazpesamen BC-E
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Figure 12a. 3-phase electrical connections of control Figure 12b. 3-phase electrical connections of control

unit C90 and BC-E heater
Duzypa 12b. 3-Ppasnu enexmpuuecku 6pw3xu Ha
konmpornen 6n0x C90 u nazpeéamen BC-E




4. VARAOSAT 4. RESERVDELAR

4. SPARE PARTS 4. PE3EPBHU YACTU
4. 3ANACHBIE YACTHU 4. VARUOSAD
4. REZERVES DALAS 4. ATSARGINES DETALES
4. PIECES DETACHEES 4. RESERVEONDERDELEN
4. CZESCI ZAMIENNE 4. NAHRADNI DILY

ZSB-224 | 1500 W/230 V

1
2 | zsB-226 | 2000 W/230 V

3 | zsB-228 | 2670 w/230 v Sl
4 |ZSB-229 |3000 W/230 V PRI 1IUE=!)
5 | zsk-510 O 0 R HOEes

6 |ZSB-125 ,‘f-i =

7 |ZsK-520 8J i’

5 °C (BC) 2

ZSB-115
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K30200
Infra- és finn szauna

Szerelési és kezelési
utmutato

A mUszaki valtoztatdsok jogdt fenntartjuk. A képek és dbrdk eltérhetnek a tényleges kiviteltél. Minden méret tdjékoztats jellegU.
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El6sz0

Koszonjik, hogy a SANOTECHNIK termékét valasztotta. Kérjik, dsszeszerelés eltt figyelmesen olvassa
el ezt a kézikdnyvet és Orizze is meg. Kérjik, jegyezze fel a sorozatszamokat, mivel erre egy esetleges
javitas vagy cserealkatrészek rendelése soran sziiksége lesz.

Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon!

FIGYELEM!

Az elektromos bekotést és javitast csak szakképzett villanyszereld végezheti! A belizemelés el6tt
ellendrizze a haldzati fesziiltséget és gydzodjon meg arrdl, hogy a foldelt aljzatot megfeleléen kototte
be.

A szaunahoz hasznalt konnektorba ne dugjon mas berendezéseket.

A szaunat vizszintes és stabil feliiletre kell elhelyezni, amely elbirja a szauna sulyat.

SZERELESI UTMUTATO
Szerelési tippek

Kérjik, hogy a termék kicsomagoldsa utan, de még az Osszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy minden rész
és alkatrész hianytalanul és sértetlenil rendelkezésre all.

A szauna osszeszereléséhez legalabb 3 személyre van sziikség.

Kérjik, ellendrizze a furatok atmérgjét, hogy elkeriilje a fa sériilését.

Eszk6zok
='_[m mn - 1] M
Csavarhuzé Mér8szalag Ceruza Csavakulcs

Furészar Imbuszkulcs Kalapacs Tapétavagéd

Létra Akkus furégép

HU
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A szauna részel

11 | Im”DHmI 1x 1715x1820x54 mm 9 u’ EJ h 1x 1597x1820x54 mm

1.2 2x 250x50x45 mm 10 1x 1456x1820x54 mm
2 Ix 1456x1820x54 mm 11 U 1x 1656x1420x42 mm
31 4 1x 560x300x40 mm 12 1x 2015x1815x120 mm
Bl
| e—
3.2 [ S— 1x 408x300x40 mm 13 1x szaunakdlyha kébel
oy
| | — ]
P
4.1 1x 1654x1454x55 mm 14 1x szaunakalyha
4.2 i 13 Ix 750x40x30 mm 15 1x szaunadézsa

1x 1592x350%90 mm 16 (e 1x felonts kandl

6 % l 1x 1592x450x90 mm 17 1x hé- és paraméré

1580x848x80 mm 18 E 3 E 1x homokdra

—
=3

]
1 1x vizes talka

[ = = ’
bex o ‘[f
8 - = 1x 680x340x115 mm 19 {
{

@5x50 04x50 04x30 @3x35 @6x50
6x 12x 12x 6x 2x 2x




Az O0sszeszerelés lepésel
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oldalfal, jobb
oldalfal, bal

Dzm 4 darab @4x50

Dzzzzza 8 darab @4x50



A vezérl6kabel a padloban fut..
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Vezérl6 kabel (52,5mm?)
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vezérlékabel (5*2,5mm?)

frontlap

halézati csatlakozé



A szaunakalyha mikodése

‘{ -
/‘-l ¢
iy \‘B
g

Id6kapcsold Termosztat

1. Azonnali fiités
'\ Ha az idokapcsoldt a fenti abran A-val jelzett szakaszon
bellil forgatja el, a kalyha azonnal fiteni kezd.
(A fiités idOtartama: 0-4 dra)

2. Eléprogramozas
ol Ha az id6kapcsoldt a fenti dbran B-vel jelzett szakaszon
beliil forgatja el, beallithatja, hogy a kalyha hany éra mulva
kezdjen el fliteni. A felflités akkor kezdddik, ha a kapcsold
alapallasba kertil.
Id6tartam: 0-8 6ra
A f(ités ezt kdvetben 4 déran at mikodik.

Tovabbi informacidt a szaunakalyha Utmutatdjaban talal.

HU



Kezelési utmutato

Bekapcsolashoz 3 masodpercig tartsa nyomva a gombot.
A kijelzén megjelenik a h6mérséklet.
A készllék kikapcsolasahoz nyomja meg ismételten a gombot.

A sugarzok be- illetve kikapcsolasahoz hasznélja a JE#8l gombot.

A kivant hdmérséklet bedllitasahoz hasznalja a [ ikonokat.
Tartomany: 30-70°C, intervallum: 1°C. il B

A kivant id6tartam beallitasahoz hasznalja a I__l:.l ikonokat.
Tartomany: 5-60 perc, intervallum: 1 perc.

Alapbeallitas: 60 perc

A készilék elmenti az utolso beallitast.
A kijelzett mértékegységek kozott (Celsius vagy Fahrenheit fok) a @ gombbal
valthat.

A beadllitasokra 8 masodperce van. Ha ezalatt nem végez semmilyen miiveletet,
automatikusan megjelenik a levegé hémérséklete.

Bluetooth funkcio
Bekapcsolas utan csatlakoztassa telefonjat!

E Fényterapia

HU

Nyomja meg a gombot a funkcid bekapcsolasahoz. (A készulék elmenti az utolsoé beallitast.)
A szinek kozotti valtashoz tartsa nyomva a gombot 5 masodpercig.

L1
L2
L3
L4
L5
L6
L7
L8
L9

Tulheviilés védelem

fehér

piros + kék
kék

kék + zold
zold

z0ld + piros
piros
minden szin

valtakozo szinek

Ha a szauna hémérséklete eléri a 80°C-ot, a kijelzdn megjelenik egy hibajelzés (,H-H"), megszdlal a riaszto
és minden funkciod kikapcsol, amig a kabin le nem hil 75°C-ra. Az Ujrainditashoz kapcsolja ki, majd kapcsolja

be a készlléket.

EO hibailizenet — érintkezési hiba
Haritsa el a hibat. Ezt kovetdéen a készilék ismét hasznalhato.

E1 hibalizenet — rovidzarlat
Haritsa el a hibat. Ezt kovetbéen a készulék ismét hasznalhato.



Hibaelharitas

FONTOS!
Minden beavatkozas el6tt dramtalanitsa a szaunat!
Az elektromos részek javitasat vagy cseréjét bizza szakemberre!

Hibajelenség A hiba lehetséges oka

Hibaelharitas

Nem csatlakoztatta a vezérlokabelt.

Ellendrizze a csatlakozast.

A szaunakalyha nem fiit fel. Nem biztositott az aramellatas.

Ellendrizze, hogy a kapcsoldtabla vagy
a csatlakozoaljzat nem hibasodott-e
meg.

Bekapcsolt a szaunakalyha
tulmelegedés elleni védelem.

Olvassa el a szaunakalyha Utmutatdjat!

Nem csatlakoztatta a vilagitas
kabelét.

Ellendrizze a csatlakozast.

Nem m(ikodik a vilagitas.
Tonkrement a vilagitas.

Vegye fel a kapcsolatot
viszontelado6javal vagy a szervizzel.

Tisztitas, karbantartas

HU

A szauna kiilsejét az 0sszeszerelést kovetden egy kefével tisztitsa meg, majd az allagmegdrzés érdekében
és hogy védje azt az idGjarasi viszontagsagoktdl (csapadék, napsugarzas), faolajjal kezelje le.

A fellijito kezelést évente ajanlott elvégezni.

Egészség- és kornyezetvédelmi szempontbdl nem javasoljuk erGs kémiai szerek (lazar, fazomanc)

hasznalatat.

A szauna belsejét nedves pamutkenddvel tisztitsa meg, majd tiszta, szaraz ruhaval torolje szarazra.

A résekbdl a port legegyszer(ibben porszivéval tavolithatja el.
Ne hasznaljon kémiai tisztitdszereket!

Az (ivegeket ablaktisztitoval és puha ruhaval tisztitsa meg.
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Hasznalati és biztonsagi utmutato

Kérjlik, hogy hasznalat el6tt olvassa at az alabbi Gtmutatot.

Ha kétségei meriilnek fel, hogy hasznalhatja-e a szaunat, kérje ki kezelGorvosa véleményét.
Ha szaunazas kdzben szédiilést vagy héhullamokat tapasztal, azonnal hagyja el a szaunat!!
Kisgyermekeket és haziallatokat ne engedjen a szaunaba!

Az elektromos részeket nem érheti viz! Ugyeljen rd, hogy a szaunakalyhara ne frocségjon viz vagy veriték,
mert ez rovidzarlatot okozhat.

A szaunakalyhat soha ne takarja le, mert t(izveszélyes. Mindig tartsa tavol a kalyhatdl a gyulékony
anyagokat (pl. torolkdzoket).
Ha t{iz (itne ki a szaunaban, megfékezésére soha ne hasznalja ruhadit vagy torolkozoit.

Ne érintse meg a kalyhat a hasznalat soran és réviddel utana, mivel a forrd részek miatt fennall az égési
sériilések veszélye.

Amennyiben nem hasznalja a késziiléket, figyeljen ra, hogy mindig kapcsolja ki.

3 dranal hosszabb ideig ne hagyja bekapcsolva a szaunakalyhat. 3 éra hasznalat utan legalabb egy 6ra
hosszara kapcsolja ki a késziiléket.

Bekapcsolt allapotban ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket!
Az aramiitések elkeriilése érdekében viharban ne hasznalja a szaunat!

Ne szereljen zarat a szauna ajtajara, nehogy valaki a szaunaban rekedjen!
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A finn szauna jo0tékony élettani hatasai

» a forrd és szaraz levegon elpusztulnak a baktériumok, virusok

* a verejtékezéssel a boron keresztiil tdvoznak a szervezetbdl a méreg- és salakanyagok
e javitja a vérkeringést, erdsiti a szivet

e noveli a szervezet ellenalld képességét

e rugalmassa teszi a bort

e enyhiti az izomlazat

e stresszoldd hatasa van

Szaunazas kozben fokozddik a vérkeringés, ezaltal a szervezet tobb oxigénhez jut, igy kénnyeb-ben ellazul,
regeneralodik. Mar havi egyszeri szaundazas is pozitiv hatassal bir.

Néhany jotanacs

Ha a szauna hasznalata el6tt meleg vagy forrd zuhanyt vesz, még intenzivebbé teheti a veritékezést.
Tusolas utan alaposan torolkdzzon meg. Egyrészt a szaraz bor jobban veritékezik, masrészt a viz karositja
a kabin faanyagat.

A szaundazashoz minimum 3 t6r6lkozot hasznaljon. Egyet teritsen a padlora, a laba ald, egyet a padra,
amire radl, a harmadikkal pedig rendszeresen itassa fel testérdl az izzadsagot.

Szaunazas el6tt mindig vegye le az ékszereit, mert a nagy melegben azok gyorsan felforrésodnak és
megégethetik borét.

Se éhesen, se tele gyomorral ne hasznalja a szaunat. Szaunazas el6tt csak mértékkel vegyen magahoz
folyadékot, szaundazas utan viszont fogyasszon legalabb egy liter vizet.

Megerolteto fizikai igénybevétel (sport, munka) utan ne hasznalja a kabint. Varjon legalabb 30 percet,
amig szervezete pihen. A szaundazas akkor a leghatasosabb, ha ruha nélkil teszi. A fiirdéruhaval betakart
testfellilet alatt a bor nem tud Iélegezni, igy a méregtelenitd folyamatok nem miikddnek megfelelGen.

A szaunazas javasolt id6tartama: 8-12 (kezd6ként 4-8) perc, amelyet kdvessen egy 5-10 perces hlilési fazis
hideg vizes zuhanyzassal.

MIKOR NE SZAUNAZZON?

A szauna kivalo a betegségek kialakulasanak megel6zésére, azonban ha mar lazas beteg, akkor tilos
szaunazni!

Ellenjavallt a szauna hasznalata:

* idGs, legyengiilt személyeknek

« kronikus betegségben (diabétesz, epilepszia) szenveddknek

e varandods anyaknak

e 12 év alatti gyermekeknek

e tulstlyos, szivbeteg, magas vérnyomassal vagy keringési és visszérproblémakkal kiizdd személyeknek
e ha On rosszul t(iri a meleget

Soha ne haszndlja a szaunat, ha gydgyszert vett be, alkoholt vagy kabitdszert fogyasztott, mert ezek
haszndlata a szaunaban eszméletvesztéshez vezethet.



BC45, BC60, BC80
BC45E, BC60E, BCS80OE, BC90E

Elektromos szaunakalyha beépitési és hasznalati atmutato
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Az alabbi beépitési és hasznalati Gtmutaté a szauna tulajdonosa vagy az
azért felelos személy, illetve a kalyha elektromos beépitéséért felelos
villanyszerel6o szamara késziilt. A beépitést kovetoen a beépitésért
felelos személy adja at ezen Uutmutatot a szauna tulajdonosanak vagy az
lizemeltetésért felelés személynek. A kalyha hasznalata elétt kérjiik,
gondosan olvassa at az alabbi atmutatét.

A kalyhat a szaunakabin szaunazashoz megfelel6 homérsékletre torténo
felmelegitésére tervezték, mas egyéb célra nem hasznalhaté. A CE
jelzéssel ellatott szaunakalyhak a szaunabeépitésre vonatkozo Osszes
eléirasnak megfelelnek. Az eléirasok betartasat a megfelelé6 hatésagok
ellenérzik.

Gratulalunk valasztasahoz!

Garancia:

A csaladi szaunakban hasznalt kalyhakra és vezérlo berendezésekre
vonatkoz6é garancia idészak két (2) év. A koOzosségi szaunakban
alkalmazott kalyhakra és vezérlo berendezésekre vonatkozdé garancia
idészak egy (1) év, a kalyhak fiitoelemeire 6 hénap. A garancia nem
vonatkozik a beépitésre, hasznalatra vagy karbantartasra vonatkozo
utasitasok be nem tartasabdl ered6 hibakra.

A garancia nem vonatkozik a nem a kalyha gyartéja altal ajanlott kovek
hasznalatabol eredo hibakra.
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1. HASZNALATI UTMUTATO

1.1 A szaunakovek felrakasa

A szaunakovek felrakdsa nagymértékben befolyasolja a kalyha mikodését (1.
abra).

A szaunakovekre vonatkozoé fontos informaciok:

e A kévek atméréje 5-10 cm kozotti legyen.

e Kizardlag szogletes, hasitott fellletl, kalyhaban torténd hasznalatra készult
szaunakoveket hasznaljon. A peridotit, olivin-dolerit és olivin megfeleld
k6tipusok.

¢ Ne hasznaljon a kalyhaban se konnyii, poréozus keramia ,koveket”, se
lagy szappankovet! Ezek a melegités soran nem vesznek fel elegendo
hot, ami a flitoelemek karosodasat okozhatja.

e Mossa le a port a kovekrdl, miel6tt a kalyhaba helyezi azokat.

A kovek elhelyezése soran kérjiik, ligyeljen az alabbiakra:

¢ Ne ejtse a kdveket a kalyhaba.

¢ Ne szoritson koveket a fitéelemek kozé.

e Ritkan rakja a koveket, hogy a levegd tudjon mozogni kézottik.

e Ugy rakja a koveket, hogy azok egymast tartsdk és ne nehezedjenek teljes
sulyukkal a flt6elemekre.

¢ A kdveket ne halmozza magasra a kalyha tetején.

e A kalyha kotarold terébe vagy a kalyha kozelébe ne helyezzen olyan targyakat
vagy eszkodzoket, amelyek mdédosithatjak a kalyhan keresztil aramlé leveg6
mennyiségét vagy iranyat.

! 4|
Ili.! i HJ.
L —

1. abra A szaunakovek felrakasa

1.1.1 Karbantartas

A nagy hoOmérsékletingadozas hatdsara a szaunakdvek a hasznalat soran
szétesnek. A szauna gyakori haszndlata esetén évente legalabb egyszer vagy
még gyakrabban rendezze at a koveket. Ezzel egyid6ben tavolitsa el a kalyha
also részén talalhatd kédarabokat, és a szétesett koveket cserélje Gjakra. Ezaltal
a kalyha flt6képessége optimalis marad és a tulmelegedés veszélye elkeriilhetd .
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1.2. A szauna fltése

A kalyha els6 mikoddtetése soran mind a kalyha, mind a kovek szagot
bocsatanak ki. A szag tavozasdhoz a szaunakabin hatékony szell6zése
szlikséges.

A szaunakabinnak megfeleld kalyhateljesitmény esetén a megfeleléen
szigetelt szauna korllbelll egy 6ra alatt flthet6 fel a szaunazashoz sziikséges
hémérsékletre (> 2.3.). A szaunakovek altalaban a szaunakabinnal egyszerre érik
el a szaundzashoz megfelel6 hOmérsékletet. A szaunakabin megfelel6
hémérséklete korilbelll 65-80 °C.

1.3. A kalyha hasznalata

A kalyha bekapcsolasa elott mindig gyozodjon meg arrél, hogy a kalyha
tetején vagy a megadott biztonsagi tavolsagon beliil nincs semmilyen
targy! > 1.6.

e A BC45, BC60 és BC80 kalyhamodellek iddzitével és termosztattal felszereltek.
Az id6zit6 a kalyhabekapcsolasi id6, a termosztat pedig a megfelel6 hdmérséklet
beallitasara szolgal.

>1.3.1.-1.3.4.

e A BC45E, BC60E, BCBOE és BC90E kalyhamodelleket kilon vezérl6egység
vezérli. Lasd a kivalasztott vezérl6egység modell hasznalati Utmutatojat.

T

2. abra: 1dozito kapcsolo : / 3. abra: Termosztat kapcsolo

1.3.1. A kalyha bekapcsolasa

Forditsa az id6zité kapcsolét az ,on” (be) tartomanyba (2. dbra A
tartomany, 0-4 éra). A kalyha azonnal fliteni kezd.

Forditsa az id6zitd kapcsolot a ,pre-setting” (idozités)
tartomanyba (2. dbra B tartomany, 0-8 éra). A kalyha akkor kezd
el fliteni, amikor az id6zit6 visszaforditja a kapcsoldt az ,on” (be)
tartomanyba. Ezt kovetéen a kalyha kortlbelil négy éran
keresztll bekapcsolt dllapotban marad.

Példa: Szeretne elmenni egy haromodras sétara, majd utana szaunazni egyet.
Forditsa az idbzité kapcsolét a ,pre-setting” (id6zités) tartomanyba a 2-es
szamhoz.
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Az id6zité elindul. Két dra elteltével a kalyha flteni kezd. Mivel kérilbeliil
egy Ora sziikséges a szauna felfiitéséhez, az megkézelitéleg harom 6ra mulva all
készen a szaundzasra, azaz akkor, amikor On visszaér a sétabdl.

1.3.3. A kalyha kikapcsolasa

"% Amikor az id6zitd a kapcsolét visszaforditja nulla allasba, a kalyha
b kikapcsol. A kalyhat az idézit6 kapcsold nulla allasba forditasaval
\_fg’ On is barmikor kikapcsolhatja.

Szaunazas utan kapcsolja ki a kalyhat. Néha tanacsos a kalyhat még egy ideig
bekapcsolt allapotban hagyni, hogy a szauna fa elemei megfeleléen
kiszaradjanak.

FIGYELEM! Mindig ellendrizze, hogy a kalyha kikapcsolt-e és leallitotta-e
a flitést, miutan az idozit6 a kapcsolot nulla allasba forditotta!

1.3.4. A homeérséklet beallitasa

A termosztat (3. abra) rendeltetése az, hogy a szaunakabin hOmérsékletét a
kivant szinten tartsa. Tapasztalja ki az On szaméara legmegfelel8bb beallitast.
Els6ként allitsa be a maximum poziciét. Ha a szaunazas soran a hémérséklet tul
magasra emelkedik, forditsa el a kapcsolot kissé az Jdramutatd jarasaval
ellentétes iranyban. Ne feledje, hogy a maximalis tartomanyban egy Kkis
elmozdulas is jelentésen megvaltoztatja a szauna hémérsékletét.

1.4. Viz felontése a felheviilt kovekre

A szaunakabin levegdje a melegités soran szarazza valik. A szauna megfeleld
paratartalom szintjének eléréséhez vizet kell locsolni a felhevilt kdvekre. A ho és
a g8z kulénbdz8képpen hat az emberekre - tapasztalja ki az On szdmara
legmegfelel6bb hdmérsékletet és paratartalmat.

FIGYELEM! A felonto kanal maximalis térfogata 0,2 liter. Ha tal sok vizet
locsol a kovekre, annak csak egy része parolog el, a visszamarado rész
pedig forrasban Iévo viz formajaban a szaunazokra froccsenhet. Soha ne
locsoljon vizet a kovekre, ha a kalyha kozelében emberek tartézkodnak,
mert a forré goz megégetheti boriiket!

FIGYELEM! A felheviilt kovekre locsolandé viznek a tiszta haztartasi viz
kovetelményeinek kell megfelelnie (1. tablazat). Kizardlag szaunavizhez
késziilt, specialis illatanyagok hasznalhatok. Kovesse a csomagolason
talalhaté atmutatot!

Viztulajdonsag Hatas Javaslat

Humusztartalom Szin, iz, lerakédasok < 12 mg/I

Vastartalom Szin, szag, iz, | < 0,2 mg/l
lerakédasok

Keménység: a | Lerakodasok Mn: < 0,05 mg/I|

legfontosabb  anyagok: Ca: < 100 mg/I

mangan (Mn) és mész,
azaz kalcium (Ca).

Kloros viz Egészséqgligyi kockazat Hasznalata tilos

Tengerviz Gyors korrdzid Hasznalata tilos

1. tablazat Vizmindségre vonatkozo kovetelmények
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1.5. Szaunazasi utmutato

e Els6ként mosakodjon meg.

¢ Addig maradjon a szaundban, amig jol érzi magat.

¢ Felejtsen el minden problémat és lazitson.

e A szaunazads hallgatélagos szabdlyai szerint nem zavarhat mas szaunazodkat
hangos beszéddel.

e Ne (izze ki a szaunabdl a tobbi szaunazét azzal, hogy tul sok vizet locsol a
kdvekre.

e Szikség szerint hlitse borét. Ha egészségi allapota jo, Uszhat egyet, ha van a
kézelben Uszdhely vagy medence.

e Szaunazas utdn mosakodjon meg.

e Pihenjen kicsit és hagyja, hogy pulzusa visszaalljon a normalis szintre. Igyon
friss vizet vagy egy frissit6 italt, hogy folyadékhaztartasa visszaalljon a normalis
szintre.

1.6. Figyelmeztetések

e Ha hossz( idoket tolt a szaunaban, testhomérséklete megemelkedik,
ami veszélyes lehet.

e A forro kalyhat ne érintse meg, mivel a kovek és a kiilso feliilet
megégetheti borét.

e A gyermekeket tartsa tavol a kalyhatol.

e Fiatalok, fogyatékkal élok vagy betegek egyediil ne hasznaljak a
szaunat.

e A szaunazas egészségiigyi okokbol adédo esetleges korlatozasaival
kapcsolatban kérje kezeloorvosa véleményét.

e A csecsemOk szaunaztatasat illetéen kérje a gyermekegészségiigyi
kozpont véleményeét.

e A szaunaban nagyon Ovatosan kozlekedjen, mert a pad és a
padlorészek csiszdésak lehetnek.

e Alkohol fogyasztasat, eros gyogyszer vagy narkotikumok bevételét
kovetoen ne menjen a felfiitott szaunaba.

e Ne aludjon a felf(itott szaunaban.

e A tengeri levego és a nedves éghajlat a kalyha fémfeliiletein korroziot
okozhat.

e Ne hasznalja a szaunat ruhaszaritasra, mivel ez tiizveszélyt okozhat. A
tal magas paratartalom karosithatja az elektromos berendezéseket is.

1.7. Hibaelharitas

Figyelem! Minden javitasi miiveletet csak képzett karbantarté személy
végezhet!

A kalyha nem fiit.

e Ellendrizze a kalyha biztositékainak megfelel6 allapotat.

e Ellendrizze a csatlakozd kabel csatlakozasat (> 3.3.).

e Forditsa az id6zit6 kapcsolét az ,on” (be) tartomanyba (> 1.3.1.).

¢ Forditsa a termosztatot magasabb beallitasba (> 1.3.4.).

e Ellenérizze, hogy a tulmelegedés elleni védelem nem oldott-e le. Az iddzit6
m(ikodik, a kalyha azonban nem fit. (> 3.5.).
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A szaunakabin lassan melegszik fel. A szaunakovekre locsolt viz gyorsan
lehiiti a koveket.

e Ellendrizze a kdlyha biztositékainak megfelel6 allapotat.

e Ellendrizze, hogy a kalyha bekapcsolt allapotaban minden fltdelem izzik-e.

e Forditsa a termosztatot magasabb bedllitasba (> 1.3.4.).

e Ellendrizze, hogy elegendd-e a kalyhateljesitmény (> 2.3.).

e Ellendrizze a szaunakdveket (> 1.1.). A tul szorosan felrakott kdvek, a kdvek
idével torténd lellepedése vagy a nem megfeleld kGtipus akadalyozhatja a
kalyhan keresztlli levegéaramlast, ami csokkent f(itési hatasfokot eredményez.

e Ellendrizze a szaunakabin szell6zés megfeleld kialakitasat (> 2.2.).

A szaunakabin gyorsan felmelegszik, a kovek homérséklete azonban
tovabbra sem megfelel6. A kovekre locsolt viz atfolyik.

e Forditsa a termosztatot alacsonyabb bedllitasba (> 1.3.4.).

e Ellendrizze, hogy a kalyhateljesitmény nem tul nagy-e (> 2.3.).

e Ellen6rizze a szaunakabin szell6zés megfeleld kialakitasat (> 2.2.).

A szaunakabin egyenetleniil melegszik fel.

e Ellendrizze, hogy a kalyha a helyes magassagban lett-e beépitve. A kalyha
akkor f(iti a szaunat a legjobban, ha a padlétél 100 mm magassagban épitik be.
A maximalis beépitési magassag 200 mm (> 3.2.).

A kalyha kozelében 1évo burkolat vagy egyéb anyag gyorsan elfeketedik.
e Ellen6rizze a biztonsagi tavolsagokra vonatkozé kovetelmények betartasat (>
3.1.).

e Ellenérizze a szaunakoveket (> 1.1.). A tul szorosan felrakott kévek, a kdvek
idével torténd lelilepedése vagy a nem megfeleld kdtipus a kérnyezd anyagok
tulmelegedését okozhatja.

e Tanulmanyozza a 2.1.1. részt is.

A szauna szagot bocsat ki.

e Tanulmanyozza az 1.2. részt.

e A forrd kalyha felerGsitheti azokat a levegbében jelenlévé szagokat, amelyek
azonban nem a szaunabdl vagy a kalyhabdl szarmaznak. Példaul: festék,
ragasztd, olaj, flszer.

A kalyha hangot ad ki.

e BC: Az id6zit6 egy mechanikus eszkdz és normal mikoédés esetén ketyegd
hangot ad. Ha az id6zit6 a kalyha kikapcsolt allapotaban is ketyeg, ellendrizze az
id6zitd vezetékeit.

e Az alkalmanként hallhaté durrandé hangot legvaldszin(ibben a hé hatasara
megrepedo6 kdvek okozzak.

e A kalyha alkatrészeinek hotaguldasa adhat hangokat a kalyha felmelegedése
soran.
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2. SZAUNAKABIN

2.1. A szaunakabin felépitése

= —— —
1 T )
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3 |
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4. abra

m

50-100 mm vastag hdészigetel6 gyapot. A szaunakabin gondos hdszigetelést
igényel a f(itGteljesitmény mérsékelten alacsony szinten tartasa érdekében.
Nedvesség elleni védelem, pl. aluminiumpapir. A papir fényes oldalat
forditsa a szauna felé. A széleket ragassza le aluminium szalaggal.
Kordlbeldl 10 mm-es szell6z0 rés a nedvesség elleni védelem és a burkolat
kozott (ajanlott).

Kis tomegl, 12-16 mm vastag burkoldlap. A burkoldas megkezdése el6tt
ellendrizze a kalyhahoz és padokhoz sziikséges fali elektromos vezetékeket
és merevitéseket.

Korilbelll 3 mm-es szell6z6 rés a fal és a mennyezeti burkolat kdzott.

A szauna magassaga altaldaban 2100-2300 mm. A minimalis magassag a
kalyhatdl fligg (lasd 2. tablazat). A felsé pad és a mennyezet kozotti tér ne
haladja meg az 1200 mm-t.

Hasznaljon keramia anyagbol készilt padléburkoldt és sétét szinl fugazot. A
szaunakovekrol levald részek  és a szaunavizben talalhaté
szennyez6anyagok foltossd tehetik és/vagy karosithatjdk az érzékeny
padléburkolatot.

FIGYELEM! Erdeklédjon a tiizvédelmi hatésagoknal arrél, hogy a tiizfal
mely részei szigetelhetok. A hasznalat alatt lévo fiistcsatornak
szigetelése tilos.

FIGYELEM! A kozvetleniil a fal vagy mennyezet mellett beépitett konnyii
védoburkolatok tlizveszélyesek lehetnek.
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2.1.1. A szaunafalak elfeketedése

Teljesen normalis jelenség, hogy a szaunakabin fafellletei idovel elfeketednek.
Ezt a folyamatot felgyorsithatjak az alabbi tényezd6k:

napfény

a kalyhabdl szarmazo ho

a falon hasznalt védészerek (a védbszerek hdallosag szintje alacsony)

a szaunakovekrdl levald, levegbaramlassal felemelkedd finom részecskék.

2.2. A szaunakabin szell6zése

A szaunakabin levegdjének oranként hatszor tanacsos cserélédnie. Az 5. abra
kilénb6z6 szaunakabin szelldzési megoldasokat mutat be.

A |-

min. 1000 mm ? F_____f——*"

E
EI
O
mir. E%

A% 500 mm ?

A. Levegoéellatd nyilas helye. Mechanikus szivdszellGztetés alkalmazasa esetén
a levegodellatd nyilast a kalyha folott helyezze el. Gravitacids szelloztetés
hasznalata esetén a leveglellatd nyilast a kalyha alatt vagy mellett alakitsa
ki. A leveg0bellatd cs6 atmérdje 50-100 mm legyen. BC-E: Ne helyezze el a
levegoellatoé nyilast gy, hogy az aramlo levegé lehiitse az érzékelot
(tanulmanyozza a vezérloegység beszerelési Gtmutatoban talalhato
homeérsékletérzékel6 beszerelési Gtmutatot)!

B. Leveglbelvezet6 nyilds. A levegbelvezetd nyilast a padld kdzelében helyezze
el, a kalyhatol lehet6 legtavolabb. A levegbelvezeté cs6é atmérdje a
levegdellatd cs6 atmérdjének kétszerese legyen.

C. Opcionalis szarité nyilas (amely fltés és szaundzas kdzben lezart allapotban
van). A szauna kiszarithatd Ugy is, hogy szaundzas utadn nyitva hagyja az
ajtoét.

D. Ha a levegOelvezetd nyilas a tisztalkodd helyiségben talalhatd, a szaunaajté
alatti nyilas legaldbb 100 mm-es legyen. A mechanikus szivdszelloztetés
kotelezo.

. dbra

2.3. A kalyha teljesitménye

Ha a falakat és a mennyezetet burkolat fedi, és a burkolat mdgotti hészigetelés
megfelel6, a kalyhateljesitményt a szauna légkobmétere hatdrozza meg.
Szigeteletlen falak (tégla, Gvegtégla, liveg, beton, csempe, stb.) esetén nagyobb
kalyhateljesitmény szilikséges. Szigeteletlen falnégyzetméterenként adjon 1,2
m3-t a szauna légkdbméteréhez. Példaul egy 10 m3-es, (vegajtés szauna
teljesitményigénye megegyezik  egy kb. 12 m?3-es szaunakabin
teljesitményigényével. Faronk szaunakabin falak esetén szorozza meg a szauna

10
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légkobméterét 1,5-tel. Valassza ki a megfeleld kalyhateljesitményt a 2.
tablazatbol.

2.4. A szaunakabin higiéniaja

A szaundzas soran javasolt a padon torélkozoket hasznalni, hogy ne keriljon
veriték a padokra.

A szauna padjait, falait és padléjat tanacsos legalabb hathavonta alaposan
lemosni. Hasznaljon suroldkefét és szauna tisztitdszert.

A kalyharél a port és a szennyez6déseket nedves kenddvel torolje le. A
kalyhan taldlhaté vizkéfoltok eltdvolitdsahoz hasznaljon 10%-0s citromsav
oldatot, majd oblitse le.

3. BEEPITESI UTMUTATO

3.1. Beépités elott

A kalyha beépitése el6tt tanulmanyozza a beépitési Utmutatét. Ellenbrizze az
alabbiakat:
e A kalyha teljesitménye és tipusa a szaunakabinnak megfelel6? Kovesse a 2.
tablazatban megadott légkobméter értékeket!
¢ A tapfesziltség a kalyhanak megfeleld?
e A kdlyha elhelyezése teljesiti a 6. abran és 2. tablazatban megadott, biztonsagi
tavolsagokra vonatkozd minimalis kovetelményeket?

A kalyha beépitésének feltétleniil ezen értékek szerint kell
torténnie! Ezen értékek figyelmen kiviil hagyasa tilizveszélyt okoz. A
szaunakabinba csak egy elektromos kalyha épitheté be.

Kalyha Telje- Szaunakabin Elektromos csatlakozasok

sitmény | Légkébméter | Magassag | 400 V 3N~ 230 V 1N~

Csatlakoztaté | Biztositék | Csatlakoztatd | Biztositék | Erzékel6hoz

Modell és kabel kabel (BC-E)
meéretek
Szélesség > 2.3. Lasd a 8. abrat: Az adatok csak a csatlakoztatd
e BC 480 kabelre vonatkoznak!
mm
e BC-E 450
mm
Mélység 310
mm
Magassag
540 mm
Suly 11 kg
Kovek min. | max. | min.
max. 25 kg kW m3 m3 mm mm?2 A mm2 A mm2
BC45/ 4,5 3 6 1900 5x1,5 3x10 3x2,5 1x 20 4x 0,25
BC45E
BC60/ 6,0 5 8 1900 5x1,5 3x10 3x2,5 1x35 4 x 0,25
BC60E
BC80/BC80E | 8,0 7 12 1900 5x2,5 3x16 3x6 1x 35 4 x 0,25
BC90E 9,0 8 14 1900 5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x 0,25

2. tablazat Beépitési adatok

11
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A kalyha legalabb 1900 mm magas
mélyedésbe épithetd be.
| N TE— p—
AR = i ry -
I
i - BC BC-E
B
y *'1h="=:_
Z min. 160 £
= max. 500 ;
- max. 500
"‘r: 100-200
Javasolt: 100
A min. C min.
oldaltdl falig, az ellls6 felllettdl a fels6 padig
fels6 padig vagy vagy korlatig
racsig
BC45/BC45E | 35 20 35
BC60/BC60E | 50 30 50
BC80/BC80E | 100 30 80
BCO0OE 120 40 100
6. abra Biztonsagi tavolsagok (minden méret milliméterben
megadva)

3.2. A kalyha falra torténo rogzitése

Tanulmanyozza a 7. abrat.

1.

2.

Rogzitse a falra szerelhet6 tartdkeretet a falhoz a tartokerethez tartozé
csavarokkal.

FIGYELEM! A burkolat mogott legyen valamilyen tartéelem, példaul
egy deszkalap, hogy a rogzité csavarokat a burkolatnal vastagabb
faanyagba lehessen becsavarozni. Ha a burkolat mégott nincsenek
deszkalapok, azok raerosithet6k a burkolatra is.

A kalyha jobb- illetve balkezessége valtoztathaté a tartdkeretre torténd
megfelel6 felszereléssel. Gy6z6djon meg réla, hogy a rogzité kapocs
megfeleléen illeszkedik a nyilasba.

Emelje a kalyhat a falon lévé tartdkeretre Ugy, hogy a tartdokeret alsé részén
talalhato rogzitd kampdk a kadlyhatest pereme mogé kerlljenek. Régzitse a
kalyhaperemet csavarral a tartokeretre.
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TIPUS X min.

BC45/BC45E 145
BC60/BC60E 160
BC80/BC80E 210
BCOOE 220

7. abra A kalyha falra torténé rogzitése (minden méret milliméterben
megadva)

3.3. Elektromos csatlakozasok

A kalyha elektromos hal6zathoz torténé csatlakoztatasat kizardlag arra
jogosult, képzett villanyszerel0 végezheti, a hatalyos eldirasoknak
megfelelden.

e A kalyha félig rogzitetten csatlakozik a szaunafalon taldlhatd eladgazédobozhoz
(8. abra: A). A elagazdédoboz legyen froccsend viz ellen védett, és a padlotdl
szamitott tavolsaga ne haladja meg az 500 mm-t.

e A csatlakoztaté kabel (8. abra: B) HO7RN-F tipusi gumikabel vagy annak
megfeleld legyen.

FIGYELEM! A h6 hatasara torténo elridegedés miatt PVC-szigetelésii
vezeték kalyha csatlakoztato kabelként torténo hasznalata tilos.

e Ha a csatlakoztatd és beépitd kabelek a szauna bels6 terének padldjatél 1000
mm-nél magasabban vannak vagy a szaunafalakon belill taldlhatdk, terhelés
alatt minimum 170°C-o0s hémérsékletet kell kibirniuk (példaul SSJ).

A szauna padléjatél 1000 mm-nél magasabbra beépitett elektromos
berendezéseknek 125°C-on toérténé hasznalatra vonatkozé engedéllyel kell
rendelkeznitk (T125 jelolés).

¢ A tapcsatlakozok mellett a BC kalyhak az elektromos flités vezérlését lehetdvé
tevO csatlakozoval (P) vannak felszerelve (10. abra). A fesziltségvezérlést a
kalyha tovabbitja bekapcsolt allapotban. Az elektromos fltésvezérl6 kabel
koézvetlenil a kalyha eladgazédobozaba fut be, onnan pedig a csatlakoztatd kabel
keresztmetszetével azonos keresztmetszeti gumikdbel mentén a kalyha
sorozatkapcsahoz.

e A csatlakozédoboz fedelének lezarasakor gy6z6djon meg a fedél fels6
peremének megfeleld elhelyezkedésérdl. Ha a fels6 perem nem megfeleléen
helyezkedik el, viz kerllhet a csatlakozédobozba. 8. abra.
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A. Eldgazddoboz
B. Csatlakoztatd
kabel

max. 500

8. abra: A csatlakozodoboz fedelének Ilezarasa (minden méret
milliméterben megadva)

3.3.1. Az elektromos kalyha szigetelési ellenallasa

Az elektromos berendezések végsO Vvizsgalatakor, a kalyha szigetelési
ellenallasanak mérésekor eldfordulhat, hogy ,szivargas” észlelhet6. Ennek az az
oka, hogy a fltdelemek szigeteléanyaga nedvességet vett fel a levegdbdl
(tarolas, szallitas). A kalyha néhany alkalommal torténd Gzemeltetését kdvetden
a nedvesség tavozik a flitéelemekbdl.

Ne csatlakoztassa a kalyha tapvezetékét aram-véddékapcsolon keresztiil!

3.4. A vezérloegység és az érzékelok beszerelése (BC-E)

A vezérldegység részletes uUtmutatét tartalmaz az egység falra torténd
rogzitésére. A homérsékletérzékel6t a szaunakabin faldra, a kalyha folé szerelje
fel. A kdlyha oldaltengelyére szerelje fel, a mennyezettél 100 mm-re lefelé. 6.
abra.

Ne helyezze el a levegoellaté nyilast Gigy, hogy az aramlo levego lehiitse
a homérsékletérzékelot! 5. abra.

3.5. A tilmelegedés elleni védelem visszaallitasa

Ha a szaunakabin levegbje veszélyesen felmelegszik, a tulmelegedés elleni
védelem huzamosan lekapcsolja a kalyha aramellatasat. A kalyha leh(ilését
kévetden a tulmelegedés elleni védelem visszaallithatd.

BC

A visszaallitd gomb belill, a kdlyha csatlakozéodobozaban taldlhaté (9. abra). A
tulmelegedés elleni védelmet kizardlag elektromos szerelések végzésére jogosult
személy allithatja vissza.

A gomb megnyomasa el6tt ki kell deriteni a hiba okat.

e A kdvek szétmallottak és egymasra llepedtek?

¢ A kalyha hosszu ideig volt bekapcsolt allapotban hasznalat nélkul?

e A termosztat érzékeldje nincs a helyén vagy torott?

e A kalyhat Utés vagy razkddas érte?

BC-E

lllll
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9. abra Tulmelegedés elleni védelem visszaallité gomb

15



HU

o
—oT[o b | b
——\"J-|_|-|_|—O— I 31-5--‘&:;
] b | b
o o oo =i )
taco N
__-—\_QQ__ s W i —I 1
— a1l T
______ 11t 110 i i s
400 V/

sy &l1]2]3lalsle]7

3N~ GRD| WFOLD TL3P N
FUTESVEZERLES
e O A O
gig E 112|3(4|5|6
3~ GFID| 1 FOLD 'TL'E

;;a; ———— 1T ICF T T 1~~~ ~"~"~=—
! 1123456
fﬁgv | - -  —

GRD FOLD 1

10. abra BC kalyha elektromos csatlakozasai

\
1 T n

I
%1 %2 $3

bl

400 V -
an. =12 5

GRD lF(")LD L3

.

11. abra BC kalyha elektromos csatlakozasai

16



HU

K2 M E
- MM [LTIL2L3W WU
L -
R J
Pt : & <
L Witorie S Sttt TP o & 2
ML C150 HEEZ
i P PE ML A »
! 4 x 0,25 mm?
S L — e — — "-\-\.:_-_ 1=
, |
[t ARAM- , it
& | VEDOKAPCSOLO i E |:-'é| LH
I‘ !uq:; 113
1 o
2 ERZEKELO
|
+l_ LAMPA 5 i Tl FUTESVEZERLES
(M) MAX. 100 W A B
- plo
ale
ARAMELLATAS ]
KALYHA

400 V230V 3N~

LN 1L2 3 ! gll‘;'l'f'lﬂ'?'l'?'l

' 2.

BIZTOSITEKOK T
ELAGAZODOBOZ

0o

12a. abra C-150-es vezérioegység és BC-E kalyha 3-fazisu elektromos
csatlakozasai

17



HU

[1[2[3]4]
UZ2[N|N[N|LT[L2IL3|KZ2(W |V [U K1 |||
1 F I I
1 1, ] I
o T
[ - I |
| T | l & o, <
P — i b B0
IR P i 1 N T 8 &~
gy | b= 1ISSSSIIIIEs e - I il E E E%
O | TIIPE ! | MEEC
r—l i I__________:
I3 % 1.5 mm’ [S5J) I 1 4 x 0,28 mmi—F———F
A L
.' ARAM- Lo 5 ]
Ip', vEDOKAPCSOLO |1 3x% 1,50 mm E'f—:l ’EL
| A e
i | b ERZEKELO
: b
1o . .
' Ly ! FUTESVEZERLES
o | olo
MAX. 100 W ~1 | el=a
| JELZOLAMPA
|§ MAX. 100 W
ARAMELLATAS
KALYHA
400 V230 WV 3N ~
B
|
S
Sl
|
T i
BN 1L2) 4 )
B
o — —_—
BIZTOSITEKOK W
« ELAGAZODOBOZ
I

12b. abra C90-es vezérioegység és BC-E kalyha 3-fazisu elektromos
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4. POTALKATRESZEK

1 | £5B=-224 | 1500 W/230V

2 | Z5B-226 | 2000 W/230 V

3 | Z5B-228 | 2670 W/230 V

4 |Z5SB-229 | 3000 W/230 V (BCO0E)
5 | Z5K-510

6 [ZSB-125 @ .

7| £5K=-520 °C (8C)

8 | Z5B-115

HARVIA
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PL12

40951 Muurame
Finland
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Manual de instructiuni

— Infraros ul face viat a mai sandtoasd —

Datoritd imbunatat irii continue a produsului, produsul ilustrat in acest manual de instruct iuni poate varia us or fat & de produsul real.



Recomandari

Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza sauna pentru prima data.

Va recomandam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru referinte viitoare.

Lemnul este un element viu, pentru a-si mentine aspectul original, este important sa tratati exteriorul lemnului impotriva umezelii.
Utilizati un saturator numai in exteriorul saunei.

Instalati sauna pe o suprafata perfect plana si tare.

Nu utilizati produse de curatare lichide. Deconectati sauna inainte de curatare si utilizati o carpa umeda.

Protejati cablul electric al saunei pentru a evita strivirea sau ciupirea acestuia.

Tnainte de a inlocui anumite componente, asigurati-va ca acestea sunt specificate de producéator sau ca au aceleasi
caracteristici ca piesele originale. Inlocuirea incorecta poate provoca un incendiu, un scurtcircuit sau deteriorarea saunei. V&
recomandam cu tarie sa utilizati un tehnician calificat.

Pentru a evita riscul de arsuri sau socuri electrice, nu utilizati unelte metalice.

Nu puneti animale in sauna.

Nu lasati sauna pornita fara supraveghere.

Nu lasati sauna pornitéd mai mult de 3 ore la un moment dat pentru a evita deteriorarea prematura a echipamentului. Dupa 3
ore de utilizare continua, opriti sauna timp de cel putin o ora.

Va recomandam sa nu instalati un sistem de blocare pe usa saunei.

Verificati conformitatea instalatiei electrice Thainte de a conecta sauna la sursa de alimentare.



Siquranta

IMPORTANT:

Va rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de siguranta Tnainte de instalarea si utilizarea
cabinei de sauna. Acestea sunt esentiale pentru siguranta dumneavoastra, asa ca va
rugam sa le respectati cu strictete.

Feriti-va de hipertermie, insolatie sau epuizare termica care pot fi cauzate sau agravate de nerespectarea instructiunilor de
siguranta. Simptomele sunt febra, puls rapid, ameteli, lesin, letargie si amorteala in tot corpul sau intr-o parte a acestuia. Efectele
sunt: constientizarea redusa a caldurii, ignorarea riscurilor iminente, pierderea constientei.

Sauna nu trebuie utilizata de:
»  Copii sub 6 ani.
»  Persoanele cu reactii severe la lumina soarelui.
»  Persoanele in varsta sau cu dizabilitati.
. Persoanele cu afectiuni medicale anterioare, cum ar fi boli de inima, hipertensiune arteriala sau scazuta, probleme de
circulatie a sangelui sau diabet zaharat fara consiliere medicala prealabila.
»  Femeile insarcinate. Temperatura excesiva poate pune in pericol fatul.
. Persoanele care sufera de deshidratare, rani deschise, tulburari oculare, arsuri sau insolatie.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 6 si 16 ani pot folosi sauna cu conditia sa fie supravegheati continuu de un adult responsabil si ca
temperatura sa nu depaseasca 60 ° C (140 ° F).

In cazul unor probleme de sanatate, medicatie sau leziuni ale muschilor sau ligamentelor, nu utilizati sauna fara a consulta in
prealabil un medic si fara a obtine aprobarea.

Daca se poarta implanturi chirurgicale, nu utilizati sauna fara a consulta in prealabil un medic si fara a obtine

aprobarea acestuia. Nu utilizati sauna dupa o activitate intensa.

Asteptati 30 de minute pentru ca corpul sa se raceasca.

Nu petreceti mai mult de 40 de minute in sauna la un moment

dat. Nu consumati alcool sau droguri Tnainte sau in timpul

sesiunii.

Nu dormiti Tn sauna atunci cand este in functiune.

Pentru a evita riscul supraincalzirii, conectati sauna la o priza electrica suficient de puternica si nu conectati alte echipamente electrice
la aceeasi priza de perete.

Pentru a evita orice risc de electrocutare sau deteriorare a saunei, nu o utilizati:
« In timpul furtunilor.
« In cazul in care cablul electric este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o persoana calificata.
«  Daca cablul electric se supraincalzeste, acesta trebuie verificat de o persoana calificata.
» Daca trebuie sa schimbati un bec, asteptati pana cand sauna este oprita si racita.

Uscati-va mainile nainte de a conecta sau deconecta electricitatea. Nu

lucrati niciodata cu mainile sau picioarele ude.

Nu porniti sau opriti rapid electricitatea sau sistemul de incalzire, deoarece acest lucru ar putea deteriora
sistemul electric. Nu incercati sa reparati sauna singuri fara acordul distribuitorului sau producatorului saunei.
Incercarile neautorizate de a-I repara vor anula garantia producatorului.

Nu utilizati niciun tip de detergent in interiorul saunei.
Nu ingramaditi si nu depozitati obiecte in interiorul sau deasupra saunei.
Nu asezati materiale inflamabile sau agenti chimici in apropierea saunei.



Descriere sauna




Descriere sauna
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Cititi cu atentie instructiunile de asamblare inainte de a
incepe. Alegerea locatiei
Proiectat exclusiv pentru instalare exterioara.

Selectati un spatiu:
« Intr-o zon& uscata, pe o suprafata plana stabila care poate sustine greutatea saunei.
- Inaltimea trebuie sa fie suficientd pentru a ajunge la tavan si pentru a efectua conexiuni electrice si intretinere.
»  Departe de orice sursa de apa, flacari sau materiale inflamabile.

Sfaturi practice
»  Retineti ca ansamblarea saunei necesita 3 adulti.
+ Identificati clar fiecare panou inainte de a incepe
+ In timpul asamblarii, pozitionati cablul de alimentare al saunei astfel incat sa fie usor accesibil.
* Retineti ca exista variatii intre modele.

IMPORTANT:
Va rugam sa verificati chiuveta si diametrul gaurii gaurilor pentru a evita deteriorarea lemnului.

Instrumente necesare

Surubelnits n Rulets

< 1 Creion Gy  Taictor

S>===) 2Cheie
surubelnita

Burghiu pentru lemn [ﬂl Inbus

Scara [F—— Ciocande plastic



Instructiuni de asamblare

' Scoateti panoul inferior si agezati-l pe
un teren plat pentru instalare.

—
]

sz @ 4 x 30 6PCS

Scoateti panoul din spate si cadrul de protectie al cutiei de control si instalati cadrul de
protectie al cutiei de control in afara cutiei de control a panoului din spate cu suruburi pentru
a oferi protectie.



Instructiuni de asamblare

Pasii asamblarii

‘ ‘ Panoul din spate

’L]: Asezati panoul din spate asamblat deasupra pozitiei
D — corespunzatoare de pe panoul inferior.

Panoul inferior

Panoul din dreapta

lin
|

Panoul din partea stanga

Panourile laterale din stanga si din dreapta sunt fixate
pe panoul din spate printr-o conexiune cu catarama.

Metoda de instalare cu cataramele prevazute




Instructiuni de asamblare

Pasii asamblarii

Tl

Panoul frontal si panourile laterale din stanga si din
dreapta sunt, de asemenea, fixate printr-o conexiune cu
catarama.

Outer buckle installation method

Spatar

Dzm @ 4 x 50 4PCS

Dzma J 4 x 50 8PCS



Instructiuni de asamblare

Asamblati pasii

Cablul saunei trece prin orificiul din placa inferioara si este fixat pe placa inferioara cu un patrat din lemn.

N

Schema de instalare a sobei de saun

=

nin., 1100

100-200
{recommendation/Empfehlung: 100}

™,

Soba de sauna

213 14]|5]6]| 7

Sauna stove

O TP
11213145617
}'-'IHJ\

L

N

Cablu (5%2. 5mm?)




Instructiuni de asamblare

Pasii asamblarii

uﬁ [LLILE

||| P

Montati placa superioara interioara
farfurie

Instalati partea superioara exterioara

L

W @ 5 x 50 6PCS

Dupa instalarea placii superioare exterioare, acordati atentie conectarii si fixarii blocurilor
de lemn de pe ambele parti ale placii superioare pe placa laterala prin suruburi de blocare.



Instructiuni de asamblare

Pasii asamblarii

Yz @ 4 x 30 4PCS
Dmm @ 4 x 30 2BUC

Montati cadrul de protectie al sobei de sauna

Cablu
(5*2,5mm2)

Mufa de
alimentare

Fata Spate

Prezentare generald a masinii complete dupa instalare
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Comutator termostat

Temporizator

1. incalzitor
hd Rotiti temporizatorulcomutati la sectiunea
"pornit" (sectiumea A din Fig. 2, 0-4 ore).
Tncdlzitorul incepe incalzirea imediat.

2. Pre-setare Timp (pornire temporizata)

: Rotiti comutatorul temporizatorului la
sectiunea "presetafejure(sectiunea B
din figura 2, 0-8 ore). Incalzitorul incepe
sa se incalzeasca atunci cand
temporizatorul a readus comutatorul la
sectiunea "pornit"

. Dupa aceasta, incalzitorul va fi pornit timp de
aproximativ patru ore.

Pentru informatii mai detaliate despre utilizarea specifica si precautiile sobei de
sauna, va rugam sa cititi manualul furnizat impreuna cu soba de sauna.



Functionarea panoului de control

1. Pornire/oprire

In stare de alimentare, sistemul este in standby, cand apasati prima data
butonul timp de 3 secunde, sistemul este pornit, temperatura camerei va fi
afisata pe ecran, cand apasati al doilea buton, sistemul si toate sarcinile
vor fi oprite. daca culoarea butonului arata verde inseamna in stare, iar
culoarea rosie Tnseamna inchis

2. Functia de unda luminoasa

Sub starea de pornire, apasati butonul, porniti functia de unda usoara,
butonul verde Thseamna porniti, iar rosu inseamna opriti, temperatura
undei luminoase va memora ultima setare, timpul este de 60 de minuete
Setarea temperaturii undei luminoase: in starea undei luminoase,
apasati butonul pentru a regla temperatura, intervalul de reglare este de
30-70 de grade, fiecare apasare ar putea creste doar 1 grad, daca nicio
operatie nu depaseste 8 secunde, ecranul va reveni pentru a afisa
temperatura reala curenta.

Apasati butonul C/F pentru a schimba temperatura afisata intre  ° ¢/° F.

Setare timp unda lumina:in stare unda luminoasa,presa buton pentru
reglarea timpului, intervalul de reglare este de 5-60 de minute, fiecare
apasare ar putea creste doar 1 minut. Daca nicio operatie nu depaseste 8
secunde, ecranul va reveni pentru a afisa curentul real Ora.

3. Functie audio Bluetooth

Sub starea de pornire, apasati butonul, porniti functia audio Bluetooth,
butonul verde Tnseamna porniti, iar rosu inseamna opriti, activati functia
Blue-tooth a dispozitivului dvs. mobil, cautati-l si asociati-l, apoi ascultati
muzica.

4. Sistem de control al luminii

Apasati butonul pentru a porni lumina de culoare (ultima setare a memoriei de culoare
deschisd), butonul verde inseamna porniti, iar rosu inseamna opriti, sub lumina pe conditii,
apasati lung acest buton 5 secunde ar putea schimba culoarea luminii, fiecare apasare ar putea
schimba o singura culoare, conversie ciclicd si memorie (L1 = culoare albé, L2 = rosu + culoare
albastra, L3=culoare albastra, L4=albastru+culoare verde, L5=culoare verde, L6=verde+culoare
rosie, L7=culoare rosie, L8=fiecare mutatie de culoare, L9=fiecare culoare Gradual)

Daca nicio operatie nu depaseste 8 secunde, modul de control al luminii de iesire a sistemului.
Sistemul are o functie de bara de oxigen DV12V, atunci cand sistemul este in modul de
asteptare, functia barei de oxigen poate fi alimentata imediat.

Detectarea si protectia defectiunilor

1. Protectie la temperaturi ridicate

Daca temperatura de detectie a senzorului a depasit 80 de grade, cele doua tuburi digitale
afiseaza "H-H" in acelasi timp, alarma a clipit si toate functiile s-au oprit, chiar daca
temperatura scade la 75 de grade, toate functiile nu mai pot fi restabilite, trebuie oprite mai
intai, apoi pornite din nou.

2. Detectarea defectiunilor senzorului

circuit deschis: Doua tuburi digitale afiseaza "EQ" si blit, buzzer alarmat, toate functiile nu mai
pot fi deschise, defect eliminat, apoi pot fi utilizate in mod normal

Scurtcircuit: Doua tuburi digitale afiseaza" E1 "si blit, buzzer alarmat, toate functiile nu mai
pot fi deschise, defect eliminat, apoi pot fi utilizate Tn mod normal



Intretinere

Protectia lemnului

Periati fiecare sipca exterioara a butoiului si aplicati o solutie de protectie pentru lemn atunci
cand asamblati complet pentru a proteja lemnul. Aceasta pata de lemn a trebuit reinnoita in
conformitate cu recomandarile produsului utilizat

Intretinere

IMPORTANT:
Deconectati cablul de alimentare al cabinei inainte de a efectua orice lucrare de intretinere.

Probleme identificate Motive posibile Solutji

Cablul de alimentare este deconectat. = Verificati conexiunea cablului sursei de
alimentare.

Soba electrica nu se incalzeste. Verificati daca tabloul de distributie si priza

Sursa de alimentare generala este . “
de perete functioneaza.

intrerupta.

Soba este protejata la supraincalzire. Consultati manualul aragazului electric.

Corpurile de iluminat ale Cablul de lumina nu este conectat. Conectati cablul.

saunei nu mai Lumina este defecta. Contactati distribuitorul.
functioneaza.

Service

1. Deconectati sauna.

2. Utilizati un aspirator pentru a indeparta praful din crapaturile din tamplarie.

3. Curatati cabina cu o carpa umeda din bumbac si utilizati o cantitate mica de sapun, daca este necesar. Clatiti cu o carpa umeda.
4. Curatati geamul cu o solutie de curatat sticla / geamuri si o carpa moale.

5. Mentineti exteriorul saunei la fiecare 2 ani cu un produs adecvat.

IMPORTANT:

Lemnul trebuie tratat cu un produs de protectie numai in exteriorul saunei. Nu trebuie

aplicat niciun tratament in interiorul saunei.

Nu utilizati benzen, alcool, agenti chimici sau detergenti puternici pe sauna, deoarece produsele chimice pot deteriora lemnul.
Nu pulverizati apa pe interiorul saunei.

Va rugam sa cititi instructiunile furnizate impreuna cu soba de sauna pentru instalarea si utilizarea sobei.

Incalzitorul poate fi conectat la reteaua electrica numai in conformitate cu reglementarile in vigoare de cétre un

electrician profesionist autorizat.
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These instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

« The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

« The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

+ The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

« The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.
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Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet
sich an den Besitzer der Sauna oder an die fiir die
Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie an
den fiir die Montage des Saunaofens zustandigen
Elektromonteur. Wenn der Saunaofen montiert ist,
wird diese Montage- und Gebrauchsanleitung an den
Besitzer der Sauna oder die fiir die Pflege der Sauna
verantwortliche Person libergeben. Lesen Sie vor
Inbetriebnahme des Ofens die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch.

Der Ofen dient zum Erwarmen von Saunakabinen
auf Saunatemperatur. Die Verwendung zu anderen
Zwecken ist verboten.

Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer guten Wahl!

Garantie:

o Die Garantiezeit fiir in Familiensaunen
verwendete Saunaéfen und Steuergeréte
betrédgt zwei (2) Jahre.

o Die Garantiezeit fiir Saunaéfen und
Steuergerate, die in 6ffentlichen Saunen in
Privatgebduden verwendet werden, betréagt ein
(1) Jahr.

o Die Garantie deckt keine Defekte ab, die
durch fehlerhafte Installation und Verwendung
oder Missachtung der Wartungsanweisungen
entstanden sind.

o Die Garantie kommt nicht fiir Schaden auf,
die durch Verwendung anderer als vom Werk
empfohlener Saunaofensteine entstehen.
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1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

e The stones should be 5-10 cm in diameter.

e Use solely angular split-face sauna stones that
are intended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

¢ Neither light, porous ceramic “stones” nor soft
soapstones should be used in the heater. They
do not absorb enough heat when warmed up.
This can result in damage in heating elements.

e Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

« Do not drop stones into the heater.

¢ Do not wedge stones between the heating
elements.

« Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

« Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

e Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

¢ No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. BEDIENUNGSANLEITUNG

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Die Schichtung der Ofensteine hat eine groRe Aus-
wirkung auf die Effizienz des Ofens (Abb. 1).

Wichtige Informationen zu Saunaofensteinen:

+ Die Steine sollten einen Durchmesser von
5-10 cm haben.

« Verwenden Sie nur spitze Saunasteine mit rau-
er Oberflache, die fur die Verwendung in Sau-
nadfen vorgesehen sind. Geeignete Gesteinsar-
ten sind Peridodit, Olivin-Dolerit und Olivin.

« Im Saunaofen sollten weder leichte pordse
~Steine” aus Keramik noch weiche Speckstei-
ne verwendet werden. Sie absorbieren beim
Erhitzen nicht geniigend Warme, was zu einer
Beschadigung der Heizelemente fiihren kann.

« Die Steine sollten vor dem Aufschichten von
Steinstaub befreit werden.

Beachten Sie beim Platzieren der Steine Folgendes:

« Lassen Sie die Steine nicht einfach in den Ofen
fallen.

« Vermeiden Sie ein Verkeilen von Steinen
zwischen den Heizelementen.

e Schichten Sie die Steine in lockerer Anordnung, so
dass Luft zwischen ihnen hindurchstromen kann.

¢ Schichten Sie die Steine so aufeinander, dass
sie nicht gegen die Heizelemente dricken.

« Schichten Sie die Steine oben auf dem Ofen
nicht zu einem hohen Stapel auf.

¢ In der Steinkammer oder in der Nahe des
Saunaofens dirfen sich keine Gegenstande
oder Geréate befinden, die die Menge oder die
Richtung des durch den Saunaofen flihrenden
Luftstroms andern.
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Figure 1. Piling of the sauna stones
Abbildung 1. Aufschichtung der Saunaofensteine

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in temperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disintegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. Wartung

Aufgrund der groRen Warmeanderungen werden die
Saunasteine sprode und briichig. Die Steine sollten
mindestens einmal jahrlich neu aufgeschichtet wer-
den, bei regelmaRigem Gebrauch ofter. Bei dieser
Gelegenheit entfernen Sie bitte auch Staub und Ge-
steinssplitter aus dem unteren Teil des Saunaofens
und ersetzen beschadigte Steine. Hierdurch bleibt
die Heizleistung des Ofens optimal, und das Risiko
der Uberhitzung wird vermieden.

3
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first time, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room,
it will take about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature (>
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature at the same time as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn’t anything on top of the heater or inside

the given safety distance. > 1.6.

« Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90
are equipped with a timer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. »1.3.1.-1.3.4.

« Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC9OE are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

(7
,
™

Figure 2. Timer switch
Abbildung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

1.3.1. Heater On
’\ Turn the timer switch to the “on” section
(section A in figure 2, 0-4 hours). The
@ heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
° Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0—8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the “on”
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting"” section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for
the sauna to be heated, it will be ready for bathing
after about three hours, that is, when you come
back from your walk.
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1.2. Erhitzen der Saunakabine
Beim ersten Erwarmen sondern sich von Saunaofen
und Steinen Geriliche ab. Um diese zu beseitigen,
muss die Saunakabine griindlich geliiftet werden.
Bei einer flir die Saunakabine angemessenen Ofen-
leistung ist eine isolierte Sauna innerhalb von einer
Stunde auf die erforderliche Saunatemperatur aufge-
heizt (>2.3.). Die Saunaofensteine erwarmen sich ge-
wohnlicherweise in derselben Zeit auf Aufgusstempe-
ratur wie die Saunakabine. Die passende Temperatur
in der Saunakabine betragt etwa 65 bis 80 °C.

1.3. Benutzung des Ofens

Bitte Gberpriifen Sie, bevor Sie den Ofen anschal-

ten, dass keine Gegenstande auf dem Ofen oder in

unmittelbarer Ndhe des Ofens liegen. >1.6.

o Die Ofenmodelle BC45, BC60, BC80 und
BC90 sind mit einer Zeitschaltuhr und einem
Thermostat ausgestattet. Die Zeitschaltuhr
regelt die Einschaltzeit des Ofens und das
Thermostat die Temperatur. >1.3.1.-1.3.4.

o Die Ofenmodelle BC45E, BC60OE, BC8OE
und BCO9OE werden mit einem separaten
Steuergerat bedient. Beachten Sie die
mitgelieferte Bedienungsanleitung der
Steuerung.

Figure 3. Thermostat switch
Abbildung 3. Thermostatschalter

1.3.1. Ofen ein
° Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt “ein” (Abschnitt A in
Abb. 2, 0—-4 Stunden). Der Ofen beginnt
sofort zu heizen.

1.3.2. Vorwahlzeit (zeitgesteuertes Einschalten)
e Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr
in den Abschnitt “"Vorwahl” (Abschnitt B in
Abb. 2, 0-8 Stunden). Der Ofen beginnt
zu heizen, wenn die Zeitschaltuhr den

Schalter zurlick in den Abschnitt “ein” gedreht hat.
Danach bleibt der Ofen etwa vier Stunden lang an.

Beispiel: Sie méchten drei Stunden lang spazieren
gehen und danach ein Saunabad nehmen. Stellen
Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in den Abschnitt
“Vorwah!” auf Nummer 2.

Die Zeitschaltuhr beginnt zu laufen. Nach zwei Stun-
den beginnt der Ofen zu heizen. Da es etwa eine Stun-
de dauert, bis die Sauna erhitzt ist, wird sie nach etwa
drei Stunden flir das Saunabad bereit sein, also dann,
wenn Sie von lhrem Spaziergang zuriickkehren.
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1.3.3. Heater Off
W\ The heater switches off, when the timer

turns the switch back to zero. You can
switch the heater off at any time by turn-

ing the timer switch to zero yourself.
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
NOTE! Always check that the heater has switched

off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. If,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even
a small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. Never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
NOTE! The water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). Only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.
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1.3.3. Ofen aus
-'\ Der Ofen wird ausgeschaltet, wenn die
Zeitschaltuhr den Schalter zurlick auf null
gedreht hat. Sie kénnen den Ofen jeder-
zeit selbst ausschalten, indem Sie den
Schalter der Zeitschaltuhr auf null stellen.

Schalten Sie den Ofen nach dem Saunabad aus.
Manchmal ist es ratsam, den Ofen noch eine Weile
weiter laufen zu lassen, um die Holzteile der Sauna
richtig trocknen zu lassen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich stets, dass der
Ofen ausgeschaltet ist und nicht mehr heizt, wenn
die Zeitschaltuhr den Schalter zuriick auf null ge-
dreht hat.

1.3.4. Einstellen der Temperatur

Zweck des Thermostats (Abb. 3) ist es, die Tempe-
ratur in der Saunakabine auf der gewlinschten Héhe
zu halten. Durch Ausprobieren kénnen Sie ermitteln,
welche Einstellung fiir Sie am besten geeignet ist.

Beginnen Sie mit der héchsten Einstellung. Wenn
die Temperatur wédhrend des Saunabades zu hoch
ansteigt, drehen Sie den Schalter ein Stiick gegen
den Uhrzeigersinn. Beachten Sie, dass im oberen
Temperaturbereich auch kleine Anderungen die
Temperatur in der Sauna betrdchtlich beeinflussen.

1.4. Aufguss

Die Saunaluft trocknet bei Erwarmung aus, daher
sollte zur Erlangung einer angenehmen Luftfeuchtig-
keit auf die hei3en Steine des Saunaofens Wasser
gegossen werden. Die Auswirkungen von Hitze und
Dampf sind von Mensch zu Mensch unterschiedlich
— durch Ausprobieren finden Sie die Temperatur-
und Luftfeuchtigkeitswerte, die fir Sie am besten
geeignet sind.

ACHTUNG! Die Kapazitat der Saunakelle sollte
hochstens 0,2 | betragen. Auf die Steine sollten kei-
ne groBeren Wassermengen auf einmal gegossen
werden, da beim Verdampfen sonst kochend heiRes
Wasser auf die Badenden spritzen kénnte. Achten Sie
auch darauf, daR Sie kein Wasser auf die Steine gie-
Ben, wenn sich jemand in deren Ndhe befindet. Der
heiRe Dampf konnte Brandwunden verursachen.

ACHTUNG! Als Aufgusswasser sollte nur Wasser
verwendet werden, das die Qualitatsvorschriften fiir
Haushaltswasser erfiillt (Tabelle 1). Im Aufgusswas-
ser diirfen nur fiir diesen Zweck ausgewiesene Duft-
stoffe verwendet werden. Befolgen Sie die Anwei-
sungen auf der Packung.

Eisengehalt

Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

Water property Effect Recommendation
Wassereigenschaft Wirkung Empfehlung
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
Humusgehalt Farbe, Geschmack, Ablagerungen

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l

Hardness: most important substances are

Wasserharte: Die wichtigsten Stoffe sind
Mangan (Mn) und Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Precipitates
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Ablagerungen

Mn: <0,05 mg/l
Ca: <100 mg/l

Chlorinated water
Gechlortes Wasser

Health risk
Gesundheitsschadlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden

Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Salzwasser Rasche Korrosion Darf nicht verwendet werden
Table 1. Water quality requirements

Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualitait
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1.5. Instructions for Bathing

e Begin by washing yourself.

o Stay in the sauna for as long as you feel com-
fortable.

o Forget all your troubles and relax.

e According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

« Do not force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

e Cool your skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

« Wash yourself after bathing.

« Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

¢ Keep children away from the heater.

« Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

¢ Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

« Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

« Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

+ Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.

e Check that the fuses to the heater are in good
condition.

¢ Check that the connection cable is connected
>3.3.).

e Turn the timer switch to the “on” section
>1.3.1.).

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

e Check that the overheat protector has not gone
off. The timer works but the heater does not
heat. (>3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

e Check that the fuses to the heater are in good
6

DE

-

.5. Anleitungen zum Saunen

e Waschen Sie sich vor dem Saunen.

« Bleiben Sie in der Sauna, solange Sie es als
angenehm empfinden.

o Vergessen Sie jeglichen Stress, und entspan-
nen Sie sich.

e Zu guten Saunamanieren gehort, dal® Sie Rick-
sicht auf die anderen Badenden nehmen, indem
Sie diese nicht mit unndtig larmigem Benehmen
stéren.

« Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu
vielen Aufglssen.

e Lassen Sie lhre erhitzte Haut zwischendurch ab-
kihlen. Falls Sie gesund sind, und die Mdglich-
keit dazu besteht, gehen Sie auch schwimmen.

e Waschen Sie sich nach dem Saunen.

e Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen

fihlen. Trinken Sie klares Wasser oder einen

Softdrink, um Ihren Flissigkeitshaushalt zu

stabilisieren.

Y

.6. Warnungen

« Ein langer Aufenthalt in einer heiBen Sauna
fihrt zum Ansteigen der Korpertemperatur,
was gefahrlich sein kann.

e Achtung vor dem heiBen Saunaofen. Die Steine
sowie das Gehdause werden sehr hei und kon-
nen die Haut verbrennen.

« Halten Sie Kinder vom Ofen fern.

e Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache
diirfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.

e Gesundheitliche Einschrankungen bezogen auf
das Saunen miissen mit dem Arzt besprochen
werden.

« Uber das Saunen von Kleinkindern sollten Sie
sich in der Miitterberatungsstelle beraten lassen.

e Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter
dem EinfluB von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

e Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.

e Meer- und feuchtes Klima konnen die Metall-
oberflachen des Saunaofens rosten lassen.

« Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandge-

fahr nicht zum Kleider- oder Waschetrocknen,

auBerdem koénnen die Elektrogerate durch die
hohe Feuchtigkeit beschadigt werden.

1.7. Stérungen

Achtung! Alle WartungsmaBnahmen miissen von
qualifiziertem technischem Personal durchgefiihrt
werden.

Der Ofen warmt nicht.

e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

o Uberprt‘jfen Sie, ob das Anschlusskabel
eingesteckt ist (>3.3.).

« Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in
den Abschnitt "ein” (>1.3.1.).

« Stellen Sie das Thermostat auf eine hohere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberprifen Sie, ob der Uberhitzungsschutz
ausgelost wurde. Die Zeitschaltuhr lauft, aber
der Ofen warmt nicht. (>3.5.)

Die Saunakabine erhitzt sich zu langsam. Das auf
die Saunaofensteine geworfene Wasser kiihlt die
Steine schnell ab.
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condition.

e Check that all heating elements glow when the
heater is on.

e Turn the thermostat to a higher setting
>1.3.4.).

¢ Check that the heater output is sufficient
>2.3.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

e Turn the thermostat to a lower setting
>1.3.4.).

e Check that the heater output is not too high
>2.3.).

e Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly (>2.2.).

The sauna room heats unevenly.

e Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (>3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

o Check that the requirements for safety
distances are fulfilled (>3.1.).

e Check the sauna stones (>1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

e Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.

e See section 1.2.

« The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

The heater makes noise.

« BC: The timer is a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

e Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

« The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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e Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen
des Ofens in gutem Zustand sind.

e Vergewissern Sie sich, dass bei
eingeschaltetem Ofen alle Heizelemente gliihen.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine héhere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung
ausreichend ist (>2.3.).

« Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kénnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer verminderten
Heizleistung fihrt.

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erwarmt sich schnell, aber die

Temperatur der Steine ist unzureichend. Das auf

die Steine geworfene Wasser lauft durch.

o Stellen Sie das Thermostat auf eine niedrigere
Einstellung (>1.3.4.).

e Uberpriifen Sie, ob die Ofenleistung nicht zu
hoch ist (>2.3.).

e Vergewissern Sie sich, dass die BelGftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde (>2.2.).

Die Saunakabine erhitzt sich ungleichmaRig.

e Vergewissern Sie sich, dass der Ofen in der
richtigen Hohe angebracht wurde. Der Ofen
kann die Sauna am besten erhitzen, wenn er
100 mm Uber dem Boden angebracht wird. Die
maximale Montagehdhe betragt 200 mm.
»3.2.)

Panele und andere Materialien neben dem Ofen

werden schnell schwarz.

« Uberpriifen Sie, ob die Anforderungen fir
Sicherheitsabstande eingehalten werden
>3.1.).

« Uberprifen Sie die Saunaofensteine (>1.1.).
Eine zu feste Stapelung der Steine, das
Absetzen der Steine mit der Zeit und falsche
Steinsorten kénnen den Luftstrom durch den
Ofen behindern, was zu einer Uberhitzung der
umliegenden Materialien fihren kann.

e Siehe auch Abschnitt 2.1.1.

Der Ofen gibt Geriiche ab.

e Siehe Abschnitt 1.2.

e Ein heiRer Ofen kann Gerliche in der Luft
verstarken, die jedoch nicht durch die Sauna
oder den Ofen selbst verursacht wurden.
Beispiele: Farbe, Klebstoff, Ol, Wiirzmittel.

Der Ofen verursacht Gerausche.

o« BC: Die Zeitschaltuhr ist ein mechanisches
Gerat und verursacht daher ein tickendes
Gerausch, wenn sie normal funktioniert.

Ertdént das Ticken, obwohl der Ofen nicht
eingeschaltet ist, untersuchen Sie die
Anschlisse der Zeitschaltuhr.

e Plotzliche Knall-Gerdusche entstehen manchmal
durch Steine, die aufgrund der Hitze platzen.

e Die Ausdehnung der Ofenteile wegen der Hitze
kann bei der Erwarmung des Ofens Gerdusche
verursachen.
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2. SAUNA ROOM

2.1. Sauna Room Structure

DE

2. SAUNAKABINE

| 2.1. Struktur der Saunakabine

Figure 4.
Abbildung 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room to blacken in time. The blackening may

be accelerated by

e sunlight

e heat from the heater

e protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

« fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. Isolierwolle, Starke 50-100 mm. Die Saunaka-
bine muss sorgféltig isoliert werden, damit der
Ofen nicht zu viel Leistung erbringen muss.

B. Feuchtigkeitsschutz, z.B. Aluminiumpapier. Die
glanzende Seite des Papiers muss zur Sauna
zeigen. Nahte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm Luft zwischen Feuchtigkeits-
schutz und Téafelung (Empfehlung).

D. Leichtes, 12-16 mm starkes Tafelbrett. Vor

Beginn der Tafelung elektrische Verkabelung

und far Ofen und Banke bendétigte Verstarkun-

gen in den Wanden Uberprifen.

Etwa 3 mm Luft zwischen Wand und Deckentéfelung.

. Die H6he der Sauna ist normalerweise 2100-

2300 mm. Die Mindesthéhe hangt vom Ofen

ab (siehe Tabelle 2). Der Abstand zwischen

oberer Bank und Decke sollte héchstens

1200 mm betragen.

G. Bodenabdeckungen aus Keramik und dunkle
Zementschlamme verwenden. Aus den Sau-
nasteinen entweichende Partikel und Verun-
reinigungen im Wasser kdnnen sensible Boden
verfarben oder beschéadigen.

ACHTUNG! Fragen Sie die Behorden, welcher Teil
der feuerfesten Wand isoliert werden kann. Rauchfan-
ge, die benutzt werden, diirfen nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Leichte, direkt an Wand oder Decke an-
gebrachte Schutzabdeckungen sind ein Brandrisiko.

mm

2.1.1. Schwarzung der Saunawénde

Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflachen

einer Sauna mit der Zeit verfarben. Die Schwaérzung

wird beschleunigt durch

e Sonnenlicht

e Hitze des Ofens

o Tafelungsschutz an den Wéanden (mit geringem
Hitzewiderstand)

o Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-
steinen in die Luft entweichen.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The air in the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.

DE

2.2. Beliiftung der Saunakabine

Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde ausge-
tauscht werden. Abb. 5 zeigt verschiedene Optio-
nen der Saunabelliftung.

A L

7 min. 1000 mm T i ]
/A
£ ; ‘ ‘
s
cO
min. = oo
( 500 mm Ew \- 3
? /K ) f
- J ‘ 1\ 4
Figure 5. =
Abbildung 5. - -

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m?® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m?®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m? sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp
cloth. Remove lime stains from the heater using a
10% citric acid solution and rinse.

A. Luftzufuhr. Bei mechanischer Entliftung Luft-
zufuhr Gber dem Ofen anbringen. Bei Schwer-
kraftentlGftung Luftzufuhr unter oder neben
dem Ofen anbringen. Der Durchmesser des
Luftzufuhrrohres muss 50-100 mm betragen.
BC-E: Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie
den Temperaturfiihler abkiihlt (zur Anbringung
des Temperaturfiihlers siehe Installationsanwei-
sungen des Steuergerats)!

B. EntliGftung. Entliftung in Bodennahe anbringen,
so weit weg vom Ofen wie mdglich. Der Durch-
messer des Entliftungsrohres sollte doppelt so
grold sein wie bei der Luftzufuhr.

C. Optionale Liftung zum Trocknen (wéahrend
Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna kann
auch durch die offene Ttr getrocknet werden.

D. Wenn die Entliftung im Waschraum liegt,
muss die Licke unter der Saunatiir mindestens
100 mm betragen. Mechanische Entliftung ist
Pflicht.

2.3. Leistungsabgabe des Ofens

Wenn Wand und Decke vertafelt und ausreichend
isoliert sind, richtet sich die Leistungsabgabe des
Ofens nach dem Volumen der Sauna. Nicht isolierte
Wande (Stein, Glasbausteine, Glas, Beton, Kacheln)
erhoéhen die benotigte Ofenleistung. Jeder Quadrat-
meter nicht isolierter Wand entspricht 1,2 m® mehr
Saunavolumen. Eine 10 m® groRe Saunakabine mit
Glastir z.B. entspricht in der Leistungsabgabe einer
12 m® grofRen Sauna. Bei Balkenwanden Saunavo-
lumen mit 1,5 multiplizieren. Korrekte Leistungsab-
gabe des Ofens aus Tabelle 2 wahlen.

2.4. Hygiene der Saunakabine
Liegetlicher benutzen, um die Banke vor Schweil®
zu schitzen.

Banke, Wande und Boden der Sauna mindestens
alle sechs Monate waschen. Birste und Saunarei-
nigungsmittel verwenden.

Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem Tuch
abwischen. Kalkablagerungen am Ofen mit 10 %
Zitronensaure entfernen und spilen.

9
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation

Before installing the heater, study the instructions

for installation. Check the following points:

o Is the output and type of the heater suitable for
the sauna room? The cubic volumes given in
table 2 should be followed.

e Is the supply voltage suitable for the heater?

e The location of the heater fulfils the minimum
requirements concerning safety distances given
in fig. 6 and table 2.

It is absolutely necessary to install the heater ac-
cording to these values. Neglecting them causes
a risk of fire. Only one electrical heater may be
installed in the sauna room.

DE

3. INSTALLATIONSANLEITUNG

3.1. Vor der Montage

Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die

Montageanleitung und Uberpriifen Sie folgende Din-

ge:

e Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung
und Typ passend flr die Saunakabine? Die
Rauminhaltswerte in Tabelle 2 diirfen weder
tiber noch unterschritten werden.

e Ist die Netzspannung fir den Saunaofen geeig-
net?

e Der Montageort des Ofens erfillt die in Abbil-
dung 6 und Tabelle 2 angegebenen Sicherheits-
mindestabsténde.

Diese Abstdnde miissen unbedingt eingehalten
werden, da ein Abweichen Brandgefahr verursacht.
In einer Sauna darf nur ein Saunaofen installiert
werden.

Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Ofen put Saunakabine Elektroanschliisse
Leis- _ _ 400 V 3N~ 230 V 1N~
Model and tung | Cubic vol. |Height i i To sensor (BC-E)
dimensions/ Rauminhalt | Hohe Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse An Fihler (BC-E)
Modell und MaRe Anschlusskabel | Sicherung | Anschlusskabel | Sicherung
Width/Breite >2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
e BC 480 mm cable only!
e BC-E 450 mm Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich
Depth/Tiefe 310 mm ausschlieBlich auf das Anschlusskabel!
Height/H6he 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine min. |max. | min.
max. 20 kg kW m? m? mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 |5x1,5 3x 10 3x25 1 x 20 4 x 0,25
BC60/BC60OE 6,0 5 8 1900 |5x1,5 3x10 3x2,5 1x 35 4 x0,25
BC80/BC8OE 8,0 7 12 1900 |[5x 2,5 3x16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BC90E 9,0 8 14 1900 |5x2,5 3x16 3x10 1 x50 4 x0,25
Table 2. Installation details
Tabelle 2. Montageinformationen
—f=
o
o
i=
1S
A
Y
= BC BC-E
o
I3
<
£ A
min. 150 i
: SSASSSSSSNY max. 500
F100-200 max. 500 |
N
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Abbildung 6. Sicherheitsmindestabstédnde (alle Abmessungen in Millimetern)
10
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

DE

3.2. Befestigung des Saunaofens an der Wand

Siehe Abbildung 7.

1. Beide Schutzpappen vor der Montage entfernen!

2. Befestigen Sie das Montagegestell mit den
dazu gelieferten Schrauben an der Wand.
ACHTUNG! An den Stellen, an denen die
Befestigungsschrauben angebracht werden,
muss sich hinter den Paneelen als Stiitze z.B.
ein Brett befinden, in dem die Schrauben fest
sitzen. Falls sich hinter den Paneelen keine
Bretter befinden, kénnen diese auch vor den
Paneelen angebracht werden.

3. Der Saunaofen kann zur Bedienung durch
Rechts- oder Linkshander unterschiedlich an der
Wand montiert werden. Versichere, dass die
Befestigungs-Osen richtig daflir vorgesehene
Aufhangung sitzen.

4. Heben Sie den Saunaofen so auf das Gestell an
der Wand, dal die Befestigungshaken unten am
Gestell hinter den Rand des Saunaofenrumpfes
kommen. Schrauben Sie den oberen Rand des
Saunaofens am Montagegestell fest.

—_—

100-200
TYPE X min.
BC45/BC45E 145
BC60/BC60OE 160
BC80/BC8OE 210
BC90/BCOOE 220
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand (alle Abmessungen in Millimetern)

11
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3.3. Electrical Connections

The heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

e« The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

« The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

o |If the connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a temperature of 125 °C
(marking T125).

« In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is transmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
into the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

e When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

DE

3.3. Elektroanschliisse

Der Anschluss des Saunaofens an das Stromnetz darf

nur von einem zugelassenen Elektromonteur unter Be-

achtung der giiltigen Vorschriften ausgefiihrt werden.

o Der Saunaofen wird halbfest an die Klemmdose
(Abb. 8: A) an der Saunawand befestigt. Die
Klemmdose mul} spritzwasserfest sein und darf
hoéchstens 500 mm Uber dem FulBboden ange-
bracht werden.

e Als Anschlusskabel (Abb. 8: B) wird ein Gum-
mikabel vom Typ HO7RN-F oder ein entspre-
chendes Kabel verwendet. ACHTUNG! PVC-
isolierte Kabel diirfen wegen ihrer schlechten
Hitzebestandigkeit nicht als Anschlusskabel des
Saunaofens verwendet werden.

o Falls der Anschluss oder die Montagekabel
hoher als in T000 mm Hoéhe Gber dem Boden
in die Sauna oder die Saunawande miinden,
mussen sie belastet mindestens eine Tempera-
tur von 170 °C aushalten (z.B. SSJ). Elektroge-
rate, die héher als 1000 mm vom Saunaboden
angebracht werden, missen flr den Gebrauch
bei 125 °C Umgebungstemperatur zugelassen
sein (Vermerk T125).

e Die BC-Saunatfen sind zusatzlich zum Netzan-
schluss mit einer Klemme (P) ausgestattet, wel-
che die Moglichkeit zur Steuerung der Elektro-
heizung bietet (Abb. 10). Der Ofen Ubernimmt
mit dem Einschalten die Spannungsregelung.
Das Steuerungskabel fiir die Elektroheizung
wird direkt zur Klemmdose des Saunaofens
gelegt und von dort aus durch ein Gummikabel
der gleichen Starke weiter zur Reihenklemme
des Saunaofens geleitet.

o Achten Sie beim SchlieBen des Deckels des
Anschlusskastens darauf, dass sich der Deckel
vollstandig verschlieRt. Wenn der Deckel nicht
richtig sitzt, kann Wasser in den Anschlusska-
sten laufen. Abbildung 8.

A. Junction box
B. Connecting cable

A. Klemmdose
B. AnschluRkabel

Figure 8.

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)

Abbildung 8. Das VerschlieBen des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Millimetern)

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, transport). After operating the heater
for a few times, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

3.3.1. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann
bei der Messung des Isolationswiderstandes ein
“Leck” auftreten, was darauf zurlickzuflihren ist, dafl3
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial
der Heizwiderstande eingetreten ist (bei Lagerung
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den
Widerstanden nach zwei Erwarmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosaunaofens
nicht liber den Fehlerstromschutzschalter ein!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the wall. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the Overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’s con-
nection box (figure 9). Only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
e Are the stones crumbled and pressed together?
« Has the heater been on for a long time while
unused?
¢ Is the sensor of the thermostat out of place or
broken?
e Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

DE

3.4. AnschluB des Steuergerates und der
Fihler (BC-E)
In Verbindung mit dem Steuergerat werden genaue-
re Anweisungen zu dessen Befestigung an der Wand
gegeben. Der Temperaturfiihler wird an der Sauna-
wand oberhalb des Saunaofens, 100 mm unterhalb
der Decke auf der Achse in Breitenrichtung des Sau-
naofens angefracht. Abbildung 6.

Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den
Temperaturfiihler abkiihit. Abbildung 5.

3.5. Zuriickstellen des Uberhitzungsschutzes
Wenn die Temperatur in der Saunakabine gefahrlich
stark ansteigt, unterbricht der Uberhitzungsschutz
die Stromzufuhr zum Ofen permanent. Der Uberhit-
zungsschutz kann nach Abkihlen des Ofens zurlick-
gesetzt werden.

BC
Der Ricksetzungsknopf befindet sich im An-
schlussgehause des Ofens (Abb. 9). Nur eine zu
Elektroinstallationen befugte Person darf diese Ar-
beit ausfiihren.
Vor Betatigung des Knopfes mul’ die Ursache der
Fehlfunktion festgestellt werden:
« Sind die Steine im Saunaofen verkeilt oder sprode?
e War der Saunaofen lange angeschaltet und
wurde nicht benutzt?
e |Ist der Thermostatfihler an einem falschen
Platz oder defekt?
e« War der Saunaofen starken StélBen ausgesetzt?

BC-E
Siehen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung des
Steuergerats.

Figure 9.
Abbildung 9.

Reset button for overheat protector
Riicksetzknopf des Uberhitzungsschutzes

13
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Figure 12a. 3-phase electrical connections of control
unit C150 and BC-E heater
Abbildung 12a. 3-phasiger Elektroanschliisse das

Steuergerédt C150 und des Saunaofens BC-E

Figure 12b. 3-phase electrical connections of control
unit C90 and BC-E heater
3-phasiger Elektroanschliisse das

Steuergeréit C90 und des Saunaofens BC-E

Abbildung 12b.
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Instrukcie na pouzivanie

Infracervené Ziarenie robi Zivot zdravsim

Vzhladom na neustale zlep$ovanie produktu sa produkt zobrazeny v tejto priru¢ke moze mierne lisit od skutoéného produktu.



Odporucanie

Pred prvym pouzitim sauny si pozorne precitajte tieto pokyny.

Odporaéame ho skladovat na bezpeénom mieste, aby ste ho mohli v budticnosti

znova pouzit.

¢ Drevo je zivy prvok. Pre zachovanie pévodného vzhladu je ddlezité drevo oSetrit zvonku proti vihkosti.

e Umiestnite saunu na Uplne rovny a tvrdy povrch.

e Nepouzivajte tekuté Cistiace prostriedky. Pred Cistenim saunu vypnite a pouZzite vihkd handricku.

e Chrante napdjaci kdbel sauny, aby ste zabranili jeho stlaceniu alebo stlaceniu.

¢ Pred vymenou urcitych dielov sa uistite, Ze su Specifikované vyrobcom alebo maju rovnaké vlastnosti ako
origindlne diely. Nespravna vymena moze sposobit poZiar, skrat alebo poskodenie sauny. Dérazne
odporucame, aby ste sa poradili s kvalifikovanym technikom.

e Aby ste predisli riziku popalenia alebo Urazu elektrickym priadom, nepouZivajte kovové nastroje

e Domace zvierata sa nesmu nosit do sauny.

¢ Nenechavajte saunu zapnutu bez dozoru.

¢ Nenechavajte saunu zapnutu dlhsie ako 3 hodiny, aby ste predisli predéasnému poskodeniu zariadenia. Po
3 hodindch nepretrzitého pouzivania saunu vypnite aspon na jednu hodinu.

¢ Na dvere sauny odporuc¢ame neinstalovat uzamykaci systém.

e Pred pripojenim sauny k zdroju energie skontrolujte, ¢i su elektronické ¢asti spravne zapojené.



Bezpecnost

DOLEZITY!

Pred nastavenim a pouZivanim sauny si pozorne precitajte bezpecnostné pokyny.
Pokyny st dolezité pre vasu bezpecnost, preto ich prisne dodrziavajte.

Davajte si pozor na hypertermiu, Upal alebo vyéerpanie z tepla, ktoré mozu byt spésobené alebo zhorsené
nedodrzanim bezpecnostnych pokynov. Medzi priznaky patri horucka, rychly pulz, zavraty, mdloby, letargia a
necitlivost v celom tele alebo jeho ¢astiach. Ucinky su: znizené vnimanie tepla, nevedomost o hroziacom
nebezpeclenstve, bezvedomie.

Sauna sa nesmie pouZzivat:

e Deti do 6 rokov.

e [udia so silnymi reakciami na slnecné svetlo.

e StarsSie osoby alebo osoby so zdravotnym postihnutim.

e Osoby s uZ existujucimi zdravotnymi problémami, ako su srdcové choroby, vysoky alebo nizky krvny tlak, problémy s krvnym obehom alebo
cukrovka, bez predchadzajucej lekarskej pomoci.

o Tehotnd Zena. Nadmerna teplota méze ohrozit plod.

e L'udia trpiaci dehydrataciou, otvorenymi ranami, o¢nymi chorobami, popéleninami alebo Upalom.

Deti od 6 do 16 rokov mézu vyuzivat saunu za predpokladu, Ze st pod neustalym dohladom zodpovednej dospelej osoby a teplota neprekroci
60°C.

Ak méte zdravotné problémy, uzivate lieky alebo mate poranené svaly a vazy, saunu mozete vyuzivat len po predchadzajucej konzultacii a
schvaéleni lekdrom.

Ak méte chirurgické implantaty, nesmiete pouZivat saunu bez predchddzajucej konzultacie a schvélenia lekdrom.

NepouZivajte saunu po namahavej aktivite.

Pockajte 30 minut, kym vase telo vychladne.

Nestrdvte v saune naraz viac ako 40 minut.
Nekonzumujte alkohol ani drogy pred alebo pocas reldcie.
Pocas pouZzivania nespite v saune.

Aby ste predisli riziku prehriatia, zapojte saunu do dostatocne vykonnej elektrickej zasuvky a do tej istej elektrickej zasuvky nepripajajte iné
elektrické zariadenia.

Aby ste predisli riziku Urazu elektrickym prddom alebo poskodenia sauny, nepouzivajte ho:

e Pocas burky.

e Ak je elektricky kabel poskodeny, musi ho vymenit kvalifikovana osoba.

» Ak sa napajaci kabel prehrieva, musi ho skontrolovat kvalifikovana osoba.

» Ak potrebujete vymenit Ziarovku, pockajte, kym sa sauna nevypne a nevychladne.

Pred zapojenim alebo vypnutim napdjania si osuste ruky.

Nikdy nepracujte s mokrymi rukami alebo nohami.

Nezapinajte ani nevypinajte napdjanie ani kdrenie rychlo, pretoze by to mohlo poskodit elektricky systém.
Nepokusajte sa saunu opravovat sami bez stihlasu predajcu alebo vyrobcu sauny.

Neoprdvnené pokusy o opravu rusia zaruku vyrobcu.

V saune nepouZzivajte Cistiace prostriedky.

Neukladajte predmety do sauny alebo na saunu.

Neumiestriujte horfavé materialy alebo chemikalie do blizkosti sauny.
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Predtym, ako ndjdete vhodné miesto pre saunu, pozorne si precitajte montdzny
navod.

Sauna je urcena vyhradne na vonkajsiu instalaciu.
Vyberte izbu:

¢ \/ suchej miestnosti, na rovnom a stabilnom povrchu, ktory unesie vahu sauny.
e VVyska musi byt taka, aby ste dosiahli strop a vykonavali elektrické pripojky a
udrzbarske prace.

oV blizkosti zdrojov vody, plameriov alebo horlavych materidlov.

Praktické rady

e Upozorfiujeme, Ze na postavenie sauny su potrebné aspon 3 dospelé osoby.
e Skor ako zacnete, jasne identifikujte kazdy panel

e Pri inStaldcii vedte napdjaci kdbel sauny tak, aby bol lahko pristupny.

e Upozorniujeme, Ze medzi modelmi existuju rozdiely.

DOLEZITY!
Skontrolujte vybranie a priemer vyvitanych otvorov, aby ste predisli poskodeniu

dreva.

Potrebné nastroje

= e— [m

Skrutkovac Merad

Akumulatorov
a vitacka

(’ I Ceruzka - N6z

Imbusovy

Vitagka na drevo b krac

Stupnovity rebrik DZJ Kladivo



Montazn

—J Vyberte zakladnu dosku a umiestnite ju
na rovny povrch, aby ste ju nainstalovali

Dm @ 4 x 30 6STK

Odstrante kryt zadného panela a ovladacej skrinky a namontujte ochranny rdm na zadny panel pomocou skrutiek mimo
ovladacej skrinky, aby ste dosiahli najlepsiu ochranu



Montazn

Zadna stena

Umiestnite zostavenu zadnu stenu na miesto podlahovej
dosky.

Podlahova doska

Prava bo¢na stena

1/
/4
/4
/4
—=7/

F

7/
—/
—{/

Lava a prava bo¢na stena su spojené so zadnou stenou
prackami.

——,

lInspdsob instalacie vonkajSich klipov




Predna stena, ako aj prava a lava stena su spojené
prackami.

Spoésob instalacie vonkajsich klipov

Zadna laktova opierka

Dzm @ 4 x 50 4STK

Dzzm @ 4 x 50 8STK



Schéma instalacie sanovych kachli
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Saunové kachle

Kabel (5 * 2,5 mm?)




Montaznvy navod

Nainstalujte strechu sauny Namontujte vonkajSiu hornu stenu

|

W @ 5 x 50 6STK

Po instalacii vonkajsej vrchnej dosky nezabudnite pripevnit a zaistit drevené bloky na oboch stranach hornej dosky k bo¢nej
doske pomocou poistnych skrutiek.




Montazn

szz: @ 4 x 30 2STK E @4 x304STK
X

Namontujte ochranny ram saunovej pece

Kabel
(5*2,5mm3)

Netzstecke

Celna stena Zadny '

Prehlad hotovej sauny po instalacii.
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Hodiny Termostat

1. Ohrievac¢ zapnuty
\ Prepnite tlacidlo na "zapnuté".
(Cast A na obr. 2, 0-4 hodiny).
Ohrieva¢ sa okamzite zaCne ohrievat.

2. Prednastaveny cas (Gasovo
regulované zapnutie) prepinac ¢asovata nastavte
do sekcie "Predvolby" (¢ast B na obr. 2, 0-8 hodin). Ohrievac
sa zaCne zahrievat, ked casoval prepne spinac¢ spat do
polohy "zapnuté". Ohrieva¢ sa potom zapne asi na Styri
hodiny.

Podrobné informdcie o Specifickom pouZiti a bezpecnostnych opatreniach saunového ohrievaca
najdete v navode na obsluhu dodanom s ohrieva¢om sauny.






Ovladanie panelu

1. Zapnutie/vypnutie
«  Po zapnuti je systém v pohotovostnom rezime. Pri prvom stlaceni tlacidla na 3 sekundy sa systém zapne a na
obrazovke sa zobrazi izbova teplota. Pri druhom stladeni tohto tlacidla sa systém a vsetky spotrebice vypnu. Farba
tlacidla znamena3, Ze zelend znamenad zapnuty stav a ¢ervend farba znamena uzavrety stav

1. Funkcia svetelnych vin

Po zapnuti stlatenim tlagidla spustite funkciu svetelnych vin. Zelené tla¢idlo znamena zapnutie a éervené tlacidlo znamena
vypnutie. Teplota svetelnej viny uloZi posledné nastavenie (¢as je 60 minut)

Nastavenie teploty svetelnej viny: V stave svetelnej viny stlacte tlacidlo nastavenia teploty. Rozsah nastavenia je medzi 30 a
70 stupniami. Kazdé stlacenie tladidla mozZe zvysit teplotu iba o 1 stupeni. Ak Ziadna operacia nenastane dlhsie ako 8 sekund,
obrazovka vrati a zobrazi aktudlnu aktudlnu hodnotu.

Stlacenim tlacidla C / F zmerite teplotu medzi °C/ °F.

Nastavenie Casu svetelnej viny: V stave svetelnej viny stlacte tlacidlo nastavenia ¢asu, rozsah nastavenia je 5-60 minut, kazdé
stlacenie tlac¢idla sa moze zvysit iba o 1 minutu. Ak neddjde k zZiadnej operacii dlhsej ako 8 sekind, obrazovka sa vrati k
zobrazeniu aktudlnej skutocnej hodnoty.

2. Zvukova funkcia Bluetooth

Po zapnuti stlacenim tlacidla spustite funkciu zvuku Bluetooth. Zelené tlacidlo znamena "zapnut" a éervené znamena
"vypnut". Zapnite funkciu Bluetooth na svojom mobilnom zariadeni, vyhladajte a sparujte ju a potom mobzete zacat pocuvat
pozadovanu hudbu

1. Systém reguldcie svetla

Stlacenim tlacidla zapnete farebné svetlo (posledné nastavenie v pamati farieb svetla). Zelené tlacidlo znamena "zapnut" a
¢ervené znamena "vypnut". Ked svetlo svieti, dlhym stlacenim tohto tlacidla na 5 sekiind zmenite farbu svetla

Stlacenim tlacidla zmenite farbu, cyklicki konverziu a ulozZite (L1 = biela, L2 = ¢ervend + modra, L3 = modrd, L4 = modra farba,
L5 = zelend, L6 = zelena farba, L7 = Cervena farba, L8 = kazda farebna mutacia, L9 = kazda farba (postupne)

Ak nie je prevadzka dlhsia ako 8 sekund, systém ukonci rezim ovladania osvetlenia.

Systém ma funkciu kyslikovej ty¢e DV12V. Ked' je systém v pohotovostnom rezime, funkcia kyslikovej tyce sa méze okamzite

zapnut.
Detekcia chyb a ochrana pred nimi

1. Ochrana pred vysokou teplotou

Ked teplota detekcie snimaca prekroci 80 stupriov, obe digitalne elektréonky sucasne zobrazia "H-H", alarm blika a vSetky
funkcie sa zastavia, aj ked teplota klesne na 75 stupnov, vsetky funkcie nie je mozné obnovit. Najprv sa musi vypnut a potom
znova zapnut.

2. Detekcia portch snimaca
Otvoreny obvod: Dve digitdlne elektrénky zobrazuju "EQ" a blikajlce, bzuciakové signdly, vSetky funkcie uz nie je mozné
otvorit. Po odstraneni chyby sa mdZe znova normalne pouzit

Skrat: Dve digitalne elektronky zobrazuju "E1" a blikajuce, bzuciak, vsetky funkcie uz nie je mozné otvorit. Po odstraneni
chyby sa méze znova normalne pouzit






Ochrana dreva
Kazdu vonkajsiu ty¢ hlavne vycistite a po kompletnej montazi naneste prostriedok na ochranu dreva.

Ochranny prostriedok sa musel obnovit podla odporutcania pouzitého vyrobku

DOLEZITY!

Pred vykonanim akejkolvek prace odpojte napdjaci kabel kabiny.

Zistené problémy Mozna pric¢ina RieSenie
Skontrolujte pripojenie napajacieho
Napajaci kdbel nie je pripojeny kabla.
Veobecny zdroj napajania je Skontrolujte, &i zasuvka a elektricky panel
. f
Kachle sa nezohrievaju. preruseny. Hngu

Kachle st chranené proti prehriatiu  vidiet. Pokyny pre kachle..
Svetelny kdbel nie je Uplne
Saunové svetlo u? nie je k dispozicii = Pripojeny Pripojte kabel.

Svetlo je rozbité. Obratte sa na svojho predajcu.
Sluzby

1. Vypnite saunu.

2. Odstrante prach z trhlin v drevenom obloZeni pomocou vysavaca.

3. Vydistite kabinu vlhkou bavinenou handrickou, v pripade potreby pouZite malé mnozstvo mydla. Oplachnite
vihkou handrickou.

4. Sklo odistite Cistiacim prostriedkom na okna / sklo a makkou handric¢kou.

5. Starostlivost o vonkajsiu Cast sauny kazdé 2 roky vhodnym produktom.

DOLEZITY!

Drevo by malo byt oSetrené ochrannym prostriedkom len na vonkajsej strane sauny.

V saune nie je povolend Ziadna procedura.

V saune nepouZivajte benzén, alkohol, chemikalie ani silné Cistiace prostriedky, pretoze chemické pripravky mozu
drevo poskodit. Saunu nestriekajte vodou.

Precitajte si pokyny dodané so saunovym ohrieva¢om na inStaldciu a pouZivanie ohrievaca.

Ohrieva¢ moze byt pripojeny k elektrickej sieti iba autorizovanym elektrikdrom v sulade s platnymi predpismi.



BC45, BC60, BC80, BC90
BC45E, BC60E, BC8OE, BCI90OE

InStrukcie na pouzivanie




Tato inStalacna a prevadzkova prirucka je uréena pre
kontaktujte majitela sauny alebo majitela sauny
starostlivost o zodpovednu osobu sauny, ako aj

osoba zodpovedna za instaldciu ohrievaca sauny
elektrikar. Ked' je namontovany saunovy ohrievac,

tato instaldcia a navod na obsluhu st odoslané na
Majitelia sauny alebo osoby zodpovedné za udrzbu sauny
odovzdat zodpovednej osobe. Citajte nahlas

uvedenie rary do prevadzky podla navodu na obsluhu
starostlivo.

Kachle sa pouzivaju na vykurovanie saunovych kabin
pri teplote sauny. Pouzitie pre ostatnych

Gacely sU zakédzané.

Gratulujeme k dobrej wvolbe

Zaruka:

e Zaruc¢na doba na rodinné sauny

pouzité saunové kachle a ovladacie zariadenia

ma dva (2) roky.

e Zarucnad doba na saunové kachle a

Ovladacie zariadenia insStalované vo verejnych saunédch v
pouziva sa v sUkromnych budovach je jednym z nich

(1 rok.

e Zaruka sa nevztahuje na vady, ktoré

z dévodu nespravne] instalédcie a pouzivania

alebo nedodrziavanie pokynov na udrzbu

boli vytvorené.

e Zaruka sa nevztahuje na poskodenie

tie, ktoré su spdsobené inymi pouzitiami ako vyrobou
odporuc¢ané saunové kachlové kamene

Instrukcie na pouZivanie



1.1. Skladanie kameriov saunovych kachli

Vrstvenie tehdl pece mé& velky vplyv na U¢innost pece (obr. 1).
D6lezité informdcie o kamenoch saunovych kachli:

e Kamene by mali mat priemer

majua 5-10 cm.

e Pouzivajte iba Spicaté saunové kamene s drsnym povrchom, ktoré su
urc¢ené na pouzitie v saunovych kachliach. Vhodnymi typmi hornin st
peridodit, olivinicky dolerit a olivin.

e V saune by ohrievac¢ nemal byt mierne porézny

M6Zu sa pouzit "kamene" vyrobené z keramiky alebo mdkkého mastenca.
Absorbuju sa, ked

Nedostatok tepla, ktory mé& za néasledok a

poskodenie vykurovacich telies.

¢ Kamene by mali byt pred stohovanim

Kamenny prach, ktory sa m& oslobodit.

Pri kladeni kameniov majte na pamdti nasledovné:

e Neneché&vajte kamene len v ruUre

jesen.

e Vyhnite sa klinovym kameriom

medzi vykurovacimi telesami.

e VolIne stohujte kamene, takto

ze vzduch mézZe prudit medzi nimi.

e Naskladajte kamene tak, aby

netlacte ich na vykurovacie telesa.

e Stohujte kamene na sporak

nie vo vysokej hromade.

e V Kamennej komore alebo v blizkosti

do ohrievac¢a sauny by nemali byt umiestnené Ziadne predmety
alebo sa zariadenie nachadza v takom mnozstve, alebo

Smer toho, ktory vedie cez saunovi pec

zmenit prudenie wvzduchu

1.1.1. UdrZba
V dbésledku velkych tepelnych zmien,



Saunové kamene krehké a krehké. Kamene by mali

by sa mali doplfiat aspoii raz roéne, s pravidelnym pouZivanim
Castejdie. S tymto

Ak mate moznost, odstrante aj Ulomky prachu a kamena zo spodnej
¢asti ohrievaca sauny

a vymernte posSkodené kamene. V dbésledku toho

optimélny vykurovaci vykon a riziko pece

zabrani sa prehriatiu.

1.2. Vykurovanie saunove]j kabiny

Pri prvom rozcviceni sa oddeluje od saunového ohrievaca

a voéna kamenov. Ak ich chcete odstranit

saunova kabina musi byt ddékladne vetrana.

S tepelnou kapacitou vhodnou pre saunu je izolovanad sauna na dosah
jednu hodinu na pozZadovanu teplotu sauny ( 2.3.). Kamene saunovych
ohrievacov sa zvycajne ohrievaju na teplotu solanky sucasne so
saunovou kabinou. Spravna teplota

v saunovej kabine je to okolo 65 az 80 °C.

1.3. Pouzivanie rury

Pred zapnutim rGry skontrolujte, ¢i na ruUre alebo v nej nie st
7iadne predmety

v bezprostrednej blizkosti pece. 1.6.
e Modely rur BC45, BCo60, BC80 a

BC90 je dodavany s cCasovacom a
Vybaveny termostatom. Casovad

reguluje Cas zapnutia rury, a to
teplota termostatu. 1.3.1.-1.3.4.

e Modely rGr BC45E, BC60E, BC80E

a BCY90E sa dodavaju so samostatnym
riadena riadiaca jednotka. davat pozor
dodany navod na pouzitie

ovléadat

%,

i “"
i ‘-B
G

Figure 2. Timer switch
Abbildung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

Figure 3. Thermaostat switch
Abbildung 3. Thermostatschalter




1.3.1. Zapnutéa rura

Nastavenie c¢asovaca
do oddielu "a" (oddiel A v
Obr. 2, 0-4 hodiny). Ruara sa spusti
okamZite sa zahrejte.

1.3.2. Prednastaveny cCas (Casovo riadené zapnutie)

@

Nastavenie c¢asovaca

do sekcie "Predpona" (Cast B v

Obr. 2, 0-8 hodin). RUra sa spusti

zahrejte sa, ked je cCasovac

oto¢il spinac¢ spat na zapnutl cast.

Potom zostane rlUra zapnutd asi Styri hodiny

Priklad: Chcete ist na tri hodiny

chodte na prechddzku a potom sa saunujte. Miesto

prepnutie casovaca do sekcie

"Predpona" na c&isle 2.

Spusti sa casovac. Po dvoch hodindch sa rura zacne zahrievat'.
Pretoze zahriatie sauny trva asi hodinu, asi po

byt pripraveny na saunovy kupel po dobu troch hodin, takze
ked sa vrdtite z prechddzky.

1.3.3. RGra vypnuta

-

)

Rura sa vypne, ked

prepnutie spat na nulovy cCasovac
Obratil. RUru mdZete kedykolvek vypnit sami stlacenim tlacidla
Nastavte casovac na nulu.

Po saune vypnite kurenie.

Niekedy je vhodné ruru na chvilu opustit
bezat dalej do drevenych casti sauny
spravne vyschniut.

POZORNOST! Vzdy sa uistite, Ze

Rira je vypnutd a uZ sa nezohrieva
Casovac prepol prepinac¢ spat na nulu

1.3.4. Nastavenie teploty



Ucelom termostatu (obr. 3) je udrziavat teplotu v saune na
pozadovanej urovni

drzat. Experimentovanim mbzete urcit

ktoré nastavenie vam najviac vyhovuje.

Zacnite s najvys$s$im nastavenim. ak

teplota pocas sauny je prilis wvysoka

zvysuje sa, mierne otolte spinacom proti smeru hodinovych ruciciek
v smere hodinovych rucic¢iek. VSimnite si, Ze v hornej cCasti
Teplotny rozsah aj malé zmeny

vyrazne ovplyviuju teplotu v saune.

1.4.

Preto vzduch v saune pri zahrievani vysycha

voda by sa mala nandsat na horuce kamene ohrievaca sauny, aby sa
dosiahla pohodlnéd uroven vlhkosti

byt obsadené. U&inky tepla a

Pary sa lisia od c¢loveka k ¢loveku

- metdédou pokusov a omylov najdete uGroven teploty a vlhkosti, ktoréa
vam najviac vyhovuje

st vhodné.

POZORNOST! Kapacita saunovej naberadky by mala

najviac 0,2 1. Na kamene by sa nemalo nalievat velké mnoZstvo vody
naraz

inak varenie pri odparovani

voda by mohla striekat na kupajlcich sa. Pozor

Davajte tieZ pozor, aby ste na kamene neliali vodu, ked Jje niekto v
ich blizkosti. z

hortca para mdze spdsobit popaleniny.

POZORNOST! Ako inflizna voda sa m& pouZivat iba voda.

pouzitie, ktoré spliia poZiadavky na kvalitu

Voda pre domédcnost sa stretla (tabulka 1). V inflznej vode sa mdzu
pouzivat iba vonné latky urcené na tento Gc¢el. Postupujte podla
pokynov na obale.

Water property Effect Recommendation
Wassereigenschaft Wirkung Empfehlung
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
Humusgehalt Farbe, Geschmack, Ablagerungen

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l
Eisengehalt Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

Hardness: most important substances are Precipitates Mn: <0,05 mg/l
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Ablagerungen Ca: <100 mg/l

Wasserhére: Die wichtigsten Stoffe sind
Mangan {Mn) und Kalk, d.h. Kalzium {Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden to use
Gechlortes Wasser Gesundheitsschadlich Darf nicht verwendet werden|
Seawater Rapid corrosion Forbidden to use

Salzwasser Rasche Korrosion Daarf nicht verwendet werden|

T_Li_ A T A AR  PRISRERE RN




1.5. Pokyny pre sauny

e Pred saunovanim umyte.

e Zostante v saune tak dlho, ako o tom premysSlate

citit sa pohodlne.

e Zabudnite na vSetok stres a relaxujte.

e Dobra sauna zahrna zvazZzenie pre ostatnych kUpajtcich sa
Nebudte zbytocne hlucni

rusit.

e Neprenasledujte so sebou ostatnych

vela infuzii.

e Medzitym nechajte zohriatu pokozku vychladntGt. Ak ste zdravi a
mbéZete, chodte plavat.

¢ Umyte sa po saune.

e Odpoc¢ivajte, kym nebudete v rovnovéhe

citit. Pite ¢istu vodu alebo a

Nealkoholicky ndpoj na zvySenie rovnovahy tekutin
Stabilizovat

1.6. Upozornenie

e Dlhy pobyt v horlce]j saune

vedie k zvySeniu telesne]j teploty,

¢o mbéze byt nebezpecné.

e Dajte si pozor na hortcu saunovi ruru. Kamene

a kryt sa velmi zahreje a mbze spalit pokozku.

* Uchovavajte deti mimo dosahu rury.

e Deti, hendikepované, choré a slabé

nesmie byt ponechany sam v saune.

e Zdravotné obmedzenia tykajiuce sa

Sauny by sa mali konzultovat s lekarom

vbla.

e O saunach pre malé deti by ste mali

poradit sa s materskym poradenskym centrom.

e Nechodte do sauny, ak ste pod vodou

vplyv omamnych latok (alkohol, lieky, drogy atd.).
* Nikdy nespite vo vyhrievanej saune.

e Morské a vlhké podnebie mézZe hrdzaviet kovové povrchy saunového
ohrievaca.

e NepouzZivajte saunu na suSenie odevov alebo bielizne kvoli riziku
poZiaru.

okrem toho mézu byt elektrické spotrebice

mbdze ddéjst k pos3kodeniu vysokej vlhkosti.



1.7. Poruchy

Nebezpecenstvo! VSetku udrzbu musi vykonavat
kvalifikovany technicky personéal

vbla.

RGra sa nezohrieva.

e Skontrolujte poistky

rary st v dobrom stave.

e Skontrolujte, ¢i je pripojovaci kébel
zapojené (3.3.).

e Nastavte c¢asovac na

Cast "zapnuté" ( 1.3.1.).

* Nastavte termostat na vys$iu hodnotu
Nastavenia ( 1.3.4.).

e Skontrolujte, C¢i existuje ochrana proti prehriatiu
sa zadalo. Casovad bezi, ale

kachle sa nezohrievaju. (3.5.

e Skontrolujte poistky

rary st v dobrom stave.

e Uistite sa, ze ked

ked je rura zapnutd, vsetky vykurovacie telesd st osvetlené.
e Nastavte termostat na vyssSiu hodnotu
Nastavenia ( 1.3.4.).

e Skontrolujte, ¢i je vykon pece

je dostatoc¢na (2.3).

e Skontrolujte kamene saunove]j pece (1.1.).
Prili$ tesnd hromada kamenov, ktoré

Usadzovanie kameniov v priebehu ¢asu a nespréavne
Druhy kameniov mézZu obmedzit prudenie vzduchu cez
Rara prekaza, ¢o vedie k zniZeniu

vykurovacie kable.

e Uistite sa, Ze Jje zabezpeclené vetranie

Saunova kabina je spravne nastavena (2.2.).

Saunova kabina sa rychlo zahreje, ale

Teplota kamenov Jje nedostatocnéd. zZe hore

pretekd kamenna voda.

* Nastavte termostat na nizsiu hodnotu

Nastavenia ( 1.3.4.).

e Skontrolujte, ¢i vykon rury nie je prilis§ vysoky
je vysoka (2.3.).

e Uistite sa, Ze je zabezpecené vetranie

Saunova kabina je spravne nastavena (2.2.).

Saunova kabina sa zahrieva nerovnomerne.



e Uistite sa, Ze je rura v rure
spréavna vysSka. Pec

Sauna sa da najlepsie vyhrievat, ked
100 mm nad podlahou. a

maximalna montadzZna vyska je 200 mm.
(3.2.)

Panely a iné materidly vedla kachli

rychlo scernie.

e Skontrolujte poziadavky na

st dodrzané bezpecnostné vzdialenosti

(3.1.).

e Skontrolujte kamene saunove]j pece (1.1.).
Prilis tesnd hromada kamenov, ktoré

Usadzovanie kameriov v priebehu ¢asu a nespravne
Druhy kameniov mbézu obmedzit pridenie vzduchu cez
Upchatie rury, &o vedie k prehriatiu ruary
okolité materiédly.

e Pozri aj oddiel 2.1.1.

Rara vydava pachy.

e Pozri oddiel 1.2.

e Horlca rUra mbéze vytvarat zadpach vo vzduchu
zvysenie, ale nie cez saunu

alebo samotnu pec.

Priklady: farba, lepidlo, olej, korenie.

Rura vydéava hluk.

+ BC: Casova& je mechanicky
zariadenie, a preto spdsobuje tikanie
hluk poc¢as normalnej prace.

Tikanie znie, aj ked kachle nie st

je zapnuty, preskumat

Pripojte cCasovac.

* Niekedy dochadza k nahlemu praskaniu
praskanie kamenov pod vplyvom tepla.

e Natiahnutie c¢asti rury v dbésledku tepla
MbéZze vydavat hluk, ked sa rura zahreje
dévod



wure 4.
bildung 4.

A. Izolac¢na vlna, hrubka 50-100 mm. Saunové& kabina musi byt
starostlivo izolovanéa, aby

rira nemusi produkovat prilis vela energie.

B. Ochrana proti vlhkosti, napr. hlinikovy papier a

leskla strana papiera musi ist do sauny

dokdzat. Svy utesnite hlinikovou péskou.

C. PribliZne 10 mm medzera medzi ochranou proti vlhkosti a podsivkou
(odporucanie) .

D. TLahka panelova doska s hrubkou 12-16 mm. pred

Zac¢iatok elektroinstaléacie obloZenia

a skontrolujte vystuhy v stendch potrebnych pre kachle a lavice.

E. PribliZzne 3 mm medzera medzi obloZenim stien a stropov e

Otazka: Nadmorskd vysSka sauny je zvycajne 2100-

2300 mm. Minimalna vysSka zavisi od kachli

(pozri tabulku 2). Vzdialenost medzi

hornéd lavica a strop by mali byt max

byt 1200 mm.

G. Keramické a tmavé podlahové krytiny

PouZite cementovi suspenziu. Castice unikajtce zo saunovych kamefov
a necistdét vo vode mdzu posSkodit citlivé podlahy

zmena farby alebo poskodenie.



POZORNOST! Opytajte sa orgéanov, ktora &ast

ziaruvzdornt stenu je mozZné izolovat. Pouzité dymovody sa nesmu
izolovat.

POZORNOST! TLahké ochranné kryty pripevnené priamo k stene alebo
stropu predstavuju nebezpecenstvo poziaru.

2.1.1. SCernanie saunovych stien

Je celkom normélne, ak existujl drevené povrchy

Casom sa v saune zmeni farba. Sc¢ernanie

je zrychleny

e Slnec¢né svetlo

e Teplo rury

e Ochrana obloZenia stien (s malym mnoZstvom

tepelnéd odolnost)

e Jemné cCastice uvolrnované do vzduchu z rozpadajtcich sa saunovych
kamenov.

2.2. Vetranie saunovej kabiny

Vzduch v saune by sa mal menit Sestkrdt za hodinu. Obr. 5 zndzornuje
rézne moznosti vetrania sauny.

A "
min. 1000 mm ]

b Py

rure 5.
whifdfung 5.

A. Privod vzduchu. V pripade mechanického odvzduSnovania umiestnite
nad kachle privod vzduchu. V pripade gravitaé¢ného vetrania privod
vzduchu pod alebo vedla

pripevnite k rGre. Priemer

potrubie na privod vzduchu musi byt 50 - 100 mm.

BC-E: Neumiestnujte privod vzduchu tak, aby bol

snima¢ teploty sa ochladzuje (na pripojenie

snimac¢ teploty, pozrite si pokyny na instaldciu riadiacej jednotky)!
B. Prieduch. insStalovat vetranie v blizkosti podlahy,

¢o najdalej od rury. Priemer odvzduSnovacieho potrubia by mal byt
dvojity

byt také velké ako v privode vzduchu.

C. VolitelIné vetranie na suSenie (pocas

kirenie a kUpelna zatvorené). Saunova plechovka

je mozné su$Sit aj pri otvorenych dveréach.

D. Ak je na toalete vetraci otvor,

medzera pod dverami sauny musi byt min.

byt 100 mm. Mechanické odvzdusnovanie je

povinnost.



2.3. Vystup z pece

Ak sU stena a strop obloZené a dostatocné

su izolované, vystupny vykon zavisi od

ohrievac¢ podla objemu sauny. Nie je izolovany

Steny (kamen, sklenené tvarnice, sklo, betdn, dlazdice)

zvysit pozZzadovany vykon pece. Kazdy meter Stvorcovy neizolovane
steny zodpovedad dals$im 1,2 m?3

objem sauny. Saunova kabina 10 m® s

Napriklad sklenené dvere zodpovedaju vykonu

12 m® sauna. V pripade drevenych stien vynadsobte objem sauny ¢islom
1,5. V tabulke 2 vyberte spravny vykon pece.

2.4. Hygiena saunove]j kabiny

Aby sa lavicky nepotili, pouzivajte plazové uteraky

chranit.

Lavicky, steny a podlaha sauny minimalne

umyte kazdych Sest mesiacov. PouzZite cCistiaci prostriedok kefy a
sauny.

Utrite prach a necistoty z rury vlhkou handrickou

utierat. Usadeniny vodného kamenia na spordku s 10 %
Odstréante kyselinu citrdénovi a opléchnite.

3.1. Pred montéazZou

Pred instalédciou saunového ohrievaca si precitajte

Montdzne pokyny a skontrolujte nasledujlce veci:

e M4 byt v prevadzke saunovy ohrievac?

a typ vhodny pre saunovu kabinu? a

Objemové hodnoty v tabulke 2 nesmi obsahovat ani jednu z tychto
hodnoét.

by mali byt podrezané.

e Je sietové napédtie vhodné pre saunové kachle?

»+ Miesto indtalédcie kachli splfia minimélne bezpe&nostné vzdialenosti
zndzornené na obrazku 6 a v tabulke 2.

Tieto vzdialenosti sa musia prisne dodrziavat

pretoze odchylka vytvara nebezpecenstvo poziaru.

V saune méze byt instalovany iba jeden saunovy ohrievac

vbla



Heater QOut- | Sauna room Electrical connections

Ofen put Saunakabina Elektroanschliisss

Lais- 400 V 3N~ 230 V 1N~
Model and twng | Cubic val. | Haight : g To sensor {BC-E)
dimensions/ Rauminhait |H&he |Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse An Fohler {BC-E)
Modell und Mae Anschlusskabel | Sicherung | Anschlusskabel | Sicherung
Width/Braite p2.3. Ses fig. B. The measurements apply to the connecting
s BC 480 mm cable only!
s BC-E 450 mm Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich
Depth/Tiefe 310 mm ausschlieBlich auf das Anschlusskabel!
Height/Hihe 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine min. |max. | min.
max. 20 kg kw m* m* mim mm* A mm?* A mm?
BC45/BC45E 4.5 |3 B 1900 |5x1.5 3x10 3x25 1x20 4 x0,25
BCBO/BCEOE 60 |5 B 1900 |5x1.5 A3x10 3x25 1x 35 4 x 0,25
BCBO/BCBOE BO |7 12 1900 |5x25 3x186 AxB 1 x 35 4 x 0,25
BCOO/BCIOE 9.0 |8 14 1900 |5x25 ax16 3x10 1 x BO 4 x 0,28

Table 2. [Installation details
Tabelle 2. Montageinformationen

L~

= N N R ____7/
f
] 3 |

i
min. 1100 |

By

min. 180

100-200

T T L L

max. 500

Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)
Abbildung 6. Sicherheitsmindestabstinde (alfe Abmessungen in Milimetarn)

3.2. Upevnenie saunového ohrievaca na stenu
Pozri obrazok 7.

1. Pred montazZou odstrarite oba ochranné kartény!
2. Pripevnite montdzZny ram pomocou

dodané skrutky na stenu.

POZORNOST! Na miestach, kde

st pripevnené upevinovacie skrutky

musi byt za panelmi ako podpera, napr.
umiestnend doska, v ktorej su skrutky pevne utiahnuté
sediet. Ak za nim nie st zZiadne panely

Dosky sU umiestnené, mézu byt aj v prednej casti
st pripevnené panely.

3. Saunové kachle je mozZné ovladat cez

Pravak alebo Tavédk inak na

byt namontované na stene. Presved¢it sa

Spravne zaistené upeviovacie priechodky




visiet na sedenie.
4. Zdvihnite saunovy ohrievac¢ k rému
stena, za ktorou su zavesené upeviiovacie ha&c¢iky v spodnej casti

Postavte sa za okraj tela ohrievacda sauny

Prist. Odskrutkovanie hornej casti
ml

saunovy ohrievac¢ do montadzZneho réamu.

TYPE X min. /’%
BC45/BC45E 145

BCE0/BCEOE 160 []]

BC80/BCBOE 210

BCY0/BCIOE 230 = (0

Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in milimeters)
Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand [alle Abmessungen in Milimetern)

3.3. Elektrické pripojky

Pripojenie saunového ohrievaca k zdroju napdjania Jje povolené
mbéze vykonavat len autorizovany elektrikdr v sulade s platnymi
predpismi.

e Saunovy ohrievac¢ je polotesne pripojeny k svorkovnici

(Obr. 8: A) pripevnené k stene sauny. a

Rozvodné skrinka musi byt odolnd proti striekajucej vode a mdze
umiestnené najviac 500 mm nad podlahou.

* Ako pripojovaci kébel sa pouZiva gumovy kébel typu HO7RN-F alebo
zodpovedajuci kébel (obr. 8: B). POZORNOST! Kable izolované z PVC
nie sua povolené kvdli ich nizkej kvalite

Tepelnd odolnost nie je ako spojovaci kabel

je mozné pouzit saunovy ohrievac.

e Ak je konektor alebo montazne kable

viac ako 1000 mm nad vozovkou

prietok do saunovych alebo saunovych stien,

pri zataZeni musi odolat teplote najmenej 170 °C (napr. SSJ).
Elektrické zariadenia vysSSie ako 1000 mm od saunove] podlahy

musi byt pripojené na pouzitie

povolené pri teplote okolia 125 °C

(Poznémka T125).

e Okrem sietove]j pripojky su saunové kachle BC vybavené terminalom
(P), ktory ponuka mozZznost ovladania elektrického vykurovania (obr.
10) . RaGra prebera olovo

so zapnutou regulaciou napatia.



Ovladaci kébel pre elektricky ohrievac

sa stava spojovacim boxom saunového ohrievaca

polozené a odtial gumovym kéblom

rovnakej hrubky ako svorkovnica

saunovy ohrievac

Pri zatvarani veka budte opatrni

distribué¢né skrine, ze kryt je uzavrety

Uplne zatvorené. Ak nie veko

spravne mdéze voda prudit do rozvodnej skrinky. ilustracia

A, Junction box
B. Connecting cable

A. Klemmdose
B. Anschlulzkabel

_ max. 500

Figure 8. Closing the cover of the connection box (afl dimensions in millimeters)
Abbildung 8. Das Verschifefan des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Milimetem)

3.3.1. Izolac¢ny odpor elektrického saunového ohrievaca
Pocas konecCne]j revizie elektroinstaléacie

pri merani izoladného odporu

Dochadza k "uniku", ktory je spdsobeny

Vlhkost zo vzduchu do izoladného materialu

vyskytol sa vyskyt vykurovacich odporov (pocas skladovania
a doprava). Vlhkost unika z

Odpory po dvoch rozcvickach.

Vypnite elektrické napédjanie saunového ohrievaca

nie cez chranic¢ prudu.

3.4. Pripojenie riadiace]j jednotky a

Senzor (BC-E)

Podrobné pokyny na montdz riadiacej jednotky na stenu st sucastou
riadiacej jednotky

dany. Teplotny senzor je pripevneny k stene sauny nad vyhrievacim
telesom sauny, 100 mm pod nim

pripevnené k stropu na osi v smere Sirky saunovej pece. Obrédzok 6.
Nepripinajte privod vzduchu tak, aby bol

Snimac¢ teploty sa ochladzuje. Obrazok 5

3.5. Obnovte ochranu proti prehriatiu

Ak je teplota v saune nebezpecna

prudko stupa, prehriatie ochrany sa zlomi

napadjanie pece je trvalé. Ochranu proti prehriatiu je mozné
resetovat po ochladeni kachli.



Bc

Tlacidlo reset je umiestnené v skrinke na pripojenie rury (obr.

iba jeden

Takéto préace mdézu vykonavat osoby opravnené vykonavat
elektroinstaléaciu.

Pred stlac¢enim tlacidla priciny

Poruchu je mozZné zistit:

e SU kamene v saunovej peci zaklinené alebo krehké?
e M4 saunovy ohrievac¢ zapnuty na dlht dobu a

nebol pouzity?

e Je snimac¢ termostatu nespravne zapnuty

miesto alebo vada?

e Bol saunovy ohrievac¢ vystaveny silnym ndrazom?

BC-E

Pozri navod na pouzZitie a insStaldciu riadiacej jednotky e

Figure 9. Reset button for overheat protector
Abbildung 8. Riicksetzknopf des Uberhitzungsschutzes
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Figure T7. Electrical connections of BC-E heater
Abbildung 17. Elektroanschiiisse des Saunaofens BC-E
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Navod k pouziti

Infracervené déla Zivot zdravéjsi

Vzhledem k nasemu neustdlému zlepSovani produktu se produkt zobrazeny v této priruc¢ce mize mirné lisit od skute¢ného produktu.



Doporuceni

Pred prvnim pouzitim sauny si peclivé prectéte tyto pokyny.

Doporucujeme jej ulozit na bezpecném misté, abyste jej mohli v budoucnu znovu

pouzit.

¢ Dfevo je Zivy prvek. Pro zachovani plivodniho vzhledu je dilezZité dfevo zvenku osettit proti vihkosti.

e Umistéte saunu na zcela rovny a tvrdy povrch.

e Nepoutzivejte tekuté Cistici prostfedky. Pred Cisténim saunu vypnéte a pouZijte vihky hadrik.

¢ Chrante napdjeci kabel sauny, aby nedoslo k jeho pfimacknuti nebo pfriskfipnuti.

¢ Pfed vymeénou urcitych soucasti se ujistéte, Ze jsou specifikovany vyrobcem nebo maji stejné vlastnosti
jako originalni dily. Nespravna vyména muze zpUsobit pozar, zkrat nebo poskozeni sauny. Dlirazné
doporucujeme, abyste se obratili na kvalifikovaného technika.

e Abyste predesli riziku popaleni nebo Urazu elektrickym proudem, nepouzivejte kovové nastroje

e Do sauny se nesmi vodit zvifata.

e Nenechavejte zapnutou saunu bez dozoru.

¢ Nenechavejte saunu zapnutou déle nez 3 hodiny v kuse, aby nedoslo k predéasnému poskozeni zafizeni. Po
3 hodindach nepretrzitého pouzivani saunu alespori na jednu hodinu vypnéte.

e Doporucujeme neinstalovat na dvere sauny uzamykaci systém.

e Pfed pfipojenim sauny ke zdroji napajeni zkontrolujte, zda jsou elektronické ¢asti spravné ptripojeny.



Bezpecnost

DULEZITE!

Pfed nastavenim a pouzivanim sauny si peclivé prectéte bezpecnostni pokyny.
Pokyny jsou dulezZité pro vasi bezpecnost, proto je prosim pfisné dodrZujte.

Davejte pozor na hypertermii, Upal nebo vycerpani z horka, které muize byt zpisobeno nebo zhorseno
nedodrzovanim bezpecnostnich pokyn(. Priznaky zahrnuji horecku, zrychleny puls, zavraté, mdloby, letargii a
necitlivost v celém téle nebo v jeho ¢astech. Ucinky jsou: snizené vnimani tepla, neznalost hroziciho nebezpedi,
bezvédomi.

Saunu nesmi pouZivat:

e Déti do 6 let.

e Lidé se silnymi reakcemi na slunecni svétlo.

e Starsi nebo zdravotné postizeni lidé.

e Lidé s jiz existujicimi zdravotnimi potizemi, jako je srdecni onemocnéni, vysoky nebo nizky krevni tlak, obéhové problémy nebo cukrovka,
bez predchozi Iékarské rady.

o Téhotnd Zena. Nadmérna teplota muZe ohrozit plod.

e Lidé trpici dehydrataci, otevienymi ranami, onemocnénim oci, popaleninami nebo Upalem.

Déti od 6 do 16 let mohou saunu pouZivat za predpokladu, Ze jsou pod neustalym dohledem odpovédné dospélé osoby a teplota nepresahne
60°C.

Pokud mate zdravotni problémy, uZivate léky nebo mate poranéni svalll a vaz(i, miiZzete saunu pouZivat pouze po predchozi konzultaci a
schvadleni Iékafem.

Pokud mate chirurgické implantdty, nesmite saunu pouzivat bez predchozi konzultace a schvaleni |ékafem.

NepouZivejte saunu po namahavé ¢innosti.

Pockejte 30 minut, nez se vase télo ochladi.

Netrdvte v sauné najednou vice nez 40 minut.

Pfed ani béhem sezeni nekonzumujte alkohol ani drogy.
Nespéte v sauné, kdyZ se pouziva.

Abyste predesli riziku prehrati, zapojte saunu do dostatecné vykonné elektrické zasuvky a do stejné elektrické zasuvky nepripojujte dalsi
elektricka zafizeni.

Abyste zabranili riziku Urazu elektrickym proudem nebo poskozeni sauny, nepouzivejte ji:

e Béhem bourky.

¢ Pokud je elektricky kabel poskozen, musi jej vyménit kvalifikovana osoba.

e Pokud se napajeci kabel prehfivd, musi jej zkontrolovat kvalifikovana osoba.

e Pokud potrebujete vymeénit Zarovku, pockejte, dokud se sauna nevypne a nevychladne.

Pfred pripojenim nebo vypnutim napajeni si osuste ruce.

Nikdy nepracujte s mokryma rukama nebo nohama.

Nezapinejte nebo nevypinejte napajeni nebo topeni rychle, protoze by to mohlo poskodit elektricky systém.
Nepokousejte se sami opravovat saunu bez souhlasu prodejce nebo vyrobce sauny.

Neautorizované pokusy o opravu rusi zaruku vyrobce.

V sauné nepouzivejte Cistici prostredky.

V sauné ani na ni neskladejte predméty.

V blizkosti sauny neumistujte hoflavé materidly nebo chemické latky.
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Nez najdete vhodné misto pro saunu, prectéte si pozorné montazni navod.

Sauna je urcena vyhradné pro venkovni instalaci.
Vyberte pokoj:

¢ \/ suché mistnosti, na rovném a stabilnim povrchu, ktery unese vahu sauny.
e \/ySka musi byt takovd, abyste dosahli na strop a mohli provadét elektrické
pfipojeni a udrzbarské prace.

eV blizkosti zdrojl vody, plamen( nebo hoflavych materidld.

Praktické rady

e VVezméte prosim na védomi, Ze k sestaveni sauny jsou zapotrebi alesponr 3 dospélé
osoby.

e Nez zacnete, jasné identifikujte kazdy panel

e Pfiinstalaci vedte napajeci kabel sauny tak, aby byl snadno pfistupny.

e \/Simnéte si, Ze mezi jednotlivymi modely jsou rozdily.

DULEZITE!
Zkontrolujte prosim zahloubeni a prdmér vrtanych otvort, aby nedoslo k poskozeni

dreva.

Potrebné naradi

= e— [m

Sroubovak Metr

Co
N¢

Aku vrtacka

< I Tuzka o N

Imbusovy

Vrtak do dreva b Kli¢

Stafle D:J Kladivo



Montazni navod

—J Vyjméte zakladni desku a polozte ji na
rovny povrch, abyste ji mohli nainstalovat

Dm @ 4 x 30 6STK

Odstrante zadni panel a ochranny ram ovladaci skfiné a namontujte ochranny rdm na zadni panel pomoci Sroub( vné
ovladaci skfiné pro nejlepsi ochranu



Zadni sténa

Umistéte smontovanou zadni sténu na pozici podlahové
desky.

Podlahova deska

Prava bo¢ni sténa
Leva bocni sténa

1/
/4
/4
/4
—=7/

Leva a prava bocni sténa se pfipojuje k zadni sténé
prezkami.

——,

linstala¢ni metoda venkovnich spon




Montazni navod

Celni sténa, tak jako prava a leva se spoji pfezkami.

Instalacni metoda venkovnich spon [:-

Dm @ 4 x 50 4STK

Dm @ 4 x 50 8STK



Montazni navod

Saunovy kabel prochazi otvorem v zakladni desce a je pfipevnén k zakladni desce pomoci drevéného drzaku.

—

Instalaéni diagram sanovych kamen

100200
{recommendation/
Empfehlung: 100)

B
F%?f?%? \\\\ )}\ min. 20
-

min. 20 q

100-200
{recommendation/Empfehlung: 100]

™,

Saunova kamna

CF Saunova kamna
D DD|D DD D

}I—l|

Kabel (5%2, 5mm? )



Montazni navod

Namontujte stfechu sauny Namontujte venkovni horni sténu

W @ 5 x 50 6STK

Po instalaci vnéjsi horni desky nezapomerite ptipojit a zajistit dievéné bloky na obou stranach horni desky k boc¢ni desce

pomoci pojistnych Sroubd.



szz: @ 4 x 30 2STK E 94 x304STK
X

Namontujte ochranny ram saunovych kamen

Kabel
(5*2,5mm?)

Netzstecke
Pfedni sténa Zadni r

Pfehled hotové sauny po instalaci.
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Hodiny Termostat

1.0hriva€ zapnuti
\ Prepnete tlaCitko na "on".
(Cast A na obr. 2, 0-4 hodiny).
Ohfivac zacne okamzité topit.

2. Prednastaveny c¢as (Casové fizené

zapnuti) Nastavte spina¢ ¢asovate do sekce
,Prednastaveni” (Cast B na obr.2, 0-8 hodiny). Ohfivac zacne
topit, kdyz Casovac prepne spinac¢ zpét do polohy "on".
Ohfivac pak bude zapnuty asi Ctyfi hodiny.

Podrobné informace o konkrétnim poufZiti a preventivnich opatfenich saunového topidla naleznete v
navodu k obsluze dodaném se saunovym topidlem.






Ovladani panelem

1. Zapnuti/Vypnuti
«  Po zapnuti je systém v pohotovostnim rezimu. Pfi prvnim stisknuti tlac¢itka na 3 sekundy se systém zapne a na
obrazovce se zobrazi teplota v mistnosti. Pfi druhém stisknuti tohoto tlacitka se systém a vSechny spotrebice vypnou.
Barva tlacitka znamen3, Ze zelena znamena zapnuty stav a ¢ervena barva znamena uzavreny stav

1. Funkce svételnych vin

Po zapnuti stisknéte tlacitko pro spusténi funkce svételné viny. Zelené tladitko znamena zapnuti a ¢ervené tlacitko znamena
vypnuti. Teplota svételné viny uloZi posledni nastaveni (¢as je 60 minut)

Nastaveni teploty svételnych vin: Ve stavu svételnych vin stisknéte tlacitko pro nastaveni teploty. Rozsah nastaveni je mezi 30
a 70 stupni. Kazdé stisknuti tlacitka mlze zvysit teplotu pouze o 1 stupen. Pokud nedojde k Zadné operaci po dobu delsi nez 8
sekund, obrazovka se vrati a zobrazi aktualni aktualni hodnotu.

Stisknutim tlacditka C/F zménite zobrazeni teploty mezi °C/°F.

Nastaveni doby svételné viny: Ve stavu svételné viny stisknéte tlacitko pro nastaveni ¢asu, rozsah nastaveni je 5-60 minut,
kazdé stisknuti tlacitka Ize zvysit pouze o 1 minutu. Pokud nedojde k Zzadné operaci po dobu delsi nez 8 sekund, obrazovka se
vrati k zobrazeni aktudlni skutec¢né hodnoty.

2. Audio funkce Bluetooth

Po zapnuti stisknutim tlacitka spustite funkci Bluetooth audio. Zelené tladitko znamena ,,zapnout” a ¢ervené ,,vypnout”.
Zapnéte na svém mobilnim zafizeni funkci Bluetooth, vyhledejte jej a sparujte a poté muzete zacit poslouchat hudbu, kterou
chcete

1. Systém ovladani svétla

Stisknutim tlacitka zapnete barevné svétlo (posledni nastaveni v paméti barev svétla). Zelené tlacitko znamenad ,,zapnout” a
cervené ,vypnout”. Kdyz je svétlo zapnuté, dlouhym stisknutim tohoto tlacitka po dobu 5 sekund mUzete zménit barvu svétla
Stisknutim tlacitka mGzete zménit barvu, cyklicky prevod a uloZeni (L1 = bild barva, L2 = ¢ervena + modra barva, L3 = modra
barva, L4 = modra + zelend barva, L5 = zelena barva, L6 = zelend + Cervend barva, L7 = ¢ervena barva, L8=kazda barevna
mutace, L9=kazda barva (postupné)

Pokud nedojde k Zadné operaci po dobu delsi nez 8 sekund, systém opusti rezim ovladani osvétleni.

Systém ma funkci kyslikové ty¢e DV12V. Kdyz je systém v pohotovostnim rezimu, muaze byt funkce kyslikového baru okamzité
zapnuta.

Detekce chyb a ochrana

1. Ochrana proti vysoké teploté
Kdyz detekéni teplota senzoru prekroci 80 stupnl, obé digitalni trubice soucasné zobrazi ,,H-H”, alarm blikd a vSechny funkce
se zastavi, i kdyZ teplota klesne na 75 stupni(, vSechny funkce nelze obnovit. Nejprve se musi vypnout a poté znovu zapnout.

2. Detekce chyb snimacl
Otevieny okruh: Dvé digitalni trubice zobrazuji ,EQ” a blikaji, bzuédk signalizuje, vSechny funkce jiz nelze otevfit. Po
odstranéni chyby jej Ize znovu normalné pouzivat

Zkrat: Dvé digitalni trubice zobrazuji ,E1“ a blikaji, bzu¢ak alarmuje, vsechny funkce jiZ nelze otevrit. Po odstranéni chyby jej
Ize znovu normalné pouzivat






Ochrana dieva
Kartacujte kazdou vnéjsi listu sudu a po kompletni montdzi naneste ochranny prostfedek na ochranu dreva.

Ochranny prostifedek musel byt obnoven podle doporuceni pouzitého pfipravku

DULEZITE!

Pred provadénim jakékoli prace odpojte napajeci kabel kabiny.

Zjisténé problémy Mozna pfigina Reseni
Zkontrolujte pripojeni napdjeciho
Napadjeci kabel neni pfipojen kabelu.
Zkontrolujte zda zasuvka a elektricky panel

I . fe ey v funguii.
Kamna se nezahfivaji. Obecné napdjeni je preruseno. aul

Kamna jsou chranéna proti prehfati viz. Navod ke kamnam..
Saunové svétlo jiz neni k dispozici Svételny kabel neni zcela pfipojen  Pfipojte kabel.

Svétlo je rozbité. Obratte se na svého prodejce.
Sluzby

1. Vypnéte saunu.

2. Prach z prasklin v dfevéném obloZeni odstrante vysavacem.

3. Vycistéte kabinu vihkym bavinénym hadrikem, v pfipadé potreby pouzijte malé mnozstvi mydla. Oplachnéte
vihkym hadrikem.

4. Ocistéte sklo Cisticim prostfedkem na okna/skla a mékkym hadrikem.

5. Péce o vnéjsi Cast sauny kazdé 2 roky vhodnym pfipravkem.

DULEZITE!

Drevo by mélo byt oSetfeno ochrannym prostredkem pouze na vnéjsi strané sauny.

V sauné se nesmi provadét zadna lécba.

Na saunu nepouZivejte benzen, alkohol, chemikalie nebo silné Cistici prostfedky, protoze chemické pripravky
mohou poskodit dfevo. Nestfikejte saunu vodou.

Prectéte si prosim pokyny dodané se saunovym ohfiva¢em pro instalaci a pouzivani ohfivace.

Ohtivac smi pfipojit k elektrické siti pouze opravnény elektrikaf v souladu s platnymi predpisy.



BC45, BC60, BC80, BC90
BC45E, BC60E, BC8OE, BCI90OE

Navod k pouziti




Tento navod k instalaci a obsluze je uréen

obratte se na majitele sauny nebo na majitele sauny
péci o odpovédnou osobu sauny, jakoZ i do

osoba odpovédna za instalaci saunového topidla
elektrikar. KdyzZ je saunové topidlo namontovano,
tento nadvod k instalaci a obsluze je zaslan na adresu
Majitelé sauny nebo osoby odpovédné za udrzbu sauny
predat odpovédné osobé. Cti nahlas

uvedeni trouby do provozu podle navodu k obsluze
opatrné.

Kamna slouzi k vytapéni saunovych kabin
pfi teploté sauny. Vyuziti pro ostatni
Ucely je zakdzano.

Gratulujeme vam k dobré volbé

Zaruka:

e Zarucni doba pro rodinné sauny

pouzivana saunova kamna a ovladaci zafizeni
je dva (2) roky.

e Zarucni doba na saunova kamna a

Ovladaci zafizeni instalovana ve verejnych saundch v
pouzivany v soukromych budovdch je jeden
(1 rok.

e Zaruka se nevztahuje na vady, které

v dUsledku nespravné instalace a pouziti
nebo nedodrZeni pokynl pro udrzbu

vznikly.

e Zaruka se nevztahuje na poskozeni

ty zplUsobené jinym pouZzitim nez z vyroby
doporucené kameny saunovych kamen



Navod k pouziti

1.1. Skladani kamend saunovych kamen

Vrstveni cihel pece ma zdsadni vliv na Gc¢innost pece (obr. 1).

Dulezité informace o kamenech saunovych kamen:

e Kameny by mély mit priimér

maji 5-10 cm.

* Pouzivejte pouze Spicaté saunové kameny s drsnym povrchem, které jsou urceny pro poufziti v
saunovych kamnech. Vhodné horninové typy jsou peridodit, olivinicky dolerit a olivin.
¢ VV sauné by topidlo nemélo byt lehce porézni

Lze pouzit "kameny" vyrobené z keramiky nebo mékkého mastku. Absorbuji, kdyz
Nedostatek tepla, coz ma za nasledek a

poskozeni topnych téles.

e Kameny by mély byt pred stohovanim

Kamenny prach, ktery ma byt osvobozen.

Pti pokladani kamend méjte na paméti nasleduijici:

e Nenechavejte kameny jen tak v troubé

podzim.

¢ VVyhnéte se zaklinéni kamen

mezi topnymi ¢lanky.

e Kameny naskladejte volné, takto

Ze mezi nimi mUdZe proudit vzduch.

e Naskladejte kameny tak, aby

netlacte je na topna télesa.

¢ Naskladejte kameny na spordk

ne na vysoké hromadé.

¢ V Kamenné komofre nebo pobliz

do saunového ohtivace by nemély byt umistény zadné predméty

nebo zafizeni jsou umistény, Ze mnoZstvi nebo

Smér toho, ktery vede skrz saunova kamna

zménit proudéni vzduchu




1.1.1. ddrzba

Vzhledem k velkym tepelnym zménam,

Saunové kameny kiehké a kfehké. Kameny by mély

je tfeba doplfiovat alespon jednou rocné, pfi pravidelném pouzivani ¢astéji. Pfi tomto

Pokud mate moznost, odstrante také prach a Ulomky kameni ze spodni ¢asti saunového topidla
a vyménte poskozené kameny. V dlsledku toho zUstava

optimalni topny vykon pece a riziko

je zabranéno prehtati.

1.2. Vytapéni saunové kabiny

Oddéluje se od saunového topidla pti prvnim zahrati

a voni kameny. K odstranéni téchto

saunova kabina musi byt dikladné vétrana.

S kapacitou ohftivace vhodnou pro saunu je izolovana sauna v dosahu

hodinu na poZzadovanou teplotu sauny ( 2.3.). Kameny saunovych topidel se na teplotu nalevu
zahfivaji zpravidla soucasné se saunovou kabinou. Spravna teplota

v saunové kabiné se pohybuje kolem 65 az 80 °C.

1.3. pouZivani trouby

Pfed zapnutim trouby zkontrolujte, zda na troubé nebo v ni nejsou zadné predméty
v bezprostfedni blizkosti pece. 1.6.

* Modely trouby BC45, BC60, BC80 a

BC90 se dodava s casovacem a

Vybaveno termostatem. Casovac

reguluje dobu zapnuti trouby a to
termostat teplotu. 1.3.1.-1.3.4.

e Modely trouby BC45E, BC60E, BC8OE

a BCIOE se dodavaji se samostatnym
ovladana fidici jednotka. vénujte pozornost
dodany navod k pouZiti

fizeni

5 o
Rl T .|.|-""'B

Figura 2. Timar switch
Abbitdung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

Figure 3. Thermaostat swirch
Abbildung 3. Thermostatschalter




1.3.1. zapnutd trouba

N

Nastavte ¢asovy spinac

do oddilu "a" (oddil Av
Obr. 2, 0-4 hodiny). Trouba se spusti
okamZité zahrat.

1.3.2. Pfrednastaveny cas (Casové fizené zapnuti)

@

Nastavte ¢asovy spinac

do sekce ,Prefix“ (¢ast B v

obr. 2, 0-8 hodin). Trouba se spusti

zahftivat, kdyZ je ¢asovac

otoCil spinac zpét do zapnuté ¢asti.

Poté trouba zlistane zapnuta asi ¢tyfi hodiny

Priklad: Chcete jit tfi hodiny

prochdzejte se a poté si dejte saunu. Misto

spinac casovace do sekce

"Prefix" na cisle 2.

Casovac zac¢ne béZet. Po dvou hodindch se trouba zacne zahfivat. Vzhledem k tomu, Ze zahFdti sauny
trvd asi hodinu, po asi

budte pripraveni na saunovou ldzefi po dobu tii hodin, takZe

aZ se vrdtite z prochdzky.

1.3.3. trouba vypnuta

)

Trouba se vypne, kdyz

Casovac prepnuti zpét na nulu

otoCil. Troubu muZete kdykoli sami vypnout stisknutim tlacitka
Nastavte ¢asovac na nulu.

Po saunovani vypnéte topeni.

Nékdy je vhodné troubu na chvili nechat
utikej dal do drevénych ¢asti sauny
poradné uschnout.

POZORNOST! VzZdy se ujistéte, Ze
Trouba je vypnuta a jiz nehreje

Casovac prepnul spinac zpét na nulu



1.3.4. Nastaveni teploty

Ucelem termostatu (obr. 3) je udriovat teplotu v sauné na pozadované Grovni
zachovat. Experimentovanim muzete urdit

jaké nastaveni vdm nejlépe vyhovuje.

Zacnéte s nejvysSim nastavenim. -li

teplota béhem saunovani je pfrilis vysoka

zvysuje, otocte prepinacem mirné proti sméru hodinovych rucicek
ve sméru hodinovych rucicek. VSimnéte si, Ze nahore

Teplotni rozsah také malé zmény

vyrazné ovliviuji teplotu v sauné.

1.4.

Vzduch v sauné se proto pfi zahtati vysusuje

voda by méla byt aplikovana na horké kameny saunového topidla, aby se dosahlo prijemné Urovné
vlhkosti

byt obsazen. U¢inky tepla a

Pary se lisi od ¢lovéka k ¢lovéku

- metodou pokusl a omyld najdete Urovné teploty a vlhkosti, které vam nejlépe vyhovuji

jsou vhodné.

POZORNOST! Kapacita saunové nabéracky by méla

ne vice nez 0,2 . Na kameny by se nemélo lit velké mnoZstvi vody najednou

jinak vrouci pfi odparovani

voda by mohla stfikat na koupajici se. Dave;j si pozor

Davejte si také pozor, abyste kameny nelili vodou, kdyZ je nékdo v jejich blizkosti. z

horka para by mohla zp(sobit popaleniny.

POZORNOST! Jako infuzni voda by méla byt pouzita pouze voda

pouzivat, které spliuji poZzadavky na kvalitu

Voda pro domacnost splnéna (tabulka 1). V nalevové vodé Ize pouZit pouze vonné latky k tomu
urcéené. Postupujte podle pokyni na obalu.

Water property Effect Recommendation
Wassereigenschaft Wirkung Empfehlung
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/l
Humusgehalt Farbe, Geschmack, Ablagerungen

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/l
Eisengehalt Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

Hardness: most important substances are Precipitates Mn: <0,05 mg/l
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Ablagerungen Ca: <100 mag/l

Wasserharte: Die wichtigsten Stoffe sind
Mangan (Mn) und Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden to use
Gechlortes Wasser Gesundheitsschadlich Darf nicht verwendet werden|
Seawater Rapid corrosion Forbidden to use

Salzwasser Rasche Korrosion Darf nicht verwendet werden|
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1.5. Pokyny pro sauny

¢ Pfed saunovanim se umyijte.

e Zlistante v sauné tak dlouho, jak o tom budete uvazovat

citit se pohodIné.

e Zapomerite na veskery stres a relaxujte.

® Dobré saunovani zahrnuje ohleduplnost k ostatnim koupajicim se
Nechovejte se zbytecné hlu¢né

rusit.

e Nevyhdanéjte s sebou ani ostatni

mnoho infuzi.

e Mezitim nechte nahfatou pokozku vychladnout. Pokud jste zdravi a muzete, jdéte plavat.
¢ Po saunovani se umyjte.

¢ Odpocivejte, dokud nebudete v rovnovaze

citit. Pijte Cistou vodu nebo a

Nealkoholicky ndpoj pro zvyseni rovnovahy tekutin

stabilizovat

1.6. varovani

¢ Dlouhy pobyt v horké sauné

vede ke zvySeni télesné teploty,

co muZe byt nebezpecné.

¢ Pozor na horkou saunovou pec. Kameny

a kryt se velmi zahteje a mlze popalit kizi.

e UdrZujte déti mimo dosah trouby.

e Déti, handicapovani, nemocni a slabi

nesmi zUstat v sauné sam.

e Zdravotni omezeni souvisejici s

sauny je nutné konzultovat s Iékafem

vile.

e O saundch malych déti byste méli

vyhledejte radu v materské poradné.

¢ Nechodte do sauny, pokud jste pod vodou
vliv omamnych latek (alkohol, Iéky, drogy atd.).
e Nikdy nespéte ve vyhraté sauné.

* Morské a vlhké podnebi mize zrezivét kovové povrchy saunového topidla.
* NepouZivejte saunu k suseni obleceni nebo pradla kvili nebezpeci poZaru.
kromé toho mohou byt elektrické spotrebice
vysoka vlhkost mlze byt poskozena.



1.7. poruchy

Nebezpeci! Veskerd udrzba musi byt provedena do
kvalifikovany technicky personal

vile.

Trouba se nezahfiva.

e Zkontrolujte pojistky

trouby jsou v dobrém stavu.

e Zkontrolujte, zda je propojovaci kabel
zapojeno (3.3.).

¢ Nastavte ¢asovac na

¢ast ,on“(1.3.1.).

e Nastavte termostat na vyssi hodnotu
Nastaveni ( 1.3.4.).

e Zkontrolujte, zda je ochrana proti prehrati
byl spustén. Casovac bézi, ale

kamna se nezahtivaji. (3.5.

e Zkontrolujte pojistky

trouby jsou v dobrém stavu.

o Ujistéte se, ze pfi

kdyzZ je trouba zapnutd, vSechna topna télesa sviti.
e Nastavte termostat na vyssi hodnotu
Nastaveni (1.3.4.).

e Zkontrolujte, zda je vykon pece

je dostacujici (2.3.).

e Zkontrolujte kameny saunovych kamen ( 1.1.).
Prilis tésna hromada kamenq, ze

Usazovani kamen( v pribéhu ¢asu a nespravné
Typy kamend mohou omezit proudéni vzduchu skrz
Trouba prekazi, coz ma za ndasledek snizeni

topné napdjeci kabely.

o Ujistéte se, Ze je zajisténo vétrani

Saunova kabina je spravné nastavena ( 2.2.).

Saunovd kabina se rychle zahteje, ale

Teplota kamen( je nedostatec¢na. Ze nahoru
protéka kamennad voda.

e Nastavte termostat na niz8i hodnotu
Nastaveni ( 1.3.4.).

e Zkontrolujte, zda vykon trouby neni pfilis vysoky
je vysoka (2.3.).

o Ujistéte se, Ze je zajisténo vétrani

Saunova kabina je spravné nastavena ( 2.2.).



Saunova kabina se zahfiva nerovhomérné.
o Ujistéte se, Ze je trouba v

spravnou vysku. Trouba

saunu umi vyhtat nejlépe, kdyz on

100 mm nad podlahou. a

maximalni montazni vyska je 200 mm.
(3.2)

Panely a dal$i materidly vedle kamen

rychle zéerna.

e Ovérte pozadavky na

jsou dodrzovany bezpecnostni vzddlenosti

(3.1.).

e Zkontrolujte kameny saunovych kamen ( 1.1.).
Prilis tésna hromada kamenl, ze

Usazovani kament v pribéhu ¢asu a nespravné
Typy kamenl mohou omezit proudéni vzduchu skrz
Ucpdni trouby, coz ma za nasledek prehrati trouby
okolni materidly.

e Viz také cast 2.1.1.

Trouba vydava pachy.

e Viz ¢ast 1.2.

* Horka trouba mUze vytvaret zapach ve vzduchu
zvysit, ale ne pres saunu

nebo samotna pec.

Priklady: barva, lepidlo, olej, koreni.

Trouba vydava hluk.

* BC: Casovat je mechanicky

zarizeni, a proto zpUsobuje tikani

hluk pfi bézné praci.

Tikani zni, i kdyZ kamna nejsou

je zapnuto, prozkoumejte

PFipojeni Casovace.

e Nékdy se objevi nahlé praskani
praskanim kamen( vlivem tepla.

e Roztahovdni ¢asti trouby vlivem tepla
mUZe vydavat hluk, kdyZ se trouba zahftiva
zpUsobit



wure 4.
bildung 4.

A. 1zolaéni vina, tloustka 50-100 mm. Saunova kabina musi byt peclivé izolovana, aby se
trouba nemusi produkovat pfilis velky vykon.

B. Ochrana proti vlhkosti, napt. hlinikovy papir. a

leskla strana papiru musi jit do sauny

prokdzat. Utésnéte Svy hlinikovou paskou.

C. Priblizné 10 mm mezera mezi ochranou proti vlhkosti a obloZzenim (doporuceni).

D. Lehkd panelova deska o tloustce 12-16 mm. pred

Zacatek obloZeni elektroinstalace

a zkontrolujte vyztuhy ve sténach potrebné pro kamna a lavice.

E. Pfiblizné 3 mm mezera mezi obloZenim stény a stropu.

Otdzka: Nadmorska vyska sauny je obvykle 2100—

2300 mm. Minimalni vyska zavisi na sporaku

(viz tabulka 2). Vzdalenost mezi

horni lavice a strop by mély byt max

byt 1200 mm.

G. Keramické a tmavé podlahové krytiny

Pouzijte cementovou kasi. Castice unikajici ze saunovych kamend a necistoty ve vodé mohou
poskodit citlivé podlahy

odbarvit nebo poskodit.



POZOR! Zeptejte se Urad(, ktera ¢ast

Zaruvzdornou sténu lze izolovat. Koutovody, které se pouzivaji, nesmi byt izolovany.
POZORNOST! Lehké ochranné kryty pfipevnéné pfimo na sténu nebo strop predstavuji nebezpeci
pozaru.

2.1.1. Cernéni stén sauny

Je zcela normalni, pokud jsou dfevéné povrchy

¢asem v sauné zméni barvu. Cernéni

je zrychlen tim

e Slunecni svétlo

¢ Teplo trouby

¢ Ochrana obloZeni na sténach (s malou

odolnost viici teplu)

¢ Jemné cCastice uvolfiované do vzduchu z rozpadajicich se saunovych kamen.

2.2. Vétrani saunové kabiny
Vzduch v sauné by se mél ménit Sestkrat za hodinu. Obr. 5 ukazuje rlizné moznosti ventilace sauny.

A _ "

I' min. 1000 mm ?

L.

ure 5.
whildung 5.

A. Pfivod vzduchu. V pfipadé mechanického odvzdusnéni umistéte nad kamna privod vzduchu. V
pfipadé gravitacniho vétrani pfivod vzduchu pod nebo vedle

pfipevnéte k troubé. Priimér

potrubi pfivodu vzduchu musi byt 50-100 mm.

BC-E: Neumistujte pfivod vzduchu tak, aby byl

teplotni senzor se ochladi (pro pfipojeni

teplotniho ¢idla, viz navod k instalaci fidici jednotky)!

B. Vent. instalovat ventilaci v blizkosti podlahy,

co nejdale od trouby. Primér odvzdusnovaci trubky by mél byt dvojnasobny
byt velky jako u privodu vzduchu.

C. Volitelné vétrani pro suseni (béhem

topeni a koupelna uzaviena). Sauna muze

Ize susit i otevienymi dvirky.

D. Pokud je ventilacni otvor v umyvarné,

mezera pod dvefmi sauny musi byt min

byt 100 mm. Mechanické odvzdusnéni je

povinnost.



2.3. vykon pece

Pokud jsou sténa a strop obloZené a dostatecné

jsou izolované, vystupni vykon zdvisi na

topidlo podle objemu sauny. Neni izolovany

Stény (kdmen, sklenéné tvdrnice, sklo, beton, dlazdice)

zvysit pozadovany vykon pece. Kazdy metr ¢tvere¢ni neizolované stény odpovida 1,2 m3 navic
objem sauny. Saunova kabina 10 m3 s

Naptiklad sklenéné dvere odpovidaji vykonu

12 m3 sauna. U dfevénych stén vyndsobte objem sauny 1,5. Vyberte spravny vykon pece z tabulky 2.

2.4. Hygiena saunové kabiny

Aby se lavicky nepotily, pouzivejte plazové osusky

chranit.

Lavice, stény a podlaha sauny minimalné

umyt kazdych Sest mésicll. Pouzijte kartac a Cistici prostfedek na saunu.
Prach a nedistoty z trouby otfete vlhkym hadrikem

setfit. Usazeniny vodniho kamene na sporaku s 10 %

Odstrante kyselinu citronovou a oplachnéte.

3.1. Pfed montazi

Pfed instalaci saunového topidla si prectéte

montazni ndvod a zkontrolujte nasledujici véci:

e Je saunové topidlo, které ma byt instalovano, v provozu?
a typ vhodny do saunové kabiny? a

Hodnoty objemu v tabulce 2 nesmi ani jedno

ma byt podfiznuto.

e Je sitové napéti vhodné pro saunova kamna?

¢ Misto instalace kamen splfiuje minimalni bezpecnostni vzdalenosti uvedené na obrazku 6 a tabulce
2.

Tyto vzdalenosti musi byt pfisné dodrzovany

protoZe odchylka vytvari nebezpecdi pozaru.

V sauné smi byt instalovano pouze jedno saunové topidlo
vile



Tabelle 2. Montageinformationen

Heater Out- | Sauna room Electrical connections
Ofen put Saunakabina Elektroanschliisss

i 400 V 3N~ 230V 1N~
Model and tung | Cubic vol. | Height : g To sensor {BC-E)
dimensions/ Rauminhait |H&he |Connecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse An Fohler {BC-E)
Modell und Mae Anschlusskabel | Sicherung | Anschlusskabel | Sicherung
Width/Braite p2.3. Ses fig. B. The measurements apply to the connecting
s BC 480 mm cable only!
s BC-E 450 mm Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich
Depth/Tiefa 310 mm ausschlieflich auf das Anschlusskabel!
Height/Hihe 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine min. |max. | min.
max. 20 kg kW |m? m* mim mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 4.5 |3 B 1900 |5x1.5 3x10 3x25 1x20 4 x0,25
BCBO/BCEOE 60 |5 B 1900 |5x1.5 A3x10 3x25 1x 35 4 x 0,25
BCBO/BCBOE BO |7 12 1900 |5x25 3x16 AxB 1 x 35 4 x 0,25
BCOO/BCIOE 9.0 |8 14 1900 |5x25 ax16 3x10 1 x BO 4 x 0,28
Tabie 2.  Installation details
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Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)

Abbildung 6. Sicherheitsmindestabstinde (alfe Abmessungen in Milimetarn)

3.2. Upevnéni saunového topidla na sténu

Viz obrazek 7.

1. Pfed montdzi odstrante oba ochranné kartony!
2. Upevnéte montdzni ram pomoci

doddvané Srouby na sténu.

POZORNOST! V mistech, kde se

jsou pripevnény upevrnovaci Srouby

musi byt za panely jako podpéra, napf.
umisténou desku, ve které jsou Srouby pevné utazeny
sedét. Pokud za panely nejsou zadné

Desky jsou umistény, mohou byt i v predni ¢asti
panely jsou pripojeny.

3. Saunova kamna lze ovladat skrz

Pravak nebo levak jinak na




byt namontovdan na sténu. Ujistéte se, Ze

Spravné zajisténé upevnovaci prichodky

zavéseni sedét.

4. Zvednéte saunové topidlo na rdm

sténu, za kterou se upevnovaci hacky ve spodni ¢asti zahdknou
Stojan za okraj télesa saunového topidla

Prijit. OdSroubujte horni ¢ast

saunové topidlo k montdznimu ramu.

TYPE X min. /’%

BC45/BCA5E 145

BCGE0/BCEOE 160 m

BC80/BCBOE 210

BCS0/BCIOE 220 = (N
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in milimeters)

Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand (alle Abmessungen in Milimetern)

3.3. elektrické spoje

Pfipojeni saunového topidla k napajeni je povoleno

smi provadét pouze autorizovany elektrikaf v souladu s platnymi predpisy.

¢ Saunové topidlo je polotésné pfipojeno ke svorkovnici

(obr. 8: A) pfipevnény ke sténé sauny. a

Spojovaci skfinka musi byt odolna proti sttikajici vodé a smi

umistén nejvyse 500 mm nad podlahou.

¢ Jako propojovaci kabel se pouziva pryZovy kabel typu HO7RN-F nebo odpovidajici kabel (obr. 8: B).
POZORNOST! Kabely izolované PVC nejsou povoleny kvdli jejich Spatné kvalité

Tepelnd odolnost neni jako pfipojovaci kabel

Ize pouZzit saunovy ohfivac.

e Pokud je konektor nebo montazni kabely

vySe nez 1000 mm nad zemi

proudéni do sauny nebo stén sauny,

musi odolat teploté minimalné 170 °C pfi zatiZzeni (napt. SSJ). Elektricka zafizeni, ktera jsou vyse nez
1000 mm od podlahy sauny

pro pouZiti musi byt pfipojen

povoleno pfi okolni teploté 125 °C

(Poznamka T125).

* Saunova kamna BC jsou kromé sitového pfipojeni vybavena svorkou (P), ktera nabizi moznost
ovladani elektrického ohrevu (obr. 10). Trouba prebira vedeni



se zapnutim regulace napéti.

Ovladaci kabel pro elektricky ohtivac

se stdva spojovaci krabici saunového topidla

poloZenou a odtud gumovym kabelem

stejné tloustky jako svorkovnice

saunového topidla

Budte opatrni pfi zavirani vika

rozvodné skrinky, Ze je kryt zavieny

zcela uzavieno. Pokud ne viko

spravné, voda mUze téct do pripojovaci skfiné. ilustrace

A. Junction box
B. Connecting cable

A. Klemmdose
B. AnschluRkabel

max. 500

Figure 8. Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
Abbildung 8. Das Verschiiefen des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Milimetem)

3.3.1. Izola¢ni odpor elektrického saunového topidla
PFi vystupni revizi elektroinstalace

pfi méreni izolaéniho odporu

Dochazi k ,,uniku”, coZ je zplisobeno tim

Vlhkost ze vzduchu do izola¢niho materialu

doslo k vyskytu topnych odpor(i (béhem skladovani
a doprava). Vlhkost unika z

Odpory po dvou zahtatich.

Vypnéte elektrické napdjeni saunového topidla

ne pres proudovy chranic.

3.4. Zapojeni fidici jednotky a

Senzor (BC-E)

Podrobny navod, jak upevnit fidici jednotku na sténu, je pfiloZen k fidici jednotce

dany. Teplotni Cidlo je pfipevnéno ke sténé sauny nad saunovym topnym télesem, 100 mm pod nim
pfipevnéna ke stropu na ose ve sméru Sifky saunové pece. Obrazek 6.

Nepftipevnujte privod vzduchu takovym zplisobem, aby byl

Teplotni senzor se ochladi. Obrazek 5

3.5. Resetujte ochranu proti prehrati

Pokud je teplota v sauné nebezpecna

prudce stoupd, ochrana proti pfehrati se prerusi

napajeni pece je trvalé. Ochranu proti prehrati Ize resetovat po vychladnuti kamen.



BC

Resetovaci tlacitko se nachazi v pfipojovaci skfini trouby (obr. 9). pouze jeden
Tyto prace mohou provadét osoby opravnéné k provadéni elektroinstalaci.
Ptred stisknutim tlacitka pticina

poruchu lze zjistit:

¢ Jsou kameny v saunovych kamnech zaklinéné nebo kiehké?

¢ Bylo saunové topidlo delSi dobu zapnuté a

nebyl pouzit?

¢ Je Cidlo termostatu Spatné zapnuté

misto nebo zdvada?

¢ Bylo saunové topidlo vystaveno silnym naraziim?

BC-E

Viz ndvod k pouziti a montdz fidici jednotka.

Figure 9. Reset button for overheat protector
Abbildung 8. Riicksetzknopf des Uberhitzungsschutzes

1 2 3
e 1/2]3]als
GRol N TL1li2lLs

Figure T1. Electrical connections of BC-E heater
Abbildung 17. Elektroanschiiisse des Saunaofens BC-E
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Nahradni dily

Z5B-224

1500 W/230 V

ZSB-226

2000 W/230 V

ZSB-228

2670 W/230 V

ZSB-229

3000 W/230 V

ZSK-510

ZSB-125

O (BC)

WIND|O || N |-

ZSK-520

ZSB-115

°C (BQ)




Navodilo za montazo
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— Infrardeca svetloba omogoca bolj zdravo zivljenje —

Zaradi nenehnega izboljSevanja izdelkov se lahko izdelek, prikazan v teh navodilih za uporabo, nekoliko razlikuje od dejanskega izdelka.



PriporocCila

Pred prvo uporabo savne natancno preberite ta navodila.

Priporo€amo, da jih hranite na varnem mestu, da vam bodo zmeraj
dosegljiva.

Les je ziv element. Da bi ohranili njegov prvotni videz, je treba les na zunaniji strani zascititi pred vlago.
Postavite savno na popolnoma ravno in trdo povrsino.

Savno je treba postaviti v suh prostor. Ne uporabljajte je v blizini vira vode (kad, vlazna tla, bazen).

Ne uporabljajte tekocCih Cistilnih sredstev. Pred CiS€enjem izklopite savno in uporabite le vlazno krpo.

Zascitite elektricni kabel savne, da se ne zmecka ali stisne.

Pred zamenjavo doloCenih sestavnih delov se prepricajte, da jih je dolocil proizvajalec ali da imajo enake lastnosti kot originalni deli.
Nepravilna zamenjava lahko povzroci pozar, kratek stik ali poSkodbe savne. Priporoamo, da se posvetujete z usposobljenim tehnikom.

Da bi se izognili nevarnosti opeklin ali elektricnega udara, ne uporabljajte kovinskih orodij.
V savno ni dovoljeno prinasati Zivali.
Savne ne pusCajte vklopljene brez nadzora.

Savne ne pusCajte vklopliene vec kot 3 ure naenkrat, da ne pride do prezgodnje poskodbe naprave. Po 3 urah neprekinjenega delovanja
savno za vsaj eno uro izklopite.

Priporocljivo je, da na vrata savne ne namestite sistema za zaklepanje.

Pred prikljucitvijo savne na elektricno omrezje preverite, ali vada elektri€na napeljava izpolnjuje zahteve.



Varnostne informacije

POMEMBNO :
Pred postavitvijo in uporabo kabine za savno natan¢no preberite varnostna navodila. So bistvenega pomena za vaSo varnost,
zato jih natan&no upostevaijte.

Pazite na hipertermijo, toplotno kap ali vroCinsko iz€rpanost, ki jih lahko povzrodite ali poslabSate, ¢e ne upostevate varnostnih
navodil. Simptomi so vro€ina, hiter utrip, omotica, omedlevica, letargija in odrevenelost celotnega telesa ali njegovih delov. U&inki
s0: zmanj$ano zaznavanje toplote, ne zavedanje groze€e nevarnosti, nezavest.

Savne ne smejo uporabljati:

e otroci, mlajsih od 6 let.

¢ ljudje s hudimi reakcijami na son¢no svetlobo.
o starejSe osebe ali invalidi.

¢ ljudje z ze obstojec€imi boleznimi, kot so bolezni srca, visok ali nizek krvni tlak, tezave s krvnim obtokom ali sladkorna
bolezen, brez predhodnega zdravniSkega nasveta.

e nosecnice. Previsoka temperatura lahko ogrozi plod.
e osebe z dehidracijo, odprtimi ranami, o¢esnimi boleznimi, opeklinami ali sonénim udarcem.

Otroci, stari od 6 do 16 let, lahko uporabljajo savno, ¢e so ves ¢as pod nadzorom odgovorne odrasle osebe in ¢e temperatura v
savni ne presega 60 °C.

Ce imate zdravstvene teZave, jemljete zdravila ali imate poskodovane misice ali vezi, lahko savno uporabljate le po predhodnem
posvetu in odobritvi zdravnika.

Ce nosite kirurske vsadke, ne uporabljajte savne, ne da bi se prej posvetovali z zdravnikom in pridobili njegovo soglasje. Savne
ne uporabljajte po naporni dejavnosti.

Pocakajte 30 minut, da se vaSe telo ohladi.

V savni ne prezivite ve¢ kot 40 minut naenkrat

Pred ali med savnanjem ne uZzivajte alkohola ali drog.

V delujoCi savni ne spite.

Da bi se izognili nevarnosti pregrevanja, savno prikljucite v dovolj mo&no vti¢nico in v isto vti¢nico ne prikljucite drugih elektri¢nih
naprav.

Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara ali poSkodbam savne, je ne smete uporabljati:
e med nevihto.

o Ce je elektri¢ni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati usposobljena oseba.

o Ce se elektricni kabel pregreje, ga mora preveriti usposobljena oseba.

e Ce morate zamenjati zarnico, po€akajte, da je savna izklopljena in se ohladi.

Preden prikljucite ali izkljuCite napajanje, si posusite roke. Nikoli ne delajte z mokrimi rokami ali nogami.

Ne vklapljajte ali izklapljajte napajanja ali ogrevalnega sistema na hitro, saj lahko to povzroc¢i poskodbe elektricnega sistema.
Savne ne posku$ajte popravljati sami, ne da bi za to pridobili soglasje prodajalca ali proizvajalca.

Nepooblas&eni poskusi popravila bodo povzrogili izgubo proizvajal€eve garancije.

V savni ne uporabljajte nobenih Eistilnih sredstev.
V savno ali na njo ne zlagajte ali shranjujte nobenih predmetov.
V blizini savne ne postavljajte vnetljivih materialov ali kemi¢nih snovi.



Opis savne




Opis savne
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Preden za¢nete, natan¢no preberite navodila za namestitev.
Izbira lokacije — zasnovana izklju¢no za zunanjo postavitev

Izberite prostor:

eV suhem prostoru, na ravni, stabilni povrsini, ki lahko prenese tezo savne.

e ViSina mora biti takSna, da lahko dosezZete strop in opravite elektricne prikljucke ter vzdrzevalna dela.
e Ne v blizini virov vode, plamena ali gorljivih materialov.

Prakti¢ni nasveti:

e UpoStevajte, da so za sestavo savne potrebne 3 odrasle osebe.

e Preden zacnete, jasno oznacite vsako plosc¢o.

e Pri sestavljanju napajalni kabel savne napeljite tako, da bo zlahka dostopen.
e UpoSstevajte, da obstajajo razlike med posameznimi modeli.

POMEMBNO :
Da ne bi poSkodovali lesa, preverite globino in premer lukenj za vrtanje

Potrebno orodje

=T 2 jzvija¢ n meter
< 1 svingnik Gy rezilo

M 2 kljug elektricni
izvijac

Fzzzzzz— Sveder zales [[Il imbus kljuc

lestev [F—— «adivo



Navodila za montazo

' Vzemite talno plosc¢o in jo postavite na
ravno povrsino za namestitev

D@m @ 4 x 30 6 kos

Namestite za$¢€itni okvir krmilne omarice ¢ez krmilno omarico na zadniji plos¢i. Zasgitni
pokrov na plosco pritrdite z vijaki.



Navodila za montazo

Koraki montaze

J_Jadnja plos¢a

Postavite sestavljeno zadnjo ploS€o na ustrezno mesto
na spodniji ploSc¢i.

Desna stranska plos¢a

leva in desna stranska ploS¢a sta na zadnjo plos¢o
pritrieni s sponko.

Nacin namestitve zunanje sponke




Navodila za montazo

Koraki montaze

sprednja plos¢a se z levo in desno ploS¢o spoji z zunanjimi /HLJLM ‘
sponkami. | S ———————— |

Nacin namestitve zunanje sponke

H \F il mm “LLE .

Dm 4 x 50 4 kos

D@@ @ 4 x 50 8 kos



Navodila za montazo

Koraki montaze

Kabel peci za savno poteka skozi odprtino v spodnji ploS¢&i in je na spodnjo ploSco pritrjen z leseno letvico.

shema namestitve peci za savno

1.
o
-
o o|
\ S|
min, 20
T
o=
=]
o~
100 200 .
{recommendation! =
Empfehlung: 100] =
priporocilo
* 100-200 priporocilo
trecommendation/Emplehlung: 100]

peC za savno

21314

5167

Pe¢ za savno
@5 Q\O\D\D\D\D|D

1 2 3 4 %

kabel (5%2.5mm?)



Navodila za montazo

Koraki montaze
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namestite notranjo zgornjo plos¢o namestite zunanjo zgornjo plos¢o

|
|
‘ | | | U |
Dm @ 5 x 50 6 kos

Po namestitvi zunanje zgornje plos¢e bodite pozorni na povezavo in pritrditev lesenih
blokov na obeh straneh zgornje plo$€e na stransko plos€o z zaklepnimi vijaki.



Navodila za montazo

koraki montaze

7 @4 x 30 4kos
D?WW?) @ 4 x 30 2 kos Yz

namestite zas€itni okvir pedi

/ Ngvpajalni (5*2.5mm?2)
spredaj zadaj vie

pregled celotne savne po namestitvi



¢asovnik Tearmneatatekn <tikaln

1. Pec vklop
: nastavite casovnik na ”vklopljeno” (del A na

@ sliki2, 0—4 ure). Pec se zacne takoj segrevati.

2. pred-nastavlje ¢as (Casovno nadzorovan vklop)
: nastavite ¢asovnik na del "pred-nastavitev”
(del B na sliki 2, 0—-8 ur). Pec se zacne
segrevati, ko ¢asovnik prestavi stikalo nazaj v

polozaj ”“vklopljeno”. Po tem bo grelnik
vklopljen priblizno Stiri ure.

Za podrobnejse informacije o posebni uporabi in varnostnih ukrepih za pec€ savne
glejte navodila za uporabo, ki so prilozena peci savne.



Upravljanje nadzorne plosce

1. vklop / izklop

ob vklopu v elektricno omrezje je sistem v stanju pripravljenosti. Ko prvi¢
pritisnete gumb za 3 sekunde, se sistem vklopi, sobna temperatura se
prikaze na zaslonu. Ko drugi¢ pritisnete gumb za vklop/izklop se sistem
izklopi. Kadar je gumb obarvan zeleno, je savna vklju¢ena. Kadar je
obarvan rdecCe, je savna izkljuCena.

2. svetlobna valovna funkcija

ko je kabina vklopljena, pritisnite gumb, da zazenete funkcijo »lightwave«.
Zeleni gumb pomeni vklop, rdeci pa izklop, temperatura svetlobnega vala
shrani zadnjo nastavitev, ¢as je 60 minut.

Prilagoditev temperature svetlobnega vala: v stanju svetlobnega vala
pritisnite gumb temperature + - za prilagoditev temperature, obmocje
prilagoditve je 30-70 stopinj, vsak pritisk lahko poveca le 1 stopnjo, &e ni
delovanja vec€ kot 8 sekund, se bo zaslon vrnil na prikaz trenutne dejanske
temperature.

Pritisnite tipko C/F, da spremenite prikaz temperature med °C/°F

Nastavitev Casa svetlobnega vala: v stanju svetlobnega vala pritisnite gumb
za nastavitev Casa + -, da nastavite €as, razpon nastavitev je 5-60 minut,
vsak pritisk lahko poveca le za 1 minuto. ¢e noben pritisk dlje kot 8 sekund,
se na zaslonu ponovno prikaze trenutni ¢as.

3. Bluetooth-audio funkcija

Ko je vklopljen, pritisnite tipko Bluetooth, da zazenete zvo¢no funkcijo
Bluetooth. Zelena tipka pomeni vklopljen, rde€a pa izklopljen, vklopite
funkcijo Bluetooth svoje mobilne naprave, poiscite in jo povezite, nato pa
poslu$ajte glasbo.

4, sistem za nadzor razsvetljave

Pritisnite tipko za Iu¢, da vklopite barvno lu¢ (zadnja uporabljena nastavitev luci), zelena tipka
pomeni vklop, rdeca pa izklop. Ko je razsvetljava vklju€ena lahko z dolgim pritiskom na to
tipko, ki traja 5 sekund, spremenite barvo luci. Vsak pritisk povzro€i spremembo za 1 korak,
koraki si sledijo od 1 do 9 cikli¢no (L1 = bela barva, L2 = rde¢a + modra barva, L3 = modra
barva, L4 = modra + zelena barva, L5 = zelena barva, L6 = zelena + rdeCa barva, L7 = rdeCa
barva, L8 = avtomatski barvni preklop, L9 = postopno prelivanje med barvami).

Ce veé kot 8 sekund ne pritisnite na tipko sistem zapusti naéin nadzora svetlobe.

Zaznavanje napak in zas¢ita

1. ZasS¢ita pred pregrevanjem

Ko temperatura senzorja preseze 80 stopinj, se na obeh digitalnih ceveh hkrati prikaze "H- H",
alarm utripa in vse funkcije se ustavijo; tudi e temperatura pade na 75 stopinj, vseh funkcij ni
mogoce obnoviti. Kabino je potrebno izklopiti in nato znova vklopiti.

2. Zaznavanje napak senzorja

Odprt tokokrog: Dve digitalni cevi prikazeta "EQ" in utripata, oglasi se zvo¢ni alarm, nobene
funkcij kabine ni mogoc&e uporabljati; ko je napaka odpravljena, lahko kabino normalno
uporabljate.

Kratek stik: Dve digitalni cevi kaZeta "E1" in utripata, oglasi se zvo¢ni alarm, nobene funkcij
kabine ni mogoc¢e uporabljati; ko je napaka odpravljena, lahko kabino normalno uporabljate



Zasdita lesa

Ko je savna sestavljena, pocistite vsako zunanjo letev soda in nanesite lazuro za les, da za&citite les. Zas¢ito lesa obnavljajte v
skladu s priporo€ili proizvajalca uporabljenega izdelka.

POMEMBNO :
Pred zacetkom dela odklopite napajalni kabel kabine.

Ugotovljena tezava Mozen vzrok Resitev
Napajalni kabel ni priklju¢en. Preverite povezavo napajalnega kabla.
Pe¢ se ne segreje. Prekinjeno je dovajanje elektri¢ne Preverlite brezhibnost yarp\(alk in
energije. preverite napetost v vti¢nici.

Pec je zaScCitena pred

pregrevanjem Glejte navodila za uporabo peci

Napajalni kabel lu¢i ni dobro Pravilno prikljugite kabel.

Osvetlitev savne ne prikljucen.
deluje ved. Lu€ je pokvarjena. Obrnite se na prodajalca.
Cisgenje:

Izklopite savno.

S sesalnikom odstranite prah iz razpok v lesenem opazu.

Kabino ocistite z vlazno bombazno krpo, po potrebi z majhno koli¢ino mila. Izperite z vlazno krpo.
Steklo ocistite s Cistilom za okna/stekla in mehko krpo.

Zunanjost savne neguijte vsaki 2 leti z ustreznim sredstvom.

POMEMBNO :
Les je treba z zaSc¢itnim sredstvom obdelati samo na zunaniji strani savne. Notranjosti savne se ne sme obdelovati.

Za savno ne uporabljajte benzena, alkohola, kemikalij ali moc¢nih Cistil, saj lahko kemicni izdelki poSkodujejo les. Ne
prsite svoje savne z vodo.

Za namestitev in uporabo grelnika savne preberite priloZzena navodila.

Grelec lahko na elektricno omrezje prikljuci le pooblas€eni elektri€ar v skladu z veljavnimi predpisi.
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these instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

the heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

. the guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

. the guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

- the guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

. the guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.

ContEntS
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Ta navodila za montazo in uporabo so namenjena
lastniku savne oziroma osebi, odgovorni za
vzdrZevanje savne, ter elektri¢arju, odgovornemu
za montazo grelnika savne. Ob montazi grelnika
savne se ta navodila za montazo in uporabo izrocijo
lastniku savne oziroma osebi, odgovorni za oskrbo
savne. Pred uporabo peci za savno natancno
preberite navodila za uporabo.

Pe¢ se uporablja za ogrevanje savna kabine na
temperaturo savne. Uporaba v druge namene je
prepovedana. Grelniki za savne, ki imajo oznako
CE, ustrezajo vsem predpisom za sisteme savn.
Pristojni organi preverjajo, ali se ti predpisi
upostevajo.

Cestitamo vam za dobro izbiro!

Garancija:

. Garancijska doba za grelnike in regulatorje savn, ki

se uporabljajo v druzinskih savnah, je dve (2) leti.
Garancijska doba za grelnike in regulatorje savn, ki

se uporabljajo v javnih savnah v zasebnih
zgradbah, je eno (1) leto.

. Garancija ne pokriva okvar, ki nastanejo zaradi
nepravilne namestitve in uporabe ali
neupostevanja navodil za vzdrzevanje.

. Garancija ne pokriva skode, povzrocene z
uporabo kamnov, ki niso priporoceni s strani
tovarne.

VSEBINA
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1. InStRUCtIlonS FoR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

- The stones should be 5-10 cm in diameter.

- Use solely angular split-face sauna stones that
are infended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

- neither light, porous ceramic “stones™ nor soft
soapstones should be used in the heater. they
do not absorb enough heat when warmed up.
this can result in damage in heating elements.

- Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

- Do notdrop stonesinto the heater.

- Do not wedge stones between the heating
elements.

- Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

- Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

- Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

- No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. NAVODILA ZA UPORABO

1.1. Zlaganje kamnov za savho
Nacin zZlaganja kamnov v pe€ mocno vpliva na
uCinkovitost peci (foto. 1).

Pomembne informacije o kamnih za pec savne:

- Kamni moragjo imeti premer 5-10 cm.

- Uporabljajte samo konicaste kamne za
savno z grobo povrsino, ki so namenjeni za
uporabo v savna peceh. Primerni kamni so
peridodit, olivin dolerit in olivin.

V savna peci ne smete uporabljati lahkih
poroznih kamnov, keramic¢nih kamnov ipd.,
sqaj pri segrevanju ne absorbirajo dovolj
toplote, kar lahko poskoduje grelne elemente.

. Pred zZlaganjem kamnov je treba z njih
odstraniti kamniti prah.

Pri namescanju kamnov upostevajte naslednje:

- Kamnov ne mecite v pec.

- Ne vstavljajte kamnov med grelne
elemente.

- Kamne razporedite tako, da se med njimi lahko
pretaka zrak.

- Kamne polozite enega na drugega tako, da
ne pritiskajo na grelne elemente.

- Kamnov ne zlagajte na visok kup na vrhu
peci.

-V kamniti komori ali v blizini peci ne sme biti
predmetov ali naprav, ki spreminjajo
kolicino ali smer zracnega toka skozi savno.

sal®
X
e

Piling of the sauna stones
Zlaganje kamnov za savno

Figure 1.
Foto 1.

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in tfemperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disinfegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. Vzdrzevanje

Kamni v savni zaradi velikih temperaturnih sprememb
postanejo krhki in lomljivi. Kamne je treba na novo
zZloziti vsaj enkrat na leto, ob redni uporabi tudi
pogosteje. V tem casu odstranite tudi prah in
kamnite okruske s spodnjega dela savne fter
zamenjajte poskodovane kamne. § fem boste
ohranili optimalno grelno zmogljivost peci in se
izognili nevarnosti pregrevanja.



EN

1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first fime, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the saunaroom,
it will fake about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature ¢
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature af the same fime as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn't anything on top of the heater or inside

the given safety distance. 1.6.

- Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90
are equipped with a fimer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. 1.3.1.-1.3.4.

- Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC90E are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.
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1.2. Segrevanje savne

Ob prvem segrevanju se iz grelnika in kamnov
savne sproscajo vonjave. Da bi jih odpravili, je treba
savno temeljito prezraciti.

Ce je moc grelnika primerna za prostor savne, bo
ustrezno izolirana savna potrebovala priblizno eno uro,
da bo dosegla zahtevano temperaturo za savnanije |
2.3.). Kamni za savne se obicajno segrejejo na
temperaturo infuzije v istem Casu kot kabina savne.
Primerna temperatura v kabini savne je priblizno 65
do 80 °C.

1.3. Uporaba peci
Preden vklopite pec, preverite, da na peci ali v
njeni neposredni bliZini ni nobenih predmetov.
1.6. B
- Modeli peci BC45, BC40, BC80 in BC?0s0
opremljeni s Casovnikom in termostatom.
Casovnik uravnava c¢as vklopa pedi,
termostat pa temperaturo. 1.3.1.-1.3.4.
- Modeli peci BC45E, BC40E, BC80E in
BC90E se upravljajo z loCeno krmilno
enoto. Upostevajte navodila za
uporabo, ki so prilozena krmilni enoti.

Figure 2. Timer switch | / Figure 3. Thermostat switch
Foto 2. Casovno stikalo e - Foto 3. Termostat
|
1.3.1. Heater on 1.3.1. Vklop peci
=\ 1urn the timer switch to the "on” section —\ Nastavite stikalo casovnika %
|'| (section A in figure 2, 0-4 hours). The . . polozaj’on” (Oddelek A in foto. 2, 0-4
\¥=/ heater starts heating immediately. \¥/ ur). PecC se takoj pricne segrevati.

1.3.2. Pre-setting time (timed switch-on)

Turn the fimer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0-8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the "on”

1.3.2. Prednastavljeni ¢as (Casovno nadzorovan vklop)
Stikalo Casovnika nastavite v polozaj

"predizbira". (oddelek Bin foto. 2, 0-8 ur). Pec
se pricne segrevati ko se Casomer obrne na
“on". Potem pec ostane vklopliena priblizno

section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting" section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for the
sauna to be heated, it will be ready for bathing after
about three hours, that is, when you come back from
your walk.

Stiri ure.

Primer: Zelite se tri ure sprehajati in se nato savnati
v savni. Nastavite stikalo casovnika v razdelku
"Predizbira" na stevilko 2.

Casomer zacne delovati. Po dveh urah se zaéne
grelnik segrevati. Ker savna potrebuje priblizno eno
uro, da se segreje, bo pripravljena za savnanje po
priblizno treh urah, tj. ko se boste vrnili s sprehoda.
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turns the switch back to zero. You can
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
notE! Always check that the heater has switched

1.3.3. Heater off

-‘\ The heater switches off, when the timer
switch the heater off at any time by turn-

ing the timer switch to zero yourself.

may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is fo keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. lf,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even a
small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
notE! the maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
notE! the water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
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na nicClo. PecC lahko kadar koli izklopite
Vcasih je priporocliivo pustiti peC se nekaj Casa
POZOR! Vedno se prepricajte, da je pec

1.3.3. Izklop peci

-‘\ Pec se izklopi, ko se Casovnik vrne nazaqj
sami, z nastavitvijo stikala na ¢asovniku

na nic. Po savnanju izklopite pec

prizgano, da se leseni deli savne ustrezno
posusijo.
izklopljena in se ne segreva vec, ko se casovnik
prestavi nazaj na niclo.

1.3.4. Nastavitev temperature

Namen termostata (Foto. 3) je vzdrzevati zeljeno
temperaturo v savni. Preizkusite, katera nastavitev
vam najbolj ustreza.

Zacnite z najvisjo nastavitvijo. Ce se temperatura
med savnanjem dvigne previsoko, obrnite stikalo
nekoliko v nasprotni smeri urinega kazalca.
Upostevajte, da v zgornjem temperaturnem
obmocju Ze majhne spremembe mocno vplivajo
na temperaturo v savni.

1.4. Polivanje vode na segrete kamne
Zrak v savni se pri segrevanju izsusi, zato je freba
na vroCe kamne savne polivati vodo, da se
doseze prijetna raven vlaznosti. UCinki toplote
in pare se razlikujejo od osebe do osebe zato
preizkusite  katera temperatura in stopnja
viaznosti sta za vas najboljsi.

POZOR! Prostornina zajemalke za polivanje
vode ne sme presegati 0,2 litra. Na kamne ne
vlivajte vecjih kolicin vode naenkrat, saj bi
lahko vrela voda ob izhlapevanju brizgnila na
ljudi v savni. Prav tako pazite, da vode ne
zlijete na kamne, ko je kdo v njihovi blizini.
Vroca para lahko povzroci opekline.

POZOR! Za polivanje se sme uporabljati samo
voda, ki ustreza zahtevam glede kakovosti za
gospodinjsko vodo (preglednica 1). V vodi za
polivanje se lahko uporabljajo samo za ta namen

instructions given on the package. dolo¢ene disave. Upostevajte navodila na
embalazi.
Water property Effect Recommendation
Lastnost vode Ucinek Priporocilo
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/I
Vsebnost humusa Barva, okus, usediine
Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/I

Vsebnost zeleza

Barva, vonj, okus, usediine

Hardness: most important substances are

Precipitates

Mn: <0,05 mg/I

Klorirana voda

Skodljivo za zdravije

manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). | Usediine Ca: <100 mg/!
Trdota vode: Najpomembnejsi snovi sta

mangan (Mn) in vodni kamen, 1. kalcij

(Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden fo use

Se ne sme uporabljati

Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Slana voda Hitra korozija Se ne sme uporabljati
Table 1. Water quality requirements

Tabela 1. Zahteve glede kakovosti vode
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1.5. Instructions for Bathing

- Begin by washing yourself.

- Stayinthe sauna for aslong as you feel com-
fortable.

- Forget all your troubles and relax.

- According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

- Do noft force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

- Coolyour skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

- Wash yourself after bathing.

- Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

. Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

- Keep away from the heater when it is hot. the
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

- Keep children away from the heater.

- Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

. Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

- Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

- Bevery careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

- never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

- never sleep in a hot sauna.

- Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

- Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. troubleshooting
note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

the heater does not heat.

- Check that the fuses to the heater are in good
condition.

- Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

- Turn the timer switch to the “on" section
(>1.3.1.).

- Turn the thermostat to a higher setting
(>1.3.4.).

- Check that the overheat protector has not gone
off. The fimer works but the heater does not
heat. ¢ 3.5.)

the sauna room heats slowly. the water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

- Check that the fuses to the heater are in good
6
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1.5. Navodila za uporabo savne

- Pred savnanjem se stusirajte.

-V savni ostanite toliko Casa, kolikor vam
je prijetno.

. Pozabite na stres in se sprostite.

- Med dobre navade v savni sodi fudi obzirnost do
drugih, tako da jih ne vznemirjate z nepotrebnim
hrupom.

- Bodite obzirni do drugih in ne polivajte
kamnov preveckrat.

- Vmes pocCakajte, da se segreta koza ohladi.
Ce ste dobrega zdravja in imate moznost,
pojdite plavat.

- Posavnanju se stusirgjte.

- Pocivajte, dokler se ne pocutite
uravnotezeno. Pijte Cisto vodo ali
brezalkoholno pijaco, da uravnovesite
ravnovesje tekocin.

1.6. Opozorila

. Dolgotrajno zadrZevanje v vroéi savni
povzroci povisanje telesne temperature,
kar je lahko nevarno.

- Pazite na vroce grelnike savne. Kamni in
ohisje so zelo vroci in lahko opecejo koZo.

. Otrokom preprecite dostop do peci.

. Otroci, osebe s tezavami pri hoji, bolni in Sibki
ne smejo ostati sami v savni.

. 0O zdravstvenih omejitvah v zvezi s savhanjem
se je treba posvetovati z zdravnikom.

- Osavnanju malih otrok se posvetujte z otroskim
zdravnikom.

- Ne hodite v savno, e ste pod vplivom
mamil, alkohola, zdravil, droge itd..

- Nikoli ne spite v ogrevani savni.

- Morje in vlazno podnebje lahko povzrocita
rjavenje kovinskih povrsin pedi v savni.

- Savne ne uporabljajte za susenje oblacil ali
perila, saj obstaja nevarnost pozara; poleg
tega lahko visoka vlaznost poskoduje
elektri¢ne naprave.

1.7. Okvare

Pozor! Vsa vzdrzevalna dela mora opravljati
usposobljeno tehni¢no osebje.

Pec se ne segreje.

- PrepriCajte se, da so varovalke v peci v
dobrem stanju.

- Preverite, dli je prikljucni kabel
prikljucen ( 3.3.).

- Nastavite stikalo Casovnika v polozaj "on”
( 1.3.1.).

- Nastavite termostat na visjo vrednost
(1.3.4.).

- Preverite, ali se je sprozila zasCita pred
pregrevanjem. Casovnik deluje, vendar se
pecC ne segreje. ( 3.5.)

Kabina savne se segreva prepocasi. Voda, ki se zlije
na kamne savne, jih hitro ohladi.
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- Check that all heating elements glow when the
heateris on.

- Turn the thermostat to a higher setting
(>1.3.4.).

- Check that the heater output is sufficient
(>2.3.).

- Check the sauna stonesi 1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

- Check that the saunaroom ventilation has been
arranged correctlys( 2.2.).

the sauna room heats quickly, but the

temperature of the stones remain insufficient.

Water thrown on the stones runs through.

- Turn the thermostat to a lower setting
(>1.3.4.).

- Check that the heater output is not too high
(>2.3.).

- Check that the saunaroom ventilation has been
arranged correctlys( 2.2.).

the sauna room heats unevenly.

- Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

- Check that the requirements for safety
distances are fulfilled ¢ 3.1.).

- Check the sauna stonesi¥ 1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may resultin
overheating of surrounding materials.

- Also see section 2.1.1.

the heater emits smell.

- See section 1.2.

- The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, ail,
seasoning.

the heater makes noise.

- BC:The timeris a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the fimer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

- Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

- The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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- PrepriCajte se, da so varovalke v peci v
dobrem stanju.

. PrepriCajte se, da vsi grelni elementi zarijo, ko
je pec vklopliena.

- Nastavite termostat na visjo vrednost
(1.3.4.).

- Preverite, alije moc peci zadostna
(2.3.).

- Preverite kamne v peci ( 1.1.). Prevec
tesno nalaganje kamnov, posedanje
kamnnov in napacne vrste kamnov,. lahko
ovirajo pretok zraka skozi pec, zaradi cesar
se zmanjsa ucinkovitost ogrevanja.

- Prepricajte se, daje v savni pravilno
nastavljeno prezracevanje ( 2.2.).

Savna se hitro segreje, vendar je temperatura
kamnov nezadostna. Voda, ki se zlije na
kamne, tece skozi.
- Nastavite termostat na nizjo vrednost
(1.3.4.).
- Preverite, da moc peci ni previsoka (2.3.).
- PrepriCajte se, da je prezracevanje kabine
savne praviino nastavljeno (2.2.).

Savna se segreva neenakomerno.

- PrepriCajte se, da je pec€ postavljena na
pravo visino. PeC najbolje ogreje savno, Ce je
postavljena 100 mm nad tlemi. Najvecja
visSina namestitve je 200 mm.

( 3.2.)

Paneli in drugi materiali ob peci hitro pocrnijo.

- Preverite, ali so izpolnjene zahteve glede
varnostnih razdalj (3.1.).

- Preverite kamne v peci (1.1.). Prevec tesno
nalozen kamni, posedanje kamnov in
napacni kamni lahko ovirajo preetok zraka
skozi pec, zaradi Cesar lahko pride do
pregrevanja materialov v blizini.

- Poglej fudi 2.1.1.

Pec oddaja neprijetne vonjave.

- Poglej 1.2.

- Vroca pec lahko poveca vonjave v zraku,
ki jin jih ne povzroCa savna ali pec sama.
Primeri: barve, lepilo, olje, zaCimbe.

Pec povzroca hrup.

. BC:Casomer je mehanska naprava, zato
pri normalnem delovanju oddaja zvok
tiktakanja. Ce se tiktakanje slisi, Ceprav
pec ni vklopliena, preverite povezave
casovnika.

- Nenadno pokanje je v€asih posledica tega, da
kamni pocijo zaradi vrocCine.

- Raztezanje delov peci zaradi toplote lahko
povzroCi hrup, ko se pec segreje.
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2. SAUnA RooM

2.1. Sauna Room Structure
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2. SAVNA

2.1. Struktura savne

Figure 4.
Foto 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

notE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

notE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room fo blacken in time. The blackening may

be accelerated by

- sunlight

- heat from the heater

- protfective agents on the walls (profective
agents have a poor heat resistance level)

- fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. Izolacijska volna, debeline 50-100 mm.
Kabino savne je treba skrbno izolirati, da peci
ni freba zagotavljati prevelike moci.

B. Zascita pred viago, npr. aluminijast papir.
SvetleCa stran papirja mora biti obrnjena profi
savni. Zatesnite Sive z aluminijastim frakom.

C. Priblizno 10 mm zraka med zascito pred
vlago in oblogo (priporocilo).

D. Lahka, 12-16 mm debela obloga. Pred
zaCetkom oblaganja preverite elektricno
napeljavo in potrebne ojacitve za pec in
klopi v stenah.

E. Priblizno 3 mm zraka med stensko in stropno oblogo.

F. ViSina savne je obicajno 2100-2300 mm.
Najmanjsa visina je odvisna od peci
(glejte preglednico 2). Razdalja med
zgornjo klopjo in stropom mora biti
najvec 1200 mm.

G. Uporabite keramicne talne obloge in
temno fugirno maso. Delci, ki uhajajo iz
sesalnih kamnoyv, in neCistoCe v vodi lahko
razbarvajo ali poSkodujejo obcutljiiva tla.
POZOR! Pri pristojnih organih se pozanimajte,
kateri del ognjevarne stene je mogoce
izolirati. Dimnikov, ki so v uporabi, ni
dovoljeno izolirati.

POZOR! Lahki zasc¢itni pokrovi, pritrjeni neposredno
na steno ali strop, predstavljajo poZarno tveganje.

2.1.1. Pocrnitev sten savne

Povsem normalno je, da se lesene povrsine savne

sCcasoma obarvajo. Crnitev pospesujejo:

- soncna svetloba

- VrocCina peci

- Lascita oblog na stenah (z nizko toplotno
odpornostjo)

- Drobni delci, ki uhajajo v zrak iz razpadajocih
kamnov savne.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The airin the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.
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2.2. PrezraCevanje savne

Zrak v savni je tfreba zamenjati Sestkrat na uro.
Slika 5 prikazuje razlicne moznosti prezracevanja
savne.,

min.
500 mm
| 4

0‘4 min. 1000 mm ’?

Figure 5.
Foto 5.
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A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, file, efc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m® sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre- vent sweat
from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should be washed
thoroughly at least every six months. Use a scrubbing brush
and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp cloth.
Remove lime stains from the heater using a 10% citric acid
solution and rinse.

A. Oskrba z zrakom. V primeru mehanskega
prezraCevanja namestite dovod zraka nad
pecjo. V primeru prezracevanja s pomocjo
teznosti namestite dovod zraka pod pecjo ali
ob njej. Premer cevi za dovod zraka mora biti
50-100 mm. BC-E: dovoda zraka ne
namescajte tako, da bi hladil temperaturno
tipalo (za namestitev temperaturnega tipala
glejte navodila za namestitev krmilne enote)!

B. PrezraCevanje. Odprtino postavite blizu tal, ¢im
dlje od peci. Premer prezraCevalne cevi naj bo
dvakrat vedji od premera cevi za dovod zraka.

C. Opcijska odprtina za susenje (zaprta med
ogrevanjem in uporabo). Savno lahko susite
tudi skozi odprta vrata.

D. Ce je zracnik v umivalnici, mora biti razmik
pod vrati savne vsaj 100 mm. Mehansko
prezraCevanje je obvezno.

2.3. Moc peci

Ce sta stena in strop obloZena in ustrezno izolirana,
je moC peci odvisna od prostornine savne.
Neizolirane stene (kamen, stekleni bloki, steklo,
beton, plosCice) povecajo potrebno moc peci.
Vsak kvadratni meter neizolirane stene pomeni 1,2
m? vel prostornine savne. Tako na primer 10 m?
kabina savne s steklenimi vrati po moci ustreza 12 m?
savne. Pri stenah z nosilci pomnozite prostornino
savne z 1,5. Iz tabele 2 izberite ustrezno moc pedi.

2.4. Cistoca in higiena v savni

Za zascito klopi pred znojem uporabite brisace.
Ocistite klopi, stene in tla savne vsaj vsakih Sest
mesecev. Uporabljajte krtaCo in Cistilo za savno.
Obrisite prah in umazanijo s peci z viazno krpo.
Obloge vodnega kamna na peci odstranite z 10
% citronsko kislino in sperite.
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3. InStRUCtIonS FoR InStALLAtIon

3.1. Before Installation

Before installing the heater, study the instructions

for installation. Check the following points:

- Isthe output and type of the heater suitable for
the sauna room? the cubic volumes given in
table 2 should be followed.

- Isthe supply voltage suitable for the heater?

- The location of the heater fulfils the minimum
requirements concerning safety distances given
in fig. 6 and table 2.

It is absolutely necessary to install the heater ac-
cording to these values. neglecting them causes a
risk of fire. only one electrical heater may be
installed in the sauna room.

SLO
3. NAVODILA ZA NAMESTITEV

3.1. Pred montazo

Pred namestitvijo savne preberite navodila za

namestitev in preverite naslednje stvari:

. Alije pec za savno, ki bo vgrajena, primerna
za kabino savne glede mocdi in tipa?

Vrednosti velikosti prostora iz preglednice 2
ne smejo biti presezene ali manjse.

- Alije omrezna napetost primerna za savno?

. Mesto namestitve pecije v skladu z
najmanjsimi varnostnimi razdaljami,
navedenimi na sliki 6 in v preglednici 2

Te razdalje je treba strogo upostevati, saj

vsako odstopanje povzroci nevarnost pozara. V

savni je lahko namescena samo en pec.

10

Heater Out- | Saunaroom Electrical connections
Pec put_ |Savna Elektri¢ni priklju&ki
wieE . 400V 3N~ 230V 1N~
Model and Cubic vol. | Height . . To sensor (BC-E)
dimensions/ Volumen Visina | €onnecting cable | Fuse Connecting cable | Fuse T senzor (BC-E)
Model in dimenziie Prikljucni kabel | Varovalka | priljuéni kaber Varovalka
Width/sirina 2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
« BC 480 mm cable only!
- BC-E 450 mm Clej foto 8. Meritve se nanasagjo izkljucno na prikljucni kabel!
Depth/globina 310 mm
Height/visina 540 mm
Weight/teza 11 kg
Stones/kamni min. | max. | min.
max. 20 kg KW [m®* |m®  |mm mm? A mm2 A mm?2
BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 |5x 1,5 3x 10 3x25 1 x 20 4 x 0,25
BC60/BC60E 6,0 5 8 1900 |5x 1,5 3x 10 3x25 1 x35 4x 0,25
BC80/BC80E 8,0 7 12 1900 |5x25 3x 16 3x6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BC90E 2.0 8 14 1900 |5x25 3x16 3x 10 1 x 50 4x0,25
Table 2. Installation details
Tabela 2. Informacije o montazi
— B P
o)
S
g o \\\:\\\\}Q\\\\\\\\
N
N
BC BC-E
N
, N
. N
min. 150 AR CRNRNNN
N o max. 500 §
100-200  Max. 500
v
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)
Foto 6. Najmanjse varnostne razdalje (vse mere v milimetrih)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.

1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
notE! there must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

-+

SLO

3.2. Pritrditev peci na steno
Glej foto 7.

1.
2.

Pred montazo odstranite oba zascitna pokroval
Montazni okvir pritrdite na steno s
prilozenimi vijaki. POZOR! Na mestih, kjer so
pritrjeni pritrdilni vijaki, mora biti za
plos€¢ami material, ki sluzi kot opora, v
katero se vijaki trdno zasidrajo. Ce za
plos¢ami ni desk, jih lahko namestite tudi
pred plosce.

. Pec za savno je mogoce na steno namestiti

razlicno za desnicarje in leviCarje. Prepricajte
se, da so pritrdilne zanke pravilno namescene
na za to predvidenih foCkah za obesanje..

. Pec za savno dvignite na okvir na steni tako, da

se pritrdilni kavlji na dnu okvirja priblizajo robu
ohisja peci za savno. Zgornji rob peci za savno
privijte na okvir za pritrditev.

100-200

TYPE X min.
BC45/BC45E 145
BC60/BC60E 160
BC80/BC80E 210 ) -
BC90/BC9OE 220 o )
Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Foto 7. Pritrditev peci na steno (vse mere v milimetrih)
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3.3. Electrical Connections

the heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

- The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

- The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
notE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

- Ifthe connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a femperature of 125 °C
(marking T125).

- In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is fransmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
intfo the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

- When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

SLO

3.3. Elektricni prikljucki:

Pec savne lahko na elektricno omrezje prikljuci

le pooblasceni elektricar v skladu z veljavnimi

predpisi.

- Pec zasavno je delno trajno pritriena na
prikljucno omarico (slika 8: A) na steni savne.
Prikliucna omarica mora biti zascitena pred
brizganjem vode in ne sme biti namescena vec
kot 500 mm nad tlemi.

- Koft priklju¢ni kabel se uporablja gumijasti kabel
fipa HO7RN-F ali ustrezen kabel (slika
8: B). Kablov s PVC-izolacijo zaradi njihove
slabe toplotne odpornosti ne smete uporabljati
kot priklju€nih kablov za savna pec.

Ce prikljucni ali instalacijski kabli vstopajo v
savno ali stene savne na visini ve¢ kot 1000 mm
nad tlemi, morajo pri obremenitvi zdrzati
temperaturo najmanj 170 °C (npr. SSJ).
Elektricne naprave, ki so namescene visje kot
1000 mm od tal savne, morajo biti odobrene za
uporabo pri temperaturi okolja 125 °C (opomba
T125).

- Poleg omreznega prikljuCka so peciza savne
BC opremljene s prikljuckom (P), ki omogoca
upravljanje elektricnega ogrevanja (slika 9).
Pec ob vklopu prevzame nadzor nad
napetostjo. Krmilni kabel za elekiricno
ogrevanje je napeljan neposredno do
prikljuCne omarice peci savne, od tam pa je
preko gumijastega kabla enake debeline
speljan do prikljucne omarice peci savne.

- Ko zapirate pokrov polnilne skatle, se
prepricajte, da se pokrov popolnoma zapre.
Ce pokrov ni pravilno namescen, lahko voda
stece v prikljuc¢no skatlo. Fofo 8.

A. Junction box

B. Connecting cable
A. Priklju¢na omarica
B. PrikljuCni kabel

o ~
O \\\"\
[Ye)
X
£
B
‘f.
Figure 8. Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
Foto 8. Zapiranje prikljuéne omarice (vse mere v milimetrih)

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leckage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, fransport). After operating the heater
for a few fimes, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

3.3.1. Izolacijska odpornost elektricne peci za
savno

Med koncnim pregledom elektricnih instalacij
lahko pri merjenju izolacijske upornosti pride do
"puscanja’, ki je posledica vstopa viage iz zraka v
izolacijski  material  grelnih  uporov  (med
skladis¢enjem in prevozom). Vlaga iz upora izstopi
po dveh segrevanijih.

Ne vklapljajte elektricnega toka elektri¢ne savne prek

odklopnika preostalega toka.!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The conftrol unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the walll. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’'s con-
nection box (figure 9). only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
- Are the stones crumbled and pressed together?
- Has the heater been on for a long time while
unused?
- Isthe sensor of the thermostat out of place or
broken?e
- Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

SLO

3.4. Prikljucitev krmilne enote in
senzorjev (BC-E)
V zvezi z upravljaino enoto so podana natancna
navodila, kako jo pritrditi na steno. Temperaturno tipalo
je namesceno na steno savne nad savno, 100 mm pod
stropom na osi v smeri Sirine savne.. Foto 6.

Naprave za dovod zraka ne postavljajte tako,
da bi hladila temperaturno tipalo. Foto 5.

3.5. Ponastavitev zascite pred pregrevanjem
Ce temperatura v kabini savhe nevarno naraste,
zascita pred pregrevanjem trajno prekine napajanje
peci. Zascito pred pregrevanjem lahko ponastavite,
ko se pec ohladi.

BC

Gumb za ponastavitev se nahaja v prikljucnem
ohisju peci (foto ?). To delo lahko opravi le
oseba, ki je pooblas¢ena za izvajanje elektricnih
inStalacij.

Pred pritiskom na gumb je treba ugotoviti vzrok
okvare:

- Ce so kamni v savni zataknjeni ali krhkie
Ali je bila pec¢ savne vklopliena dlje Casain se
ni uporabljale

- Ceje tipalo termostata na napacnem
mestu ali v okvari?

- Alije bila pec savne izpostavljien mocnim
udarcem?

BC-E
Glejte navodila za uporabo in namestitev krmilne
enofte.

Figure 9.
Foto 9.

Reset button for overheat protector
Gumb za ponastavitev zascite pred pregrevanjem
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Upute za montazu

see e

Zbog stalnog poboljSanja proizvoda, proizvod prikazan u ovim uputama za uporabu moze se malo razlikovati od stvarnog proizvoda.



PaZljivo procCitajte ove upute prije prve uporabe saune.

PreporuCujemo da ih Cuvate na sigurnom mjestu kako bi uvijek bili
dostupni.

Drvo je zivi element. Kako bi o€uvalo izvorni izgled, drvo je potrebno zastititi od viage izvana.

Postavite saunu na potpuno ravnu i tvrdu podlogu.

Sauna mora biti postavljena na suho mjesto. Nemojte ju koristiti u blizini izvora vode (kade, mokar pod, bazen).
Ne koristite teku¢a agresivna sredstva za CiS¢enje. Prije CiS¢enja iskljucite saunu i koristite samo viaznu krpu.
Zastitite elektri¢ni kabel saune od gnje€enja ili prignjecenja.

Prije zamjene odredenih komponenti provjerite jesu li navedene od strane proizvodaca ili imaju li iste karakteristike kao originalni dijelovi.
Nepravilna zamjena moze uzrokovati pozar, kratki spoj ili oSte¢enje saune. Preporucujemo da se obratite kvalificiranom tehniCaru.

Kako biste izbjegli rizik od opeklina ili strujnog udara, nemojte koristiti metalne alate.
Nije dopusteno dovoditi Zivotinje u saunu.
Ne ostavljajte saunu uklju¢enu bez nadzora.

Ne ostavljajte saunu uklju¢enu dulje od 3 sata kako biste izbjegli prerano ostecenje uredaja. Nakon 3 sata neprekidnog rada iskljucite saunu
najmanje jedan sat.

Ne preporuuje se ugradnja sustava zaklju€avanja na vrata saune.

Prije spajanja saune na elektricnu mrezu, provjerite ispunjava li vasa elektriCna instalacija zahtjeve.



Sigurnosne informacije

VAZNO:
Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije postavljanja i koriStenja saune. Oni su kljuéni za vasu sigurnost, pa ih se pazljivo
pridrzavajte.

Cuvaijte se hipertemije, toplinskog udara ili toplinske iscrpljenosti, koji mogu biti uzrokovani ili pogorsani ako se ne slijede
sigurnosne upute. Simptomi uklju€uju vrucéicu, ubrzan puls, vrtoglavicu, nesvjesticu, letargiju i obamrlost cijelog tijela ili njegovih
dijelova. Posljedice su: smanjena percepcija topline, nesvjesnost nadolazeée opasnosti, nesvjestica.

Saunu ne smiju koristiti:

e djeca mlada od 6 godina

e osobe s tesSkim reakcijama na suncevu svjetlost

e starije osobe ili osobe s invaliditetom

e o0sobe s vec postojecim stanjima kao $to si bolesti srca, visoki ili niski krvni tlak, problemi s cirkulacijom krvi ili dijabetes, bez
prethodnog lije¢ni¢kog savjeta

e trudne Zene, previsoka temperatura moze ugroziti plod

e osobe s dehidracijom, otvorenim ranama, o¢nim bolestima, opeklinama ili sun¢anim udarom.

Djeca od 6 do 16 godina mogu koristiti saunu ako su stalno pod nadzorom odgovorne odrasle osobe i ako temperatura u sauni
ne prelazi 60 °C.

Ako imate zdravstvenih problema, uzimate lijekove ili imate oSte¢ene misice ili ligamente, saunu mozete koristiti samo uz
prethodnu konzultaciju i odobrenje lijecnika.

Ako nosite kirurske implantate, nemoijte koristiti saunu bez prethodnog savjetovanja i pristanka svog lije€¢nika. Nemojte koristiti
saunu nakon naporne aktivnosti.

Pri¢ekajte 30 minuta da vam se tijelo ohladi.

Ne provodite vise od 40 minuta u sauni odjednom.

Ne konzumirajte alkohol ili droge prije ili tijekom saune.

Nemojte spavati u sauni koja radi.

Kako biste izbjegli rizik od pregrijavanja, spojite saunu na dovoljno jaku uti€nicu i nemojte spajati druge elektri¢ne uredaje na istu
uti¢nicu.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara ili oStecenja saune, nemoijte je koristiti:
e za vrijeme oluje

e ako je elektricni kabel o$te¢en, mora ga zamijeniti kvalificirana osoba

e ako se elektri¢ni kabel pregrije, mora ga provjeriti kvalificirana osoba

e ako trebate promijeniti Zarulju, pricekajte da se sauna iskljuci i ohladi.

Osusite ruke prije spajanja ili isklju¢ivanja napajanja. Nikada ne radite s mokrim rukama ili nogama.

Nemojte brzo ukljucivati ili isklju€ivati sustav napajanja ili grijanja jer to moze uzrokovati ostecenje elektricnog sustava. Ne
pokusavajte sami popraviti saunu bez pristanka prodavaca ili proizvodaca.

Neovlasteni poku$aji popravka ponistit ¢e jamstvo proizvodaca.

Ne koristite nikakva sredstva za CiS¢enje u sauni.
Nemojte slagati niti spremati nikakve predmete u ili na saunu.
Ne stavljajte zapaljive materijale ili kemijske tvari blizu saune.



Opis saune




Opis saune
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Prije po€etka pazljivo procitajte upute za instalaciju.
Odabir lokacije — dizajnirana iskljucivo za postavljanje na otvorenom

Odaberite mjesto:

. U suhoj prostoriji, na ravnoj, stabilnoj povrSini koja moze izdrzati tezinu saune.
. Visina mora biti takva da mozete dosegnuti strop i izvesti elektricne spojeve i radove odrzavanja.
. Ne u blizini izvora vode, plamena ili zapaljivih materijala.

Prakti¢ne savjete:

. Imajte na umu da su za sastavljanje saune potrebne 3 odrasle osobe.

. Prije nego pocnete, jasno oznacite svaku plocu.

. Prilikom sastavljanja provedite strujni kabel saune tako da bude lako dostupan.
. Imajte na umu da postoje razlike izmedu pojedinih modela.

VAZNO :

Kako biste izbjegli oStecenje drva, provjerite dubinu i promjer rupa za busenje

Potreban alat

L 2 jziijag D metar
< 1 olovka Gy  OStrica

=0 2kjuw elektrigni
odvijaC

@wwzzz>—— svrdlo za drvo [ﬂl Sesterokutni klju¢

ljestve ek



Upute za montazu

' Uzmite podnu plo€u i postavite je na
ravnu povrsinu za postavljanje

D@m @ 4 x 30 6 kom

Ugradite zastitni okvir kontrolne kutije preko kontrolne kutije na straznjoj ploci. PriCvrstite
zastitni poklopac na plocu vijcima.



Upute za montazu

Koraci montaze

l__ straZnja ploca

Postavite sastavljenu straznju plocu na mjesto na donjoj
plodi.

podna plo¢a

Desna bo¢na plo¢a

lijeva i desna boc¢na plo€a pri¢vr§éeni su na straznju
plo¢u kop&om.

Vanjska kopc¢a: nacin ugradnje




Upute za montazu

Koraci montaze

prednja plo¢a povezana je s lijevom i desnom
plo€om vanjskim kop&ama. | - ‘ |

Vanjska kopc¢a: nacin ugradnje ‘ ‘

W J 4 x 50 4 kom

DM@ J 4 x 50 8 kom



Upute za montazu

Koraci montaze

Kabel peéi za saunu prolazi kroz otvor na donjoj ploc€i i pricvrs¢en je za donju plo€u drvenom letvicom.

shema instalacije peci za saunu

1100

min, 20

-

e

min. 20

{recommendation
Emptehlung: 100

preporuka

3 100-200 preporuka
\ trecommendation/Emplehlung: 100]

pe¢ za saunu

21314

5167

Pec¢ za saunu
@5 DIDI DI DY DY D

kabel (5%2.5mm?)



Upute za montazu

Koraci montaze

| J_J__J_J_J_J_J‘ |
||
e
| |
I
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ugradite unutarnju gornju plocu ugradite vanjsku gornju plocu

| U ‘I

Dm @ 5 x 50 6 kom

Nakon postavljanja vanjske gornje ploce, obratite pozornost na spajanje i pri¢vrs¢ivanje
drvenih blokova s obje strane gornje plo¢e na boc¢nu plo€u pomocu vijaka za
zakljuavanje.



Upute za montazu

koraci montaze

7 @4 x 30 4 kom
wam @ 4 x 30 2 kom Dm

postavite zastitni okvir peéi

e
Ce

ispred iza

pregled cijele saune nakon montaze




Termostatski orekida¢

1. Pec ukljucivanje
: postavite tajmer na “on” (dio A na slici2, 0—

@ 4 sata). Pec se odmah pocinje zagrijavati.

2. Unaprijed nastavljeno vrijeme (vremenski kontrolirano

: ukljucivanje)
postavite taJmer na dio "preset” (dio B na slici 2, 0-8
sata). Pec pocinje grijati kada tajmer vrati prekidac u
polozaj “uklju¢eno”. Nakon toga grijac ¢e biti ukljucen
oko Cetiri sata.

Za detaljnije informacije o specificnoj uporabi i sigurnosnim mjerama opreza za pec¢
za saunu pogledajte upute za uporabu koje ste dobili uz pe¢ za saunu.



Upravljanje kontrolnom plo€om

1. ukljuéeno / iskljuéeno

Kada je uklju€en, sustav je u stanju pripravnosti, ako pritisnete tipku za
napajanje 3 sekunde, sustav ¢e se ukljuciti, na ekranu ¢e se prikazati
sobna temperatura, ako pritisnete tipku drugi put, sustav i svi potrosaci ¢e
iskljuciti.

2. funkcija svjetlosnog vala

Kada je uklju€en, pritisnite tipku Lightwave za pokretanje funkcije
Lightwave. Zeleni gumb znaci uklju€eno, crveni gumb znadi iskljuéeno,
temperatura svjetlosnog vala sprema posljednju postavku, vrijeme je 60
minuta.

PodeSavanje temperature svjetlosnog vala: u stanju svjetlosnog vala
pritisnite tipku temperature + - za podeSavanje temperature, raspon
podeSavanja je 30-70 stupnjeva, svaki pritisak moze povecati samo 1
stupanj, ako nema operacije dulje od 8 sekundi, zaslon ¢e se vratiti na
prikaz trenutne stvarne temperature.

Pritisnite tipku C/F za promjenu prikaza temperature izmedu °C/°F.

PodeSavanje vremena svjetlosnog vala: U stanju svjetlosnog vala pritisnite
gumb za podeSavanje vremena + - za postavljanje vremena, raspon
podeSavanja je 5-60 minuta, svaki pritisak moze povecati samo za 1
minutu. ako ne pritisnete dulje od 8 sekundi, zaslon ¢e ponovno prikazati
trenutno vrijeme.

3. Bluetooth-audio funkcija

Kada je uklju€en, pritisnite Bluetooth tipku za pokretanje Bluetooth audio funkcije. Zelena tipka
znaci uklju€eno, a crvena tipka isklju¢eno, ukljuc€ite Bluetooth funkciju svog mobilnog uredaja,
pronadite i poveZite ga, zatim sluSajte glazbu.

4. sustav upravljanja rasvjetom

Pritisnite svjetlosnu tipku za uklju€ivanje svjetla u boji (zadnja koriStena postavka svjetla),
zelena tipka znadi uklju€eno, a crvena tipka isklju¢eno. Kada je osvjetljenje uklju¢eno,
mozete promijeniti boju svjetla dugim pritiskom na ovu tipku 5 sekundi. Svaki pritisak
uzrokuje promjenu za 1 korak, koraci slijede jedan za drugim od 1 do 9 cikli¢ki (L1 = bijela
boja, L2 = crvena + plava boja, L3 = plava boja, L4 = plava + zelena boja, L5 = zelena boja,
L6 = zelena + crvena boja, L7 = crvena boja, L8 = automatsko mijenjanje boja, L9 = postupan
prijelaz izmedu boja).

Ako ne pritisnete gumb dulje od 8 sekundi, sustav izlazi iz moda upravljanja svjetlom.

Otkrivanje gresaka i zastita

1. zastita od pregrijavanja

Kada temperatura senzora prijede 80 stupnjeva, "H-H" e biti prikazan na obje digitalne cijevi
u isto vrijeme, alarm ce treptati i sve funkcije ¢e se zaustaviti; ¢ak i ako temperatura padne na
75 stupnjeva, sve funkcije se ne mogu vratiti. Kabina se mora iskljuciti i zatim ponovno
ukljugiti.

2. detekcija greSke senzora
Otvoreni krug: dvije digitalne cijevi prikazuju "EQ" i bljeskaju, ogladava se zvucni alarm, ne
mogu se koristiti funkcije kabine; kada se greska ispravi, kabina se moze normalno koristiti.

Kratki spoj: Dvije digitalne cijevi pokazuju "E1" i bljeskaju, ogladava se zvucni alarm, ne
mogu se koristiti funkcije kabine; kada se greska ispravi, kabina se moze normalno Koristiti



Zastita drva

Nakon $to je sauna sastavljena, oCistite svaku vanjsku letvu bacve i nanesite glazuru za drvo kako biste zastitili drvo. Obnovite zastitu
drva u skladu s preporukama proizvodac¢a koriStenog proizvoda.

VAZNO :
Prije poCetka rada od spojite kabinski kabel za napajanje.

Utvrden problem Moguci uzrok RjeSenje

Kabel za napajanje nije spojen. Provijerite prikljucak kabela za
napajanje.

Provijerite ispravnost osiguraca i
provjerite napon u utiCnici.

Pec se ne zagrijava. Prekinuta je opskrba elektriénom

energijom.
Pec je zastiCena od pregrijavanja. = Pogledajte upute za uporabu peci.

Rasvjeta saune vige ne Kabel za napajanje svjetla nije Ispravno spojite kabel.
radi. pravilno spojen.

Svjetlo je pokvareno. Kontaktirajte prodavaca.

Ciséenje:

1. Iskljucite saunu.

Usisavacem uklonite praSinu iz pukotina u drvenoj oplati.

Ocistite kabinu vlaznom pamuénom krpom, po potrebi s malo sapuna. Isperite viaznom krpom.

Ocistite staklo sredstvom za €iSc¢enje prozora/stakla i mekom krpom.

o & w b

Njeguijte vanjski dio saune svake 2 godine odgovarajuc¢im sredstvom.

VAZNO :
Drvo treba tretirati zastitnim sredstvom samo s vanjske strane saune. Unutrasnjost saune ne smije se obradivati.

Ne koristite benzin, alkohol, kemikalije ili jaka sredstva za €iS¢enje saune jer kemijski proizvodi mogu oStetiti drvo. Ne
prskajte saunu vodom.

Za montazu i koridtenje peci za saunu procitajte priloZzene upute.

Grijalicu smije prikljuciti na elektricnu mrezu samo ovlasteni elektri¢ar prema vaze¢im propisima.
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@ Instructions for Installation and Use of Electric Sauna Heater
® Uputstva za upotrebu i montazu elektri¢nog grija¢a / peci saune
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these instructions for installation and use are
intended for the owner or the person in charge of
the sauna, as well as for the electrician in charge
of the electrical installation of the heater. After
completing the installation, the person in charge
of the installation should give these instructions to
the owner of the sauna or to the person in charge
of its operation. Please read the instructions for use
carefully before using the heater.

the heater is designed for the heating of a sauna
room to bathing temperature. It is not to be used
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

. the guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

. the guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

- the guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

. the guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.

ContEntS
1. INStRUCHIONS FOR USE.........ccouimimmmimsnssssssssssssssnsssssnnnnn 3
1.1. Piling of the SauNa STONES ......covcvverieeiieeeeie e 3
1.1.1. MAINTENANCE.....ciiiiiiieiieeeceeceeeeee e 3
1.2. Heating of the SauNQ.......cccvvecieiieeeeee e 4
1.3. Using the Heater......ccooieiiiiiiiiiiicececcece 4
1.3.1. Heater On....coiiiiiiiieiicccecceceee e 4
1.3.2. Pre-setfting Time (fimed switch-on)..........cccec...e. 4
1.3.3. Heater Off ..o 5
1.3.4. Setting the Temperature.......ccccceveevieinienieene. 5
1.4. Throwing Water on Heated StONES......c.ccccvvvvieevveecieenns 5
1.5. Instructions for Bathing ......cecveevieenieiiieniiiiciicenicee 6
1.6, WONINGS ..cnvieeiieeieeieeeieeseeesee et e saeeeeesseessaeenseesnneens 6
1.7. TroublesShOOTNG ...ocveeeiieeieeieeeee e 6
2. SAUNA ROOM ......ceummmmmmmnnnnnnnnnnnnnnnssnsssssnsssnssnnsnnnnnnnnnnnnnnns 8
2.1. SaQUNQA ROOM SITUCTUIE ....eeiieiiiiiieenceeeceeee e 8
2.1.1. Blackening of the saunawalls..........c.ccceeeevueennee. 8
2.2. Sauna Room Ventilation ........c.cceceeeeeenerieniencncenene. 9
2.3. Heater OUTPUT ..ot 9
2.4. SQUNA ROOM HYGIENE .....eeiiiiiiiiieeniiceeeeceee e 9
3. INSEtRUCtIONS FOR INSEALLARION ....ccceuninnmmmmnmmsnssinnnn 10

3.1. Before Installation..........cccveeeeneen.

3.2. Fastening the Heater on a Wall

3.3. Electrical Connections.........ccccvvveeeeeeeeccnnnens
3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance ................. 12

3.4. Installation of the Control Unit and Sensors (BC-E) . 13
3.5. Resetting the Overheat Protector.........ccocvevieenicnneen. 13
4, SPARE PARLS ......cccuiiimmmmmmmmmssssinnnnnsssssssinnnnssssssssssnnnnnnnes 15

HR

Ove upute za montazu i uporabu namijenjene
su vlasniku saune ili osobi odgovornoj za
odrzavanje saune i elektricaru odgovornom za
montazu peci za saunu. Prilikom montaze pedi
Za saunu, ove upute za montazu i uporabu
predaju se vlasniku saune ili osobi odgovornoj
za brigu o sauni. Prije uporabe peci za saunu
pazljivo procitajte upute za uporabu.

Pec¢ sluzi za zagrijavanje saunske kabine na
temperaturu saune. Koristenje u druge svrhe je
zabranjeno. Grijalice za saune s oznakom CE
zadovoljavaju sve propise za sustave sauna.
Nadlezna tijela provjeravaju postivanje ovih
propisa.

Cestitamo na dobrom odabiru!

Jamstvo:

- Jamstveni rok za grijacCe i regulatore koji se
koriste u obiteljskim saunama je dvije (2)
godine.

- Jamstveni rok za grijace i regulatore za saune
koji se koriste u javnim saunama u privatnim
zgradama je jedna (1) godina.

. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane
nepravilnom ugradnjom i uporabom ili
nepostivanjem uputa za odrzavanje.

- Jamstvo ne pokriva sStetu uzrokovanu
koristenjem kamenja koje tvornica ne
preporucuje.

SADRIAJ
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1. InStRUCtIlonS FoR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The piling of the sauna stones has a great effect on
the functioning of the heater (figure 1).

Important information on sauna stones:

- The stones should be 5-10 cm in diameter.

- Use solely angular split-face sauna stones that
are infended for use in a heater. Peridotite,
olivine-dolerite and olivine are suitable stone
types.

neither light, porous ceramic “stones™ nor soft

soapstones should be used in the heater. they do

not absorb enough heat when warmed up. this
can result in damage in heating elements.

- Wash off dust from the stones before piling
them into the heater.

Please note when placing the stones:

- Do notdrop stonesinto the heater.

- Do not wedge stones between the heating
elements.

- Place the stones sparsely to ensure that air can
circulate between them.

- Pile the stones so that they support each other
instead of lying their weight on the heating
elements.

- Do not form a high pile of stones on top of the
heater.

- No such objects or devices should be placed
inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.
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1. UPUTSTVA ZA UPOTREBU

1.1. Slaganje kamenja za saunu
Nacin slaganja kamenja u loZiste uvelike utjeCe na
uCinkovitost loZista (foto. 1).

Vazne informacije o kamenju za peci u sauni:
Kamenje mora imati promjer 5-10 cm.
Koristite samo kamenje za saunu s ostrim
rubovima i hrapavom povrsinom koje je
namijenjeno za koristenje u pecima za
saunu. Prikladno kamenije je peridotit, olivin
dolerit i olivin.

. U pedéisaune ne smijete koristiti lagano

porozno kamenje, keramicko kamenje i sl.
jer zagrijavanjem ne apsorbira dovoljno
topline, $to moZe ostetiti grijaée elemente.
Prije slaganja kamenja potrebno je ukloniti
prasinu od kamenija.

Prilikom postavljanja kamenja obratite paznjuna

sljedece:

- Ne bacajte kamenje u pec.

- Ne stavljgjte kamenje izmedu grijaca.

- Rasporedite kamenje tako da izmedu njih struji
zrak.

- Stavite kamenje jedno na drugo kako ne bi
pritiskali grijaca tijela.

- Nemojte slagati kamenje u visoku hrpu na
vrhu pedi.

- U komori za kamenije ili u blizini peci ne smiju
se nalaziti predmeti ili uredaiji koji mijenjaju
kolicinu ili smjer strujanja zraka kroz saunu.

sal®
X
e

Figure 1.
Foto 1.

Piling of the sauna stones
Slaganje kamenja za saunu

1.1.1. Maintenance

Due to large variation in tfemperature, the sauna
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at
least once a year or even more often if the sauna
is in frequent use. At the same time, remove any
pieces of stones from the bottom of the heater and
replace any disinfegrated stones with new ones. By
doing this, the heating capability of the heater stays
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.1.1. Odrzavanje

Kamenje u sauni postaje krto i lomljivo zbog velikih
promjena temperature. Kamenje se mora ponovno
slagati najmanje jednom godisnje, uz redovitu
upotrebuiceice. Za to vrijeme takoder uklonite prasinu
i krhotine kamenja s donjeg dijela saune i zamijenite
oste¢eno kamenije. Na taj nacin ¢ete odrzati optimalni
kapacitet  grijanja  pecénice i izbjeci rizk od
pregrijavanja.
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1.2. Heating of the Sauna

When operating the heater for the first fime, both the
heater and the stones emit smell. To remove the smell,
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the saunaroom,
it will fake about an hour for a properly insulated
sauna to reach the required bathing temperature ¢
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing
temperature af the same fime as the sauna room.
A suitable temperature for the sauna room is about
65-80 °C.

1.3. Using the Heater

Before switching the heater on always check that

there isn't anything on top of the heater or inside

the given safety distance. 1.6.

- Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90
are equipped with a fimer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. 1.3.1.-1.3.4.

- Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC90E are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

Timer switch
Vremenski prekidac¢ e

Figure 2.
Foto 2.

1.3.1. Heater on

d Turn the timer switch to the "on” section
|'| (section A in figure 2, 0-4 hours). The
\¥=/ heater starts heating immediately.
1.3.2. Pre-setting time (timed switch-on)
Turn the timer switch to the "pre-setting”
section (section B in figure 2, 0-8 hours).
The heater starts heating when the timer
has turned the switch back to the "on
section. After this, the heater will be on for about
four hours.

Example: You want to go walking for three hours
and have a sauna bath after that. Turn the timer
switch to the "pre-setting" section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater
starts heating. Because it takes about one hour for the
sauna to be heated, it will be ready for bathing after
about three hours, that is, when you come back from
your walk.
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1.2. Grijanje saune

Prilikom prvog zagrijavanja iz grijalice i kamenja
za saunu oslobadaju se neugodni mirisi. Da biste
in  uklonili, saunu je potfrebno temeljito
provjetravati.

Ako je snaga grijaca prikladna za saunu, praviino
izoliranoj sauni trebat ¢e oko sat vremena da
postigne pofrebnu temperaturu saune. (2.3.).
Kamenje za saunu obicno se zagrijaova na
temperaturu infuzije u isto vrijeme kada i kabina
saune. ldealna temperatura u kabini saune je
otprilike 65 do 80 °C.

1.3. Koristenje peci
Prije paljenja sStednjaka provjerite da nema
nikakvih predmeta na stednjaku ili u njegovoj
neposrednoj blizini. 1.6. [
- Modeli peci BC45, BC40, BC80 in
opremljeni su timerom i termostatom.
Tajmer regulira vrijeme ukljuCenosti peci, a
termostat regulira temperaturu. 1.3.1.—
1.3.4. b
- Modeli peci BC45E, BC60E, BC8OE in
BC90E upravlja posebna upravljacka
jedinica. Slijedite upute za uporabu
isporuCene s upravljackom jedinicom.

Thermostat switch

/ Figure 3.
P Foto 3. Termostat

1.3.1. Ukljucivanje peci

. Postavite tajmer na polozaj "on”
|'| (odjelak A i foto. 2, 0-4 sata). Pec se
\¥~/ odmah pocnije zagrijavati.
1.3. 2 Unaprijed podeseno vrijeme (vremenski
kontrolirano ukljucivanje)
Postavite tajmer na polozaj "unapried
postavlen" (odjelak B in foto. 2, 0-8
sata). Pecnica se pocinje zagrijavati
kada se tajmer okrene na “on”. Zatim
pec stoji oko Cetiri sata.

Primjer: Zelite hodati tri sata, a zatim se saunirati
u sauni. Postavite tajmersku sklopku u odjeljku
"Preset" na broj 2.

Mjera¢ vremena pocinje raditi. Nakon dva sata
grija¢ se pocinje zagrijavati. Kako se sauna
zagrijava oko sat vremena, bit ce spremna za
koristenje nakon otprilike tri sata, tj. kad se vratite
iz Setnje.
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turns the switch back to zero. You can
Switch the heater off after bathing. Sometimes it
notE! Always check that the heater has switched

1.3.3. Heater off

-‘\ The heater switches off, when the timer
switch the heater off at any time by turn-

ing the timer switch to zero yourself.

may be advisable to leave the heater on for a while
to let the wooden parts of the sauna dry properly.
off and stopped heating after the timer has turned
the switch to zero.

1.3.4. Setting the temperature

The purpose of the thermostat (figure 3) is fo keep
the temperature in the sauna room on a desired
level. By experimenting, you can find the setting
that suits you best.

Begin experimenting at the maximum position. lf,
during bathing, the temperature rises too high, turn
the switch counter-clockwise a little. Note that even a
small difference within the maximum section will
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed
up. Therefore, it is necessary to throw water on the
heated stones to reach a suitable level of humidity in
the sauna. The effect of heat and steam on people
varies — by experimenting, you can find the levels of
temperature and humidity that suit you best.
notE! the maximum volume of the ladle is 0.2
litres. If an excessive amount of water is poured on
the stones, only part of it will evaporate and the rest
may splash as boiling hot water on the bathers. never
throw water on the stones when there are people near
the heater, because hot steam may burn their skin.
notE! the water to be thrown on the heated
stones should meet the requirements of clean
household water (table 1). only special aromas
designed for sauna water may be used. Follow the
instructions given on the package.
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1.3.3. Iskljuéivanje peéi
-‘\ Pe¢ se gasi kada se tajmer vrati na
nulu. Pe¢ mozete sami iskljuciti U bilo
‘ kojem frenutku postavljanjem
prekidaca timera na nulu. Nakon
saunanja ugasite pec.
Ponekad se preporuca ostaviti ped
neko vrijeme ukljuCenom kako bi se
. drveni dijelovi saune dobro osusili.
PAZNJA! Uvijek provjerite je li pe¢ iskljucena
i viSe ne grije kada se mjera€ vremena ponisti.

1.3.4. PodeSavanje temperature
Namjena termostata (Foto. 3) je odrzavanje
Zeliene temperature u sauni. Pokusajte koja vam
postavka najbolje odgovara.

Pocnite s najvisom postavkom. Ako temperatura
tilekom saune previsoko poraste, lagano okrenite
prekida¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Imajte na umu da cak i male promjene u gornjem
temperaturnom rasponu imaju veliki utjecaj na
temperaturu u sauni.

1.4. Nalijevanje vode na zagrijano kamenje
Zrak u sauni se zagrijavanjem isusuje, pa se voda
mora izlijevati na vru¢e kamenje saune kako bi
se postigla uvgodna razina vlaznosti. Ucinci
topline i pare razlikuju se od osobe do osobe, pa
eksperimentirajte s temperaturom i razinom
vlaznosti koja vam najvise odgovara.

PAZNJA! Volumen kutlace za tocenje vode ne
smije biti veéi od 0,2 litre. Nemojte odjednom
izlijevati velike koli¢ine vode na kamenje jer bi
kipuc¢a voda mogla poprskati ljude u sauni dok
isparava. Takoder, pazite da kamenje ne
polijete vodom kada je netko u njegovoj blizini.
Vruca para moze izazvati opekline.

PAZNJA! Za navodnjavanje se smije Kkoristiti
samo voda koja zadovoljava uvjete kakvoce za
vodu za kucanstvo (Tablica 1). U vodi za doziranje
odredeni mirisi mogu se koristiti samo u tu svrhu.
Slijedite upute na pakiranju.

Sadrzqj zelijeza

Boja, miris, okus, sediment

Water property Effect Recommendation
Svojstva vode Ucinak Preporuceno
Humus concentration Colour, taste, precipitates <12 mg/I
Sadrzaj humusa Boja, okus, sediment

Iron concentration Colour, odour, taste, precipitates <0,2 mg/I

Hardness: most important substances are

Precipitates

Mn: <0,05 mg/I

Klorirana voda

Stetno za zdravije

manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca). |Sediment Ca: <100 mg/!
Tvrdoc¢a vode: najvaznije tvari su mangan

(Mn) i vodeni kamenac, tj. kalcij (Ca).

Chlorinated water Health risk Forbidden fo use

Ne smije se koristiti

Seawater Rapid corrosion Forbidden to use
Slana voda Brza korozija Ne smije se koristiti
Table 1. Water quality requirements
Tablica 1. Zahtjevi za kvalitetom vode
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1.5. Instructions for Bathing

- Begin by washing yourself.

- Stayinthe sauna for aslong as you feel com-
fortable.

- Forget all your troubles and relax.

- According to established sauna conventions,
you must not disturb other bathers by speaking
in a loud voice.

- Do noft force other bathers from the sauna by
throwing excessive amounts of water on the
stones.

- Coolyour skin down as necessary. If you are in
good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

- Wash yourself after bathing.

- Rest for a while and let your pulse go back to
normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings

. Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

- Keep away from the heater when it is hot. the
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

- Keep children away from the heater.

- Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

. Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

- Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

- Bevery careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

- never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

- never sleep in a hot sauna.

- Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the heater.

- Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.7. troubleshooting
note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

the heater does not heat.

- Check that the fuses to the heater are in good
condition.

- Check that the connection cable is connected
(>3.3.).

- Turn the timer switch to the “on" section
(>1.3.1.).

- Turn the thermostat to a higher setting
(>1.3.4.).

- Check that the overheat protector has not gone
off. The fimer works but the heater does not
heat. ¢ 3.5.)

the sauna room heats slowly. the water thrown
on the sauna stones cools down the stones
quickly.

- Check that the fuses to the heater are in good
6
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1.5. Uputstva za upotrebu saune

Istusirajte se prije saune.

Ostanite u sauni onoliko dugo koliko vam

je ugodno.

Zaboravite na stres i opustite se.

Dobre navike u sauni ukljuCuju obzirnost prema
drugima, kako ih ne bi uznemiravali
nepotrebnom bukom.

Ne fjerajte druge kupace iz saune

bacanjem prevelike kolicine vode na

kamenije.

U meduvremenu pricekajte da se zagrijana
koza ohladi. Ako ste dobrog zdravlja iimate
priliku, plivajte.

Istusirajte se nakon saune.

Odmorite se dok ne osjetite ravnotezu. Pijte
obic¢nu vodu ili gazirana pi¢a kako biste
uravnotezili ravnotezu tekucine.

1.6. Upozorenja

Dugotrajni boravak u vruéoj sauni uzrokuje
povecéanje tjelesne temperature, Sto moze
biti opasno.

Cuvajte se vrucih grijaca za saunu. Kamenje i
kuciste su vrlo vruci i mogu opeci kozu.
Sprijecite djeci pristup peci.

Djeca, osobe s poteSkocama u hodu, bolesne i
slabe osobe ne smiju biti same u sauni.

O medicinskim ograni¢enjima koriStenja saune
potrebno je konzultirati se s lijenikom.
Posavjetujte se s djetetovim lijecnikom o
koristenju saune za malu djecu.

Ne idite u saunu ako ste pod utjecajem
droga, alkohola, lijekova i sl.

Nikada ne spavajte u zagrijanoj sauni.

More i vlazna klima mogu uzrokovati

hrdanje metalnih povrsina peci za saunu.
Nemojte koristiti saunu za susenje odjece ili
rublja jer postoji opasnost od pozara; osim
toga, visoka vlaznost mozZe ostetiti elektricne
uredaje.

1.7. Rjesavanje problema
Paznja! Sve radove odrzavanja mora izvoditi
kvalificirano tehnicko osoblje.

Pec¢ se ne zagrijava.

Provjerite jesu li osiguraci u peci u dobrom
stanju.

Provijerite je li spojni kabel prikljucen

(3.3.).

Postavite vremenski prekidac u polozgj
"on" ( 1.3.1.).

Postavite termostat na visu vrijednost
(1.3.4.).

Provjerite je li aktivirana zastita od
pregrijavanja. Tajmer radi, ali se pecnica ne
zagrijava. ( 3.5.)

Kabina saune se presporo zagrijava. Voda koja se
polije po kamenju saune brzo hladi kamenje.
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condition.

- Check that all heating elements glow when the
heateris on.

- Turn the thermostat to a higher setting
(>1.3.4.).

- Check that the heater output is sufficient
(>2.3.).

- Check the sauna stonesi 1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with time
or wrong stone type can hinder the air flow
through the heater, which results in reduced
heating efficiency.

- Check that the saunaroom ventilation has been
arranged correctlys( 2.2.).

the sauna room heats quickly, but the
temperature of the stones remain insufficient.
Water thrown on the stones runs through.
(um the thermostat to a lower setting
>1.3.4.)
?Qe:ﬂ( Thot the heater output is not too high
>

. Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctlys( 2.2.).

the sauna room heats unevenly.

- Check that the heater has been installed
in the correct height. The heater heats the
sauna best, when it is installed 100 mm from
the floor. The maximum installation height is
200 mm. (3.2.)

Panel or other material near the heater blackens

quickly.

- Check that the requirements for safety
distances are fulfilled ¢ 3.1.).

- Check the sauna stonesi¥ 1.1.). Too tightly
piled stones, the settling of stones with
time or wrong stone type can hinder the air
flow through the heater, which may result in
overheating of surrounding materials.

- Also see section 2.1.1.

the heater emits smell.

- See section 1.2.

- The hot heater may emphasize odours mixed
in the air that are not, however, caused by the
sauna or the heater. Examples: paint, glue, ail,
seasoning.

the heater makes noise.

- BC:The timeris a mechanical device and it
makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the fimer ticks even when the
heater is switched off, check the timer’s
wiring.

- Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

- The thermal expansion of heater parts can
cause noises when the heater warms up.
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- Provijerite jesu li osiguraci u peci u dobrom
stanju.

- Provijerite svijetle li svi grijaci elementi kada je
pec ukljucena.

. Postavite termostat na visu vrijednost
(1.3.4.).

. Provjerite da li je snaga peci dovoljna
(2.3.).

. Provjerite kamenje u peci (1.1.). Pretijesno
slaganje kamenja, talozenje kamenjai
krive vrste kamenja mogu ometati protok
zraka kroz pec, smanjujuci u€inkovitost
grijanja ¢esar se zmanjsa ucinkovitost
ogrevanja.

- Provijerite je li ventilacija u sauni pravilno
podeSena ( 2.2.).

Sauna se brzo zagrijava, ali temperatura
kamenja je nedovoljna. Protjece voda koja se
izlijeva na kamenje.
- Postavite termostat na nizu vrijednost
(1.3.4.).
. I(’Qr%v%eri’re da snaga pedi nije previsoka
- Provijerite je li ventilacija kabine saune
pravilno postavljena (2.2.).

Sauna se neravhomjerno zagrijava.

. Provjerite je li pe¢ postavljena na
odgovarajucu visinu. Pe¢ najbolje zagrijava
saunu ako je postavljena 100 mm iznad
poda. Maksimalna visina ugradnje je 200
mm.

( 3.2.)

Ploce i drugi materijali u blizini peci brzo crne.

- Provjerite jesu li ispunjeni zahtjevi sigurnosne
udaljenosti (3.1.).

. Provjerite kamenje u peci (1.1.). Pretijesno
zbijeno kamenje, talozenje kamena i
nepravilno kamenje mogu ometati protok
zraka kroz pec, sto moze uzrokovati
pregrijavanje okolnih materijala.

- Viditakoder 2.1.1.

Pec ispusta neugodne mirise.

- Vidi 1.2.

- Vru¢a pe¢ moze povecati mirise u zraku
koji nisu uzrokovani saunom ili samom
pedi. Primjeri: boje, liepilo, ulie, zacini.

Pec buci.

- BC:mijerac vremena je mehanicki ureda;,
pa proizvodi otkucavajuci zvuk tijekom
normalnog rada. Ako se zvuk otkucaja
Cuje iako pec nije uklju¢ena, provijerite
veze tajmera.

- Naglo pucanje ponekad je uzrokovano
kamenjem koje puca zbog topline.

- Sirenje dielova peci zbog topline moze
uzrokovati buku kada se pec zagrijava.
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2. SAUnA RooM

2.1. Sauna Room Structure
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2. SAUNA

2.1. Struktura saune

Figure 4.
Foto 4.

A. Insulation wool, thickness 50-100 mm. The
sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12-16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100-2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

notE! Check from the fire authorities which parts
of the firewall can be insulated. Flues which are in
use must not be insulated.

notE! Light protective covers which are installed
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls

It is perfectly normal for the wooden surfaces of the

sauna room fo blacken in time. The blackening may

be accelerated by

- sunlight

- heat from the heater

- protfective agents on the walls (profective
agents have a poor heat resistance level)

- fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow.

A. Izolacijska vuna debljine 50-100 mm. Kabina saune
mora biti pazljivo izolirana kako pec¢ ne
bi morala davati preveliku snagu.

B. Zastita od viage, npr. aluminijska folija. Sjajna strana
papira tfreba biti okrenuta prema sauni. Zalijepite
Savove aluminijskom trakom.

C. Otprilike 10 mm zraka izmedu barijere za
vlagu i obloge (preporuka).

D. Lagani premaz debljine 12-16 mm. Prije
pocetka oblaganja provijerite elekiricne instalacije
i potrebna pojacanja za pec i
klupe u zidovima.

E. Ofpriike 3 mm zraka izmedu zidne i stropne obloge.

F. Visina saune je obicno 2100-2300 mm. Minimalna
visina ovisi o peci (vidi
fablicu 2). Razmak izmedu gornje klupe
i stropa mora biti najvise 1200 mm.

G. Koristite keramiCke podove i tamnu
fugirnu masu. Cestice koje izlaze iz
kamenja za saunu i necistoce u vodi
mogu promijeniti boju ili ostetiti osjetlive podove.
PAZNJA! Raspitajte se kod nadleznih tijela koji
se dio protupozarnog zida moze izolirati. Dimnjaci
koji su u uporabi ne smiju biti
izolirani..

PAZNJA! Lagani zastitni poklopci pric¢vrséeni
izravno na zid ili strop predstavljaju opasnost od
pozara.

2.1.1. Crnjenje zidova saune

Potpuno je normalno da drvene povrdine saune s

vremenom izgube boju. Crnjenje se ubrzava:

- suncCeva svjetlost

. toplina pedi

- zastita zidnih obloga (s niskim toplinskim
ofporom)

. fine Cestice izlaze u zrak iz raspadajuceg
kamenja za saunu.
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2.2. Sauna Room Ventilation

The airin the sauna room should change six times
per hour. Figure 5 illustrates different sauna room
ventilation options.
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2.2. Ventilacija saune

Zrak u sauni freba mijenjati Sest puta na sat. Slika
5 prikazuje razlicite mogucnosti ventilacije za
saunu.

min.
500 mm
| 4

0‘4 min. 1000 mm ’?

Figure 5.
Foto 5.

A L

LY

A. Supply air vent location. If mechanical exhaust
ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50-100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater output

When the walls and ceiling are covered with panels
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass,
concrete, file, efc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m® to the volume of the sauna for each
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m®
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m® sauna room. If the sauna
room has log walls, multiply the sauna's volume by
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre- vent sweat
from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should be washed
thoroughly at least every six months. Use a scrubbing brush
and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp cloth.
Remove lime stains from the heater using a 10% citric acid
solution and rinse.

A. Dovod zraka. U slucaju mehanicke ventilacije
ugradite dovod zraka iznad peci. U sluCaju
gravitacijske ventilacije, ugradite dovod zraka
ispod ili pored peci. Promjer cijevi za dovod
zraka tfreba biti 50-100 mm. BC-E: nemojte
instalirati dovod zraka na takav nacin da hladi
osjetnik temperature (za ugradnju osjetnika
temperature pogledajte upute za montazu
upravljacke jedinice)!

B. Ventfilacija. Otvor postavite blizu poda, §to dalje
od peci. Promjer ventilacijske cijevi trebao bi biti
dvostruko veci od promjera cijevi za dovod
zraka.

C. Dodatna ventilacija za susenje (sa zatvorenim
grijanjem i kadom). Saunu mozete susiti i kroz
otvorena vrata.

D. Ako je ventilacijski otvor u kupaonici, razmak
ispod vrata saune mora bifi najmanje 100
mm. Mehanicka ventilacija je obavezna.

2.3. Snaga pedi

Ako su zid i strop oblozeni i dobro izolirani, snaga
peci ovisi 0 volumenu saune. Neizolirani zidovi
(kamen, stakleni blokovi, staklo, beton, plocice)
povecavaju potrebnu snagu peci. Svaki kvadratni
metar neizoliranog zida znaci 1,2 m® vise volumena
saune. Tako npr. kabina saune od 10 m? sa staklenim
vratima po snazi odgovara sauni od 12 m3. Za zidove
s nosacima, volumen saune pomnozite s 1,5.
Odaberite odgovaraju¢u snagu pecénice iz tablice
2.

2.4, Cistoca u sauni

Za zascito klopi pred znojem uporabite brisace.
Ocistite klopi, stene in tla savne vsaj vsakih Sest
mesecev. Uporabljajte krtaco in Cistilo za savno.
Obrisite prah in umazanijo s peci z vlazno krpo.
Obloge vodnega kamna na peci odstranite z 10 %
cifronsko kislino in sperite.
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3. INStRUCHONS FoR InStALLAtion 3. UPUTE ZA MONTAZU

3.1. Before Installation 3.1. Prije montaze o
Before installing the heater, study the instructions Prie  postavijanja saune procCitajte  upute  za
for installation. Check the following points: posfavijanje i provjerite sledece:
- Is the output and type of the heater suitable for - Dalipec zasaunu koja se ugraduje

the sauna room? the cubic volumes given in odgovara snazii fipu sauni kabini? Vrijednosti

table 2 should be followed. veli¢ine prostorije iz tablice 2 ne smiju biti
- Isthe supply voltage suitable for the heater? prekoracene ili manje.
- The location of the heater fulfils the minimum . Jelimrezni napon prikladan za saunu?

requirements concerning safety distances given . Polozaj pedije u skladu s minimalnim

in fig. 6 and table 2. sigurnosnim udaljenostima navedenim na

It is absolutely necessary to install the heater ac- slici 6 i u tablici 2.
cording to these values. neglecting them causes a Te se udaljenosti moraju strogo pridrzavati
risk of fire. only one electrical heater may be jer svako odstupanje stvara opasnost od
installed in the sauna room. pozara. U saunu se moze postaviti samo jedna
pec.
Heater Out- |Saunaroom Electrical connections
Pe¢ SDUT Sauna Elektri¢ni priklju&ci
na
400 V 3N~ 230 V 1IN~

Model and ga Cubic vol. |Height . . To sensor (BC-E)
dimensions/ Volumen Visina | Connecting cable | Fuse | Connectingcable [Fuse |1 senzor (BC-E)
Model in dimenziie Spojni kabel Gsigurac | Spojni kabel Osigurac
Width/sirina 2.3. See fig. 8. The measurements apply to the connecting
« BC 480 mm cable only!
- BC-E 450 mm Vidi foto 8. Mjere se odnose iskljuCivo na prikljucni kabel!
Depth/dubina 310 mm
Height/visina 540 mm
Weight/tezina 11 kg
Stones/kamenije min. | max. | min.
max. 20 kg kW |m* m* |[mm mm? A mm? A mm?
BC45/BC45E 45 |3 6 1900 |5x1,5 3x10 3x25 1x20 [4x025
BC640/BCOE 60 |5 8 1900 [5x1,5 3x10 3x25 1x35 [4x025
BC80/BC80E 80 |7 12 |[1900 |5x25 3x16 3x6 1x35 [4x025
BC90/BCS0E 9,0 |8 14 [1900 |5x25 3x16 3x 10 1x50 [4x025

Table 2. Installation details
Tablica 2. Upute za montazu

—--B \‘“\
o
(@]
E % \\\\A\\\\\\\\\\
A N A
N
N
BC BC-E
B
/ N
. N
min. 150 AR CRNRNNN
n ° ( max. 500 §
100-200  Max. 500
v
Figure 6. Safety distances (all dimensions in millimeters)
Foto 6. Minimalne sigurnosne udaljenosti (sve dimenzije u milimetrima)
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3.2. Fastening the Heater on a Wall

See figure 7.

1. Remove both cardboard covers before
installation.

2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by
using the screws which come with the rack.
notE! there must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind
the panel, the boards can also be fastened on
the panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that
the fastening hooks of the lower part of the
rack go behind the edge of the heater body.
Lock the edge of the heater onto the rack by a
screw.

HR

3.2. Pricvrsc¢ivanje pedi na zid
Vidi sliku 7.

1.
2.

Prije montaze uklonite oba zastitna poklopcal
Pricvrstite montazni okvir na zid isporucenim
vijcima. PAZNJA! Na mjestima gdje su
pri¢vr§éeni vijci za priévrié¢ivanje iza
panela mora biti materijal koji sluzi kao
oslonac v koji se vijci ¢vrsto usidre. Ako
nema ploca iza plo¢a, mozete ih postaviti i
ispred ploca.

. Pe¢ za saunu moze se razlicito montirati na

zid za desnjake i ljevoruke korisnike. Provjerite
jesu li petlie za pricvricivanje praviino
postavljene na predvidenim toCkama za
vieSanje.

. Podignite pec¢ za saunu na okvir na zidu tako da

kuke za pricvri¢ivanje na dnu okvira budu blizu
ruba kucista peci za saunu. Vijicima pricvrstite
gornji rub peci za saunu na montazni okvir.

100-200

AN

TYPE X min.
BC45/BC45E 145
BC60/BC60E 160
BC80/BC80E 210
BC90/BC90E 220

Figure 7.
Foto 7.

Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Priévrséivanje peci na zid (sve dimenzije u milimetrima)
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3.3. Electrical Connections

the heater may only be connected to the electrical

network in accordance with the current regulations

by an authorised, professional electrician.

- The heater is semi-stationarily connected to the
junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and
its maximum height from the floor must not
exceed 500 mm.

- The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type HO7RN-F or its equivalent.
notE! Due to thermal embrittlement, the use
of PVC-insulated wire as the connecting cable
of the heater is forbidden.

- Ifthe connecting and installation cables are
higher than 1000 mm from the floor in the
sauna or inside the sauna room walls, they
must be able to endure a minimum temperature
of 170 °C when loaded (for example, SSJ).
Electrical equipment installed higher than
1000 mm from the sauna floor must be
approved for use in a femperature of 125 °C
(marking T125).

- In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible
(figure 10). Voltage control is fransmitted from
the heater when it is switched on. The control
cable for electrical heating is brought directly
intfo the junction box of the heater, and from
there to the terminal block of the heater along
a rubber cable with the same cross-section
area as that of the connecting cable.

- When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.
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3.3. Elektricni prikljucci:

Samo ovlasteni elektriCar moze spojiti pe¢ za

saunu na elektricnu mrezu u skladu s vazec¢im

propisima.

. Pec za saunu je djelomicno trajno pricvri¢ena
na prikljucnu kutiju (Slika 7: A) na zidu saune.
Prikljucna kutija mora biti zasticena od prskanja
vode i ne smije se postavljati vise od 500 mm
iznad poda.

- Kao spojni kabel koristi se gumeni kabel tipa
HO7RN-F ili ekvivalentni kabel (slika 8: B).
PAZNJA! Kabeli s PVC izolacijom ne smiju se
koristiti kao priklju¢ni kabeli za saunu zbog
njihove slabe toplinske otpornosti.

Ako spojni ili instalacijski kabeli ulaze u
saunu ili zidove saune na visini vecoj od
1000 mm iznad poda, moraju pod
opterecenjem izdrzati temperaturu od
najmanje 170 °C (npr. SSJ). Elektricni uredaiji
ugradeni vise od 1000 mm od poda saune
moraju biti odobreni za uporabu pri
temperaturi okoline od 125 °C (Napomena
T125).

. BC pediza saune opremljene su prikljuCkom
(P) koji omogucuje upravljanje elektricnim
grijanjem (slika 9). Kada je pec ukljucena,
ona preuzima kontrolu nad naponom.
Upravljacki kabel za elektricno grijanje vodi se
direktno u priklju¢nu kutiju peci za saunu, a
odaftle se preko gumenog kabela iste
debljine vodi do priklju¢ne kutije peci za
saunu.

. Prilikom zatvaranja poklopca kutije za
punjenje, pazite da se poklopac potpuno
zatvori. Ako poklopac nije ispravno
postavljen, voda moze teci u razvodnu
kutiju. Foto 8.

A. Junction box

B. Connecting cable
A. Razvodna kutija
B. Spojni kabel

.

max. 500

Figure 8.
Foto 8.

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leckage” may be detected when
measuring the heater’s insulation resistance. The
reason for this is that the insulating material of the
heating elements has absorbed moisture from the
air (storage, fransport). After operating the heater
for a few fimes, the moisture will be removed from
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater
through the RCD (residual current device)!

12

Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
Zatvaranje prikljucne kutije (sve dimenzije u milimetrima)

3.3.1. Izolacijski otpor elektricne peci za saunu

Prilikom zavrSnog pregleda elekiricnih instalacija,
prilikom mjerenja otpora izolacije, moze dodi do
"curenja” koje je posliedica prodora vliage iz zraka
u izolacijski materijal otpornika grijanja (tijekom
skladistenja i transporta). Vlaga izlazi iz otpornika
nakon dva zagrijavanja.

Ne spajajte napajanje grijaca preko RCD-a (uredaj
zaostalih struja)!
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3.4. Installation of the Control Unit and
Sensors (BC-E)
The conftrol unit includes detailed instructions for
fastening the unit on the walll. Install the temperature
sensor on the wall of the sauna room above the
heater. It should be installed on the lateral centre
line of the heater, 100 mm downwards from the
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air
flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.5. Resetting the overheat Protector

If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat
protector can be reset after the heater has cooled
down.

BC
The reset button is located inside the heater’'s con-
nection box (figure 9). only persons authorised to
carry out electrical installations can reset the over-
heat protector.
Prior to pressing the button, the cause of the fault
must be found.
- Are the stones crumbled and pressed together?
- Has the heater been on for a long time while
unused?
- Isthe sensor of the thermostat out of place or
broken?e
- Has the heater been banged or shaken?

BC-E
See the installation instructions for control unit.

HR

3.4. Spajanje upravljacke jedinice i
senzora (BC-E)

Sto se tiCe upravijaCke jedinice, dane su detaljne
upute o tome kako je pricvrstiti na zid. Senzor
temperature postavlja se na zid saune iznad pedi, 100
mm ispod stropa na osi u smjeru Sirine saune. Foto 6.
Nemojte postavljati uredaj za dovod zraka na
nacin da hladi senzor temperature. Foto 5.

3.5. Resetiranje zastite od pregrijavanja

Ako temperatura u kabini saune opasno poraste,
zastita od pregrijavanja frajno prekida napajanje
pedi. Zastita od pregrijavanja se moze resetirati kada
se pec ohladi.

BC

Gumb za resetiranje nalazi se u prikljucnoj kutiji
peci (slika 8). Ove radove smije obavljati samo
osoba koja je ovlastena za izvodenje elektri¢nih
instalacija.

Prije pritiska na tipku potrebno je utvrditi uzrok
kvara:

- Jelikamenje mrvlieno i stisnuto jedno uz drugo?

. Jelipec za saunu dugo bila ukljucena i nije se
koristila?

- Jelisenzor termostata na krivom mjestu ili
je neispravan?

. Jelipec za saunu bila iziozena jakim udarcima?

BC-E
Pogledajte upute za montazu upravljacke jedinice.

Figure 9.
Foto 9.

Reset button for overheat protector
Tipka za resetiranje zastite od pregrijavanja
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	Navodila za montažo
	Koraki montaže
	Koraki montaže
	Za podrobnejše informacije o posebni uporabi in varnostnih ukrepih za peč savne glejte navodila za uporabo, ki so priložena peči savne.
	1. vklop / izklop


	1. InStRUCtIonS FoR USE   1. NAVODILA ZA UPORABO
	1.1. Piling of the Sauna Stones
	Important information on sauna stones:
	• neither light, porous ceramic “stones“ nor soft soapstones should be used in the heater. they do not absorb enough heat when warmed up. this can result in damage in heating elements.
	Please note when placing the stones:

	1.1.  Zlaganje kamnov za savno
	Pomembne informacije o kamnih za peč savne:
	Pri nameščanju kamnov upoštevajte naslednje:
	1.1.1. Maintenance
	1.1.1. Vzdrževanje

	1.2. Heating of the Sauna
	1.3. Using the Heater
	Before switching the heater on always check that there isn’t anything on top of the heater or inside the given safety distance. 1.6.

	1.2.  Segrevanje savne
	1.3. Uporaba peči
	Preden vklopite peč, preverite, da na peči ali v njeni neposredni bližini ni nobenih predmetov. 1.6.
	1.3.1. Heater on
	1.3.2. Pre-setting time (timed switch-on)
	1.3.1. Vklop peči
	1.3.3. Heater off
	notE! Always check that the heater has switched off and stopped heating after the timer has turned the switch to zero.
	1.3.4. Setting the temperature

	1.4. throwing Water on Heated Stones
	POZOR! Vedno se prepričajte, da je peč izklopljena in se ne segreva več, ko se časovnik prestavi nazaj na ničlo.

	1.4. Polivanje vode na segrete kamne
	POZOR! Prostornina zajemalke za polivanje vode ne sme presegati 0,2 litra. Na kamne ne vlivajte večjih količin vode naenkrat, saj bi lahko vrela voda ob izhlapevanju brizgnila na ljudi v savni. Prav tako pazite, da vode ne zlijete na kamne, ko je kdo ...

	1.5. Instructions for Bathing
	1.6. Warnings
	1.7. troubleshooting
	note! All service operations must be done by profes- sional maintenance personnel.
	the sauna room heats slowly. the water thrown on the sauna stones cools down the stones quickly.

	1.5.  Navodila za uporabo savne
	1.6. Opozorila
	1.7. Okvare
	Pozor! Vsa vzdrževalna dela mora opravljati usposobljeno tehnično osebje.
	Kabina savne se segreva prepočasi. Voda, ki se zlije na kamne savne, jih hitro ohladi.
	the sauna room heats quickly, but the temperature of the stones remain insufficient. Water thrown on the stones runs through.
	the sauna room heats unevenly.
	Panel or other material near the heater blackens quickly.
	the heater emits smell.
	the heater makes noise.
	Savna se hitro segreje, vendar je temperatura kamnov nezadostna. Voda, ki se zlije na kamne, teče skozi.
	Savna se segreva neenakomerno.
	Paneli in drugi materiali ob peči hitro počrnijo.
	Peč oddaja neprijetne vonjave.
	Peč povzroča hrup.


	2. SAUnA RooM   2. SAVNA
	2.1. Sauna Room Structure 2.1. Struktura savne
	2.1.1. Blackening of the sauna walls

	2.2. Sauna Room Ventilation
	2.2.  Prezračevanje savne
	2.3. Heater output
	2.4. Sauna Room Hygiene
	2.3. Moč peči
	2.4. Čistoča in higiena v savni

	3. InStRUCtIonS FoR InStALLAtIon
	3.1. Before Installation

	3. NAVODILA ZA NAMESTITEV
	3.1. Pred montažo
	Te razdalje je treba strogo upoštevati, saj vsako odstopanje povzroči nevarnost požara. V savni je lahko nameščena samo en peč.

	3.2. Fastening the Heater on a Wall
	3.2.  Pritrditev peči na steno
	3.3. Electrical Connections
	the heater may only be connected to the electrical network in accordance with the current regulations by an authorised, professional electrician.

	3.3.  Električni priključki:
	Peč savne lahko na električno omrežje priključi le pooblaščeni električar v skladu z veljavnimi predpisi.
	3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
	Do not connect the power feed for the heater through the RCD (residual current device)!

	3.4. Installation of the Control Unit and Sensors (BC-E)
	3.5. Resetting the overheat Protector
	BC
	BC-E

	3.4.  Priključitev krmilne enote in senzorjev (BC-E)
	Naprave za dovod zraka ne postavljajte tako, da bi hladila temperaturno tipalo. Foto 5.
	BC
	BC-E


	Preporuke
	Sigurnosne informacije
	Opis saune
	izvijač metar
	ljestve

	Upute za montažu
	Koraci montaže

	Upute za montažu
	Koraci montaže
	Koraci montaže
	Za detaljnije informacije o specifičnoj uporabi i sigurnosnim mjerama opreza za peć za saunu pogledajte upute za uporabu koje ste dobili uz peć za saunu.
	1. uključeno / isključeno


	1. InStRUCtIonS FoR USE   1. UPUTSTVA ZA UPOTREBU
	1.1. Piling of the Sauna Stones
	Important information on sauna stones:
	neither light, porous ceramic “stones“ nor soft soapstones should be used in the heater. they do not absorb enough heat when warmed up. this can result in damage in heating elements.
	Please note when placing the stones:

	1.1.   Slaganje kamenja za saunu
	Važne informacije o kamenju za peći u sauni:
	Prilikom postavljanja kamenja obratite pažnjuna sljedeće:
	1.1.1. Maintenance
	1.1.1. Održavanje

	1.2. Heating of the Sauna
	1.3. Using the Heater
	Before switching the heater on always check that there isn’t anything on top of the heater or inside the given safety distance. 1.6.

	1.2.  Grijanje saune
	1.3. Korištenje peći
	Prije paljenja štednjaka provjerite da nema nikakvih predmeta na štednjaku ili u njegovoj neposrednoj blizini. 1.6.
	1.3.1. Heater on
	1.3.2. Pre-setting time (timed switch-on)
	1.3.1. Uključivanje peći
	1.3.3. Heater off
	notE! Always check that the heater has switched off and stopped heating after the timer has turned the switch to zero.
	1.3.4. Setting the temperature

	1.4. throwing Water on Heated Stones
	PAŽNJA! Uvijek provjerite je li peć isključena i više ne grije kada se mjerač vremena poništi.

	1.4. Nalijevanje vode na zagrijano kamenje
	PAŽNJA! Volumen kutlače za točenje vode ne smije biti veći od 0,2 litre. Nemojte odjednom izlijevati velike količine vode na kamenje jer bi kipuća voda mogla poprskati ljude u sauni dok isparava. Također, pazite da kamenje ne polijete vodom kada je ne...

	1.5. Instructions for Bathing
	1.6. Warnings
	1.7. troubleshooting
	note! All service operations must be done by profes- sional maintenance personnel.
	the sauna room heats slowly. the water thrown on the sauna stones cools down the stones quickly.

	1.5.  Uputstva za upotrebu saune
	1.6. Upozorenja
	1.7. Rješavanje problema
	Pažnja! Sve radove održavanja mora izvoditi kvalificirano tehničko osoblje.
	Kabina saune se presporo zagrijava. Voda koja se polije po kamenju saune brzo hladi kamenje.
	the sauna room heats quickly, but the temperature of the stones remain insufficient. Water thrown on the stones runs through.
	the sauna room heats unevenly.
	Panel or other material near the heater blackens quickly.
	the heater emits smell.
	the heater makes noise.
	Sauna se brzo zagrijava, ali temperatura kamenja je nedovoljna. Protječe voda koja se izlijeva na kamenje.
	Sauna se neravnomjerno zagrijava.
	Ploče i drugi materijali u blizini peći brzo crne.
	Peć ispušta neugodne mirise.
	Peć buči.


	2. SAUnA RooM   2. SAUNA
	2.1. Sauna Room Structure 2.1. Struktura saune
	2.1.1. Blackening of the sauna walls

	2.2. Sauna Room Ventilation
	2.2.  Ventilacija saune
	2.3. Heater output
	2.4. Sauna Room Hygiene
	2.3. Snaga peći
	2.4. Čistoća u sauni

	3. InStRUCtIonS FoR InStALLAtIon
	3.1. Before Installation

	3. UPUTE ZA MONTAŽU
	3.1. Prije montaže
	Te se udaljenosti moraju strogo pridržavati jer svako odstupanje stvara opasnost od požara. U saunu se može postaviti samo jedna peć.

	3.2. Fastening the Heater on a Wall
	3.2.  Pričvršćivanje peći na zid
	3.3. Electrical Connections
	the heater may only be connected to the electrical network in accordance with the current regulations by an authorised, professional electrician.

	3.3.  Električni priključci:
	Samo ovlašteni električar može spojiti peć za saunu na električnu mrežu u skladu s važećim propisima.
	3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
	Do not connect the power feed for the heater through the RCD (residual current device)!

	3.4. Installation of the Control Unit and Sensors (BC-E)
	3.5. Resetting the overheat Protector
	BC
	BC-E

	3.4.  Spajanje upravljačke jedinice i senzora (BC-E)
	Nemojte postavljati uređaj za dovod zraka na način da hladi senzor temperature. Foto 5.
	BC
	BC-E



